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                                Sidor ...

"Je renonce maintenant pour toujours au monde politique. Je

ne veux plus m'intéresser à rien ce qui peut arriver.... Non!... on
m'offrirait la couronne de l'Europe, que je n'en voudrais pas!... Je
m'occuperai des sciences!... Vdus avea vu ce que c'était que le peuple
!... J'ai- bien fait de ne jamais estimer les hommes!... c'est, tout au
pins «i je ta ai traité*» ¿«PMI« i il* \a. tftfriteliti «. * quelle
ingratitude!. .. Je suis dégoûté /^;rrW^|i<KVf 2t<M veux plus
gouverner!**

Napoléon.Mina Ni den 1 November 17789 Glädjens jubel från palatset till
kojan: folkets stormande nöjen: de otaligt omvexlande högtidligheterna!
Hvadan denna allmänna

fröjd, dessa yrande fester?......

Ett barn yar födt i Konungaborgen, — hänryckningen hade lagrat sig
kring GUSTAF ADOLPHS vagga* Mins Ni den 13 Mars 1809? Undran,
förvåning, bestörtning i hrarje anlete: hufvudstaden i
belägringstillstånd: slottsrummens prakt besmittad af kasemspråk och
båtsmanslateri Hvadan detta tumult, denna förvirring? ..

Konungaborgen var blifven ett fängelse, fången var en konung och
konungen hette — GUSTAF ADOLPH.

Mins Ni den 7 Februarii 1837? Sakernas ostörda, obemärkta gång: ingen
och intet saknades: ingen och intet ovanligt ijettrade eftertankan l
Skulle väl i sjelfva verket något anmärkningsvärdt i dessa ögonblick
forelupit?

Långt derifrån! en småsak, en hvardaglig händelse: bland Alpernas snö
upphörde ett hjerta att slå, som börjat klappa bland Nordpolens isar:
berättelsen om ett kungligt dödsfall insmygd under ett digtadt namn i
Sveriges StatsTidning: och på Stockholms slott, kort efter
underrättelsen om detta frånfalle en präktigbankett,hvars brokiga
hvimmel, hvars lysande drägter, hvars glädtiga dansar gjorde ett så
pittoreskt, ett så vördnadsbjudande af-brott mot det dystra sorgfloret
vid Hofven i Peterburg, .Köpenhamn, Wien, Berlin och Haag, hvilket just
dd

der bars efter denne samme GUSTAF ADOLPH.................

Det var en bland den nya tidens lyckliga ingifvelser, att med munter
stat fira slutet af den hänsofne Furstens missöden, och det titt och
med i samma borg, der hansolyckligt minnesvärda lif tärdes och hans
arfda krona sprang i stycken; äfvensom det var en beiömlig
grann-lagenhet hos vår diplomati på udändsk botten, att opåmint
landsfÖrvisa sig från främmande Hof, der slägtskap och erkänsla ännu
hade anspråk, dem sjelfva motgången ej mäktat utplåna (Bilagan N:o 1.)

Medan de förtjusta gästerne vid ljudet af en berusande musik svängde
sig i retande dansar på Stockholms slott, rullade likvagnen, med sitt
hemska buller och sitt andelösa byte, från St. Gallen till Mähren, och
Sveriges Minister i Wien hastade till grufvorna i Ungern, sannolikt för
att i deras djup uppleta —den filosofiska stenen*

Efter den tredje skofveln niull öfver trasorna, då presten uppläst sitt
'’Fader vår” och slutat välsignelsen, hittar ingen Nemesis mera vägen
till tiggarens griftplats. På purpura i sin marmorkista må deremot
likmasken och förrutnelsen fräta huru mycket som helst, så framsläpas i
alla fall monarkens namn inför efterverldens tribunal, dit minnet
förföljer honom med sitt oblidkeliga klander, eller vinkar med sitt
helande bifall. Endast smickret förstummas här, och af den konung som
låtit sig väl behaga att, medan han lefde, helsas för ”Stor” och’ Vis”
och ”Ädel” och ”Lyckosam'’ och ”Välgörande”, qvarstår endast
menniskobelätet, naket såsom Adams i lustgården, men med fruktlös åtrå
efter något medlidandets fiko-nalöf.

I motsats deraf får den fallna Storheten dessförinnan sällan
tillgodonjuta ens rättvisa i Han fick det ej eller den Furste, som
blott andades for henne: han, hvars barndom och ynglinga-år öfverallt
möttes af vördnaden* förhoppningarna, bemödandet att stalla sig in, att
vinna hans -välvilja och ynnest: han, som vid hvarje fjät: under sina
äldre dagar trampades i hälarna af klandret* skadefröjden och det kalla
hånet, med eitoitå: GUSTAF ADOLPH, hvars barndoms historiska tafla vi
börjå med framläg-.gandet af följande dopattest: . *

»Tisdagen den 10 November, år éfter Cliråti börd Ett Tusende Sju
Jiundrade Sjuttio i och Åtta, llockan Sex om aftonen,befordrades till
det heliga Dopet IL. K. H. Svea Rikes borne Kron-Prins, den Högbome
Furste och Herre, Herr GUSTAF ADOLPH, som hit till verlden föddes den
l:ste i samma månad oeh år, klockan 6 och 50 minuter oin morgonen.

»Dopet förrättades i Kongl. Slotts-Kapellet af Erke-Biskopen af Upsala
Doktor G. F. Mennander, biträdd af Biskoparne Dokt. C. J. Benzelius i
Stregnas, E. Lamberg i Götheborg, D:r C. G. Schröder i Calmar och D:r
D. Herveghr i Garlstad. Vår alleiv nådigste Konung och Herre, Konung
Gustaf III, emottog i korkan, efter slutadt tal vid detta tillfälle af
Erke-Biskopen framför altaret, Högbemälte Kongl. barn af H. K. H.
Hertiginnan af Södermanland Hedvig Elisabeth Charlottas armar, som det
till Kapellet .burit, och förande det då på sina egna fram till
fun-ten, öfverlemnade Hans Maj:t der H. K. H. den späde Kron-Prinsen
till Grefve Magnus Ericsson Brahe, hvilken, å Sveriges Rikes Ständers
vägnar, honom framhöll till det heliga dopet, biträdd dervid af
Grefvarne Charles Emil Lewenhaupt och Pontus De la Gardie. Faddrame
voro: Sveriges Rikes Ständer, af Kongl. Maj:t dertill i nåder kallade;
och hade Konimgen tillika tillstadt och uppdragit dem att gifva H. K.
H. Kron-Prinsen namn, i följd hvaraf han af. dem i dopet kallad blef:
GUSTAF ADOLPH (Bilag. JV:r 2). A deras vägnar föreställdes fadderskapet
af fölr jande -Herrar och Män; nemligen: af Ridderskapet och Adeln i
Friherre H. ,H. von Saltza, Landt-Marskalk; af första klassen Grefve M.
E:son Brahe, Grefve C. E. Lewenhaupt, Grefve P. Dela Gardie, Friherre
C. Oxenstjerna, Friherre A. E. Gyllen-§tiema, Friherre A. Kurck; af
andra klassen: F. A. U. Sparre af Rossvik,' Riddare, G. J:son
Ulfsparre, Riddare, A. Soop, Riddare, C. F. Bonde, Riddare, G. Natt och
Dag, Riddare, G. Ribbing, Riddare; af tredje klassen: P. E.
Gyllenstorm, E. M. Cronacker, S. J. Akerhjelm, S. G. von Kotlien, J. C.
Scbmiedebérg, Hl R. Ridderschöld; af Preste-Standet: Erke-Biskopen. af
Upsala D:r 'C. F. Mennander, Ståndets Talman, Biskopen i Westerås D:r
L. Benzelstierna, Biskopen i Abo Mag:r J. Haartman, Biskopen i Lund D:r
O. Celsius, Biskopen på Gottland D:r G. Liitkeman,
Öfver-Hof-Predikanten och Kyrko-herdén i Stockholm Mag:r J. Wingård,
Kyrkoherden i Stockholm D:r P. Nenzdn, Domprosten i Skara D:r A. Knös,
Doroproste;i yVesteity D:r J. M. Fant, Domprosten i W^xitf D;r J.
Högberg, Domprosten i Borgå D:r P. Krogiusj *f Borgare-Ståndet.*
Rådmannen i Stockholm C. F. Eckerman, Ståndets Talman, O. Ramén,
Borgmästare i Tomeå, A. Vendeliua, Handlande i Stockholm, S. Roos,
Bisittare i Stockholm, T. N. Alander, Handlande i Upsala, D. Nyström,
Handlande i Galmar, J. G. Lenning, Handlande ! Nyköping, J. Richert,
Rådman i Carlshamn, J. Ce-derholm, Handlande i Helsingfors, E. Pape,
Borgmästare i Arboga; af Bonde-Ståndet.• Anders Mattsson, Ståndets
Talmanf Johan Grandin från Upland, Johan Andersson från Upland,Sven
Håkansson från Jönköpings Län, Peter Hultman från Nerike ocb Wermland,
Matts Backman från Wasa Län, Nils Svensson från Christianstads Län,
Micbel Pehrsson från Blekingen och Lars Thorbj örnsson från Bohus Län.

»Ofvanstående intygas härmed af Kongl» Flotts-Kapellets barns
Christningsbok, patum ut supra.

UNO vok TROIL,

Jiongl. Maj:s ÖfVer-Hof-Prediknot*

(Sigill,)

Om de är, det Kongl. barnet tlllbragte under frun* timmers värd, finnes
naturligtvis ej något anmärkningsvar dt att antekna. Det var åt
RiksRådinnan Grefvinnan von Rosen såsom öfverHofmästarinna denna vård
egentligen anförtroddes, och den upphörde redan innan Gustaf Adolph
uppnått tre års ålder. Vid denna tidpunkt tog hans uppfostan egentligen
sin början, och följande, med kontrasignantens egen hand utskrifna
kallelsebref afläts till RiksRådet Friherre Fredrik Spaxre att vara
JCronPrinsens Guvernör:

»Gustaf med Guds Nåde, Sveriges, Göthes och Wendes Konung &c. &c. &c.
Arfvinge till Norri-ge samt Hertig till Schleswig Holstein &c. &c-

Wår synnerliga ynnest och nådiga bevågenhet med Gud AUsmäktig, Troman,
Wår och Rikets Råd, Herr Friherre och Commendeur af Wår
Nordstjeme-Orden! Sedan Wår Kärälskeligt Herr Son H. K. H. K
ron-Prinsen nu mera uppnått den ålderatt Frtmttmret* oppva^tnfrig Air
t)M$ skötsel icke ridare. &r nödvändig, hafve WI i nåder: velat kalla
en (Gouverneur till Dess uppfostran. Valet bar tafee twit bekymmersamt,
och då WI här* «bed uppdtage Eder dennavigtiga förrättning, hafve WI
tillika &dagåkgthard*t grondatirig- på vänskap och förtroende. Uti de
yngre åren; då hjertat Migast fattar dessa känslor, hafve WI sjelfve
njutit Eder uppvaktning och derunder gemensamt med hela riket hos
Edererferit de egenskaper, hvilka WI både som Kommg och fader vid della
tillftlle bort uppsöka. Ifrån Wårt första -täUräde till Wåre Faders
thron hafve WI uppdragit Eder fiera de angelägnaste värf, och då vid
dess sida J dagligen varit ett vittne till öfverläggningame och
besluten, hafven J närmast Ifift att känna en tillkommande Regents dyra
pligter, Regerings-Iagames grunder och tillämpning, Rikets tarfvor och
tillika de tänkesätt, h vilka VVI hos Kärälskelige Herr Son helst vele
inplanta. Af sådane anledningar öfverlemne WI H. K. H:s uppfostran till
Eder trogna' vård ined ett förtroende, som väl är för ypperligt att
bindas vid réglor ; men att i någor måtto lindra de besvär, som ifrån
detta katt blifva oskiljaktiga, hafve WI föresatt OSS att fram deles
meddela Eder en instruktion. Det ankommer doek mera p& Edert nit,
urskillning och omsorg att befordra deW ttfsigter 8n att följja dess
innehåll, ty utan dem blifver all ^Sreskrift <> fullkomlig, om icke
alldeles onyttig. J bereden under defc HÖgstts‘ väliJgneise Wår och Wår
högtälskeliga Gemåls ömmåste glädje, H. K. H:i välgång, Svenske Mäns
lycka och säkcrrhét, :étt tiÚkottlrírande tidehvarfe sällhet och
derigenom för Eder sjelfde mebt tillfredsställande belöningar. WI
befalle Eder Gud Allsáiigtig syåtteriigtn nådeligen* Ulriksdahls slott
den I.

¡GUSTAF.

E. Schröderheini''• (Bilag. N:r 3.)

Are* förut <hade Konungen under sitt vistande på utrikes ort sk^fvit
Ull Friherre Sparre följande handbref, i1 synnerhet dertor^. märkligt,
att faderskänslan och Konungens ömhet om den späda Thronarfvingen
deruti starkt framlysa:

»J’ai reçu, Monsieur le Baron, votre lettre du *2 Juil-s

let. C’est la dernière qui m’est parvenue. Elle m’a été remise à Aix la
Chapelle le 18 de ce mois. Depuis ce temps je n’ai reçu aucune nouvelle
de Suède» ce qui me désole d’autant plus que je suis persuadé qu'on m’a
écrit tous les jours, et que si personne attire ne l’ait fait, Vous au
moins ne l’auroit pas omis, car je ne connais guère une personne plus
exacte que vous. Cependant me voilà huit jours sans nouvelles! Ce qui
me console, c’est que n’est que les mauvaises qui viennent vite, et que
puisque je ne sais rien, tout est tranquille ethien chez moi. Cependant
quand, on a un enfant, huit jours sont un terme iien ¿ong.

”Je suis ici depuis samedi, ou j'ai quitté Aix^ dont les eaux m’ont
fait un bien infini. Je tousse encore un peu, mais comme je fais venir
les eaux d’Aix ici, j achèverai, j'espère, de me guérir.

m y a peu de monde ici cette année» Cependant toutes les dames de Paris
de ma connaissance sont ici, et une quantité d’Anglais et d'Anglaises,
dont je ne tâte pas. Le duc de la Cabre vient ici sous le nom de comte
de Joinville. Il restera trois ou quatre jours. C’est pour me voir
qu'il vient ici. Samedi arrivera ici une autre voyageuse, dont je serai
peut-être. un peu plus embarrassé. C*est la Margrave Douairière de
Bareut, ma cousine germaine. Je ne sais comment elle s’accordera avec
les Françaises. Si cela ne va pas bien, je lui demanderai pardon, mais
je la planterai là. Les Rois, disait le Maréchal Hamilton, n’ont de
parents, et je sortirai de mon incognito pour qu’il ait raison.
D’ailleuüs les anr ciennes amitiés doivent aller au devant les
nouvelles connaissances.

”Voilà les nouvelles de Spa. Je m’attends d’en recevoir de vous de
Stockholm. Je n’ai point d’autres à vous mander. Mes sentiments pour
vous n’en étant pas, je crois, de fort neufs. Vous êtes dès long temps
persuadé de ceux que je vous porte.

»Spa ce 25 Juillet 1780.»Den dagbok RiksRådet Sparre fört Under
utöfnin-gen af sitt Guveimörs-embete, i hvilken han upptagit ända till
de minsta omständigheter» är ett bevis p& den »noggranhet,» som
Konungen i sitt bref iofordat. Det är genom deftna dagbok med
dithorande brefvexling, som man far ett fullständigt begrepp om Gustaf
Adolphs lynne, anläg, barndom och uppfostran* Till undvikande af
enformighet meddela vi derutur endast följande utdrag.

»1781

den 3 Julii, klockan 11 £ m., tillträdde jag det vigtiga kall, Kongl.
Maj:ts nåd mig anförtrodt: att vårda H. K* H. KronPrinsens uppfostran.

Jag infann mig ofvannämnde timma vid Tyska botten, Kongl. Maj:t till
mötes,, som da anlände med Prinsen från Ulriksdal och mig H. K. H:s
person sjelf al-lemådigst i händer lemnade.

Öfverfarten till Drottningholm skedde genast om bord på Kongl. Maj:ts
slup, och voro hos H. K. H. då såsom kavaljerer tjenstgörande:
öfversteLöjtnanten Grefve Stackelberg samt Kammarherren Baron Ramel
(dertill dock nu blott ad interim af Konungen förordnad tills öfversten
och Riddaren Friherre C. A. Wachtmeister kan hinna ankomma från Pomera,
som H. K. M. täckts utnämna till H. K. H:s 2:dra kavaljer). Den öfriga
be-tjeningen voro Konungens l:sta och 2:dra kammartjenare Remy och
Wachlin. Af Konungens 4 LifPager uppvaktar dagligen en, som nätterna
ligger inne hos Prinsen, tillika med mig, men kammartj en aren ligger i
Garderoben utanför sängkammardörren. Af Kongl. liveriet förordnas
dagligen 2;ne lakejer till tjensigöringen i garderoben. Af konungens
kammar- och stallpager är alltid en tillstädes vid serveringen af
Prinsens måltider, och hvar morgon infinner sig hos mig vice korporalen
af Drabanterne, att taga mina ordres om vakthållningen kring H. K. H:s
person. När Prinsen spatserar i trädgården, de dagar då mycket folk är
här eller courdagar,fölfa honom vice korporajen m*d %:tie drabanter:
eljest kehöfvas de ej* Prinsens fordna städerska och liftvätter-ska,
Mamsell Sundberg, Sr på stat bibehållen, och Prhi-sens sömmerska, Madam
Hedman, fortfar att förfärdiga hans kläder och linne. Mig är till
ständig uppassning gifven en KongL Maj:ts lakej, samt rättighet
förunnad, att ständigt nyttja H. K. His equipage. Bord för 4 cou-verts
middag och qväll, med 6 fat om middagen och 5 till aftonen, jemte kaffe
och 3 tallrikar desert, samt kaffe med grädde och bröd till frukosten,
är mig äfven til-lagdt. De 4 couverts äro för bégge kavaljererne,
lifpa-gen Och mig. Efter oss äter kammartjenaren af det öf-verblifna.

Första dagen var Prinsen mycket otålig öfter saknaden af sin hafda frun
timmersvård, särdeles när han skulle gå till sängs om aftonen. Kongl.
Maj:ta LifMedikus Doktor Dahlberg, som skulle eöfva honom både middagen
och aftonen, kom dermed icke till väga, utan måste öfverlemna reussiten
åt lifpagen Ryttmästar Gederfelt.

Den 5 Julii. H. K. H. åt till frukost i går och i dag litet tunnt smör
på en kringla och drack tjeramjölk. Klockan 11 efterskickades han af
Drottningen och tillbaka i sina rum klockan 1. E. m. de vanliga timmar
vid China, der Prinsen red en stund, hållen på sadelknappen, sittande
på en pöl af en liten soffa, i famnen på Stallmästaren Baron Cssen.
Efter ridten, i hemvägen, åkte in med Prinsen till Lofö kyrka, den H.
K. H. ville bese inuti, då klockaren, som öppnade, fick i
drickspenningar 24 skillingar.

Den 6 Julii. Efter en god nattro, på en half tim-ma nar klockan 5 på
morgonen, promenerade Prinsen -emellan 8 och 9 till klockan half 10 f.
m. i trädgården. Under varelsen hos Drottningen klockan emellan 11 och
I fick Prinsen ett starkt beneficiiim naturse utan att gå till stols.
Middag åts med god aptit, hvarpå Prinsen innan kl. 11 somnade och sof
till kl. 4. Dereftér gingo de till China, hvarest spatserades och reds
till kl. 7, då vi åkte med Prinsen tiU farjan midt emot Tyska botten.lî

Till afyonvard i China åt Prinsen ett par våfflor tamt rågskorpa doppad
i kallskål, och till aftonmåltid doppa* de han blott några bitar
limpebrÖd i löskokt egg, samt lades i sin säng och insomnade innan kl.
9 om aftonen: DeBesche hade vakten i dag af Kongl. Maj:ts Lifpager. Sa
med honom som Cederfelt trifs Prinsen mycket val, och med oss andra är
Prinsen allt sedan på tredje dagen redan så invand, att han icke mera
tyckes ens komma ihåg sina fordna fruntimmer och deras omvårdnad. Af
dem alla har han aldrig nämnt eller ropat på mer än den enda Mamsell
Söderberg, den kan kallar "du"/ men ! dag har han ej heller nämnt
henne. Denna hans ena kammarfru var den, som alltid söft honom och
legat närmast hans säng; men i öfrigt minst kälat med honom.
Besynnerligt är, att Prinsen, sedan han nn kommit i karlars händer,
visar likasom aversion och skygghet för alla fruntimmer, som märkes
grant eftermiddagarna vid Chi-na. Ja, det går ända dertill, att han ock
om morgnarna med stor möda förmås att gå in till Drottningen, eom förr
varit Dess stora fagnad. Mycket kommer utan tvifvel deraf, att Prinsen
första dagen icke kändes vid rummen, och det han en gång far en liten
häpenhet för, fordras lång tid att kunna öfvervinna. Äfven första
aftonen här på Drottningholm, då Prinsen ej ville insomna, kom Hennes
Maj:t till hans säng och bemödade sig dermed samt förebrådde Prinsen
hans olåt, hvil-ket tycktes gå honom till sinnes. Ty Prinsens sensibla
karakter visar sig hvarje ögonblick, äfvensom hans snart förskrämda
sinne.

Den 7 Julii. Natten har varit makalöst god med jemn sömn, undantagande
att Prinsen tre till fyra gånger varit vaken och begärt dricka. Drycken
honom gifves är antingen svagdricka, eller mjölk och vatten. Det förra
kallar han "stora dricka" det sednare "lilla dricka" äivensom "lilla
bubu" att nyttja bäckenet och ”stora bubu" att gå till stols. Prinsen
steg upp klockan emot 7, enligt vanligheten alla morgnar, gjorde en
promenad mellan 9 och 10 i trädgården, »stora bubu» under om-n

kfådningen, utan att säga tfM, ville i dag alldeles icke beqväma sig
att gå in till Drottningen, ehuru vi tvanne gånger vore iime rnéd honom
1 Hennes Maj;ts rum; åt wn middag med mycken aptit och längtade derpå
sjelf efter sin säng. Ryttmäistar Wright hade i dag vakthållningen hos
Prinsen. I China eftermiddagen åter stora bubu i byxorna, utan att ens
blygas derföre, kom hem klockan 8 om aftonen, var utan aptit, gick
strax till sängs, gjorde ånyo i sängen innan han insomnade, sof tem
ligen stilla och roligt till klockan 12, men sedermera hela natten
myckel oroligt, med beständig kastning i sömnen och pjunk; tidt och
ofta vaken men icke längé hvarje gång, begärde mindre ofta dricka än
vanligt och ateg upp klockaö % 7 på morgonen. Han säger alltid nätterna
till .om lilla bubu, men icke om den stora. Med sådan faslig osnygghet
blir skötseln af karlar odräglig.

Den & Julii. Prinsen gjorde sin morgonpromenad i trädgården, hade ingen
aptit att äta frukost, var trött, tung och olustig; men Lifmedikus
Dahlberg höll alltsammans för gällöshet och att helsans tillstånd hos
Prinsen icke kräfvér medikamenter. Medan Prinsen var inne hos
Drottningen - förmiddagen påkom en uppkastning, som dock icke gjorde H.
K. H. för ö fri ga delen af dagen mycket muntrare. Middagssömnen blef
likväl god. Eftermiddagen promenerades i vagn, och man satt en stund
med Prinsen i gröngräset, som tycktes göra honom mycket godt, sa. att
aptiten återkom till aftonen och allt lofvade en god natt. Till
middagen i dag var stor cour och publik spisning, samt om aftonen
Operan »Alceste.» Konungen befallte mig bevista spektaklet och ville
nådigst, det jag ieke försummade någon recreation, när till-iälle
dertill gafs.

Den 9 Julii e. m. var Prinsen i China och gick mycket till fots, glad
och vid godt humeur, som äfven varade ända till dess han gick till
sängs. Klockan 7 var Prinsen med D. D. M. M. i Drottningholms kapell
och såg Sångarens vid Operan, Karstens vigningsakt med ett -Polskt
fruntimmer, som hitkommit från Warschau inedEngelske Envoyén Whrougton.
Gudstjenstcn och kyrkan behagade H. K. H. synnerligen.

Den 10 Julii. Natten var ganska besvärande ocb o-rolig. Prinsen hade en
stark uppkastning mot kl. 4 om morgonen. Förmiddagen roade sig Prinsen
länge inne hos Konungen, särdeles i kapellet, samt e. m. uppe i rummen
bland societeten. Vädret var fult, så att D.-D. M. M. icke i dag voro
vid China. En. lång stund e. m. var Prinsen ock inne hos Konungen* der
aitonvarden åta med god aptit, samt i kapellet beskådades åter kl. 6 en
ny vigselceremoni bland personer af Hof- ekonomi-be t je* ningen.

På min underdåniga föréställning om H. K. H:s förseende med ännu en
kavaljer £¡11 den dagliga uppvakt-» ningen, emedan Baron Ramel m&n^a
timmar på dagen -sysslosattes med ko n s el j gör om ålen och
ministeriella bref-vexlingen hos Kongl. Maj:t, utnämnde H. M. till
3:dje kavaljer hos Prinsen Löjtnanten vid LifGardet Baron Armfelt,
(Bilagan N:o 4) här tillstädes varande. Jag ha? de den nåden i detta
ämne få ingå i vidlöftig detalj med begge D. D. M. M. som nådigast
insågo vigten af att tyngden af Prinsens uppvaktning ej fölle på Grefve
S tackel berg allena, särdeles som Prinsen ännu är så ganska egenvillig
och plågsam, deraf Konungen sjelf såg klara bevis, under det H. K. H.
var inne hos honom e. m. Hans Maj:t liade dervid de bästa maner att
bringa Prin* sen till rätta och den lydnads visande emot oss som nödig
är.

Den 11 Julii. Prinsen var hela dagen rätt munter och glad, gaf audieris
med mycken artighet åt den hit-komne Spanska Envoyén Grefve Guemes
(Bilagan N:o 5) var e. m. uppe i China Och gick täl sängs sin vanliga
timma emot 9 på aftonen. Få H. M:s befallning bevistade jag fransyska
spektaklet, tragedien Menope. Baron. Ramel, i dag utnämnd till Hof
kansler efter < mig, lemnade. nuall* deles H. K. Hes tjensij ' *

Den 12 JuKw Eftermiddagsåömnen i tre tinimar och intill dess B* 12. H.
gick till sangs på aftonan sisa*de han jemnt humeur emot ain nya
kavaljer Baron Arm-felt, för det lian ej ville hära honom oupphörligen
på annen. Nyssnämnde Baron började i dag tjenstgöringen hos Prinsen,
hvilken syntes just vilja pröfva hans tålamod. Ty att från kl* 4 e. m.
till kl. 9 i ett ropa på ho* nom: "Bära Prinsen.' Ta*n på armen/** och
gjuta bitterhetstårar för det sådant icke skedde, oaktad t Konungen
sjelf bannade Prinsen både med allvarsamhet och förmanade med ömhet,
visar Prinsens ganska egensinniga karakter, uti hvilken ingen diversion
i dag kunde göras, hvarken af promenaderna till China och LofÖ kyrka
samt stenars kastning i vattnet vid sjöstränderna, (som eljest är ett
af Prinsens största nöjen) eller af visite som gjordes om aftonen i
slottet hos Hertiginnan, hvilken var illamående, och der Prinsen
UvfFade en stor hop damer som alla äflades att vilja roa honom.
Humeuret mot Arm-felt var till den grad, att efter återkomsten i
Prinsens rum slog han Armfelt med full ondska vid örat, för det denne,
sittande bredvid honom på golfmattan, ej ville stiga upp och bära
Prinsen på armen. Armfelt gick då ifrån honom till ett fönster i
kammaren, utan att det ringaste vilja bry sig om honom, se eller tala
honom till, utan lät H. K. H. ligga qvar på mattan och skämmas. Hertig
Carl kom in, bannade Prinsen och lofvade beratta hans uppförande för
Konungen. Prinsen blygdes då ännu mer, och slöt med att bedja både sin
farbror och Armfelt om förlåtelse, hvarpå han lät den sednare servera
sig sin aftonmåltid, kläda af sig, lägga och söfva sig, dock endast med
en till hälften fryntlig mine.

Ben 13 Julii. Humeuret mot Armfelt tyckes ännu hela morgonstunden icke
vara förbi. Trägenheten att blifva buren på armen började åter, som
oftast med gallskrik, dådet honom nekades, och med ett ridspö, som blef
Prinsen gifvet att roa sig med, ville han slå Armfelt; men kallade det
strax JJhara narri" och "lek", då han såg att vi ämnade taga uti sådant
hans uppförande med allvar. H. K. H:s visiter gjordes f. m. till både
Kungen och Drottningen; mén till Hertiginnan ville hanicke gå in, jag
tror tnåg kunna gissa, att han fruktad« råka der igen den mängd af
damer, aom der fanns i går aftons, hvilkas kelande med honom så ofta de
honom se, foga tyckes anstå Prinsen. I allmänhet, ju mera man bemödar
sig att roa honom, dess mera 'ieds han, och dess förr impatienteras
han. Prinsen passerade hela e. tu. i ofre rummen bland D. D. M. M:s
societet, från kl. 4 till 8, mest liggande på golfvet utan ringaste
exercis.

Den 14 Julii. Prinsen var vid bästa lynne allt ifrån sin uppstigning
intill dess han kom från Drottningen kl. % 1. Han ville då bäras på arm
af sin kavaljer Baron Armfejt, och för det sådant ej blef af, gret han
bit-terligen och skrek med humeur, liggande på golfvet. Han ville ej
äta förr, än jag sade mig hafva klagat för Konungen och att H. M*
befalte Prinsen genast vara lydig och beskedlig* Små Qrefvame
Löwenhielm höllo ho« nom sällskap e. m. Vi före-ut attf spatséra.
Aftonvard åts i China. Allt gjordes att muntra H. K. H. men för-gäfves,
och humeur märktes beständigt mot Armlelt, men bäming på armen blef
dock icke fråga om. Som öf* verheten i dag förbief uti slottet,
passerades en half timma uppe i rummen vid Konungens lektur, der H. K.
H. åter gaf en scen af sin benägenhet till ondska och envishet, som
ådrog honom mycket hannor af Könungen och oss mycket pjunk af vår lilla
Herre under aftonät-ningen och afklädningen. Obegripligt dock, att han
är så litet munter och så litet Orkar röra'sig. I rum så väl som på
marken är hans, största nöje att ligga, och få lekar eller nöjen som
han ieke strax lednar vid. På mina klagomål i middags öfver Prinsen
följde Kungens resolution- att aga honom * med ris, om den ondskan i
hnmeurét längre fortfar.

Den-15 Julii. Prinsen gaf conr é. m. rätt beskedligt öch var hela dagen
tranquille öch pliable. SmåLö-wenhielmarne Voro hos honom. Om • aftonen
ville han sjelf gå på operan; men fattade^art räddhåga för folket Ock
bhllrtet oeh for dérifirån. '

Den 16 Julii. Beskedligheten räckte till kl. mot 1,då Prinsen kom från
Drottningeft och fann sig mottagas af Baron Armfelt. Prinsen ville då
genast bäras på armen igen och gret med humeur fasligt då det vägrades
honom. Hela e* m. var ¿han pjunkig och olåtig. Viljan att bäras på
armen.var alltid densamma och utbrast.på sistone mot aftonen» kort
innan han skulle gå till sängs i bittraste ondska mot Armfelt, så att
han ock ville köra honom utur kammaren, ropandes, med häftighet flera
gånger och under mycket, gråtande: JJgd ut.' ga bort!" Prinsens vilja
bröts, han måste tiga och Arnifelt lade honom till sängs. Strax efter
det han sQiftnat inkom .Konungen; som efter förnimmandet af Pfinsefts
uppförande, fann nödvändigheten alt med aga borttaga en gång detta
olyckliga humeur.

Den 17 Julii. Prinsen hade en elak timma i natt med pjunkaude och oro.
Han promenerade om mor-, gonen i trädgården, var glad, munter och
böjlig ända till dess han kom från Drottningen om middagen. Han. hade
der velat tvinga Hennes Maj:t bära sig på armen, och då det ej skedde,
skrek och gret han med den ondska, att ock Drottningen körde honom
ifrån sig. Åter-r kommen i sina rum, föreställde, jag honom under lång«
moraler hans begångna stora fel och nödvändigheten för honom att genast
gå till sin Mor igen, visa sin ånger och bedja henne om förlåtelse, men
förgäfves. Han hörde på mig tranquilt; men svarade bara »nej!» till min
proposition* Jag sade mig böra gå till Konungen och berätta Prinsens
sturskhet, som for tj enade straff af Konungens hand. på ett sätt att
Prinsen skulle länge, känna det; men ¡han bevektas dock ej till
rubbnjng af sin föresats att ej vilja bedja sin Mor ojn förlåtelse. Jag
måste då hålla ord och berätta Konungen hvpd som passerat. H. M.
befallte mig infora Prinsen till sig och hafva ris till hands, med,
mifld^e icke han $ille upphora i sin, en-vishet. Medan jag var borta
hade Prinsen gjort sina reflexioner öfver mina och kavaljerens hotelser
att vakterna icke i dag skulle gå i geypr fipr honom« då -han af

\ . sigsig sjelf begärde att få gå in tili sin mor och söka sin
förlåtelse, hvarmedelst således, efter återkomsten, jag fick förklara
honom att också Konungen nu vore nöjd med honom. E. m. var han dock
rädd att vilja se Pappa, då vi togo honom med oss upp i öfra rummen
medan öfverheten i dag åt i slottet. Rädslan förgick dock, då han ej
fann Konungen der; men Hertiginnan och damerna, som roade honom på det
bästa.

Den 18 Julii. På hemresan från China e. m. började prinsen på en gång
ropa efter JJGoda vän" (Stac-kelberg) och oaktadi allt vårt bemödande
att säga honom, det vi nn just fore hem igen att råka goda vän, ropade
han lika fullt under starkt skrik med humeur och gråt: "Niij nu, Goda
van, nu/JJ hvilket på lika sätt fortfor sedan vi kommit hem. Hot att
goda vän ej skulle komma så länge Prinsen gret, äfvensom att derest han
ej tystnade, jag skulle gå efter Konungen och bedja H. M. komma in att
göra Prinsen lydig: allt var förgäfves. Jag gick då upp i rummen der
Konungen satt vid lekturen och anmälte förhållandet. H. M. kom genast
ned; men med sin ankomst bragte han dock Prinsen icke till ringaste
ändring i skrik eller ilska, än för det man icke yille bära honom, än
för det goda vän icke var inne. H. M. moraliserade Prinsen med allt
sagtmod; men han svarade till allt hvad Konungen befallte honom

göra, oaktadt riset visades honom, hvilket snarare gjorde honom mera
ond. Konungen gaf då Prinsen en allvarsam risbastu, under det jag
anbefalldes hålla H. K. H. Prinsen bad väl genast sin Herr fader och
oss alla om förlåtelse och lofvade bättring; men höll icke ord öfver
par minuter, utan började ånyo med humeur gråta och exercera sina
kapriser: ville straxt gå och sofva utan att äta, förargade sig bittert
att Konungen sade det han skulle äta först och att H. M. befalte
Prinsen tiga samt komma till sig. Han svarade JJnej” till allt, äfven
till den förmaningen att vara beskedlig, from och lydig: han för-blef
vid sitt påstående det han skulle sofva. För sinenvishet gaf Konungen
honom den andra allvarsamma risbastun, och han hade fått den tredje, om
ej Baron Armfelt, med Konungens tillstädjelse bedt för honom. Liten
stund efter straiFet fortfor han ändå med sitt påstående, att han
skulle antingen sofva eller häras. Konungen satte honom i arrest i en
vrå, der han icke fick lof att gå bort. Han lydde blott en kort stund;
och då han icke fick säga »sofva» högt, så hriskade han ordet i
Armfelts öra, med tillägget halfhögt: "Pappa ga bort/" Hans aftonmåltid
inkom ändtligen och han åt. I den delen blef alltså hans vilja bruten.
Han afkläddes då och lades till sängs af Jernfels, men Armfelt fick ej
röra honom. Konungen tröttnade att längre äntras. Tredje risbastun hade
behöfts; men riset var ifrån början for litet och dugde nu mera icke.
H. M. såg Prinsen läggas och tiga, samt gick ej bort innan han somnat.
Konungens bekymmer var stort öfver det sinne, den stursk-het och det
högmod, som syntes råda hos Prinsen.

Den 19 Julii. Natten mycket agiterad. Tvifvelsutan hade väl aftonscenen
mycket härtill bidragit. Så snart Prinsen kl. 8 i morgons blifvit
påklädd, som skedde under mycken beskedlighet, begärde han gå in till
Konungen, och när han ditkom, var han ganska artig och ca-ressant,
likasom ock mot oss hela denna f. m. ganska lydig och pliable. Mot
aftonen blef åter en bourasque: han ville sofva och ej äta; han \ille
bäras på arm; han ville endast vara hos Wrighten, ej hos Stackelberg,
oéh allt detta med sitt vanliga sinne, under gråt och skrik. Vi låtsade
ej märka hans upptåger och anfaktningar. VI talte om musik, soldater,
gevär, trummor m. m. Han blandade sig då deri af sig sjelf, marcherade,
exercera«* de, kom slutligen i ett humeur så glädtigt och rasigt, att
ingen ännu dess maken sett hos Prinsen. Han lade sig derefter att sofva
mycket nöjd, och njöt en stilla och rolig sömn ifrån kl. % 9 i qväll
till

Den 20 Julii kl. 8 på morgonen, utan att någon gång vara vaken hela
natten eller begära dricka. Prinsens aptit och goda digestion fortforo
i dag liksom förra da-gama. Ham beskedlighet, goda lynne och vänliga
bemötande mot Baron Armfelt varade ock hela dagen, undantagande att han
vid afklädningen om aftonen ville åter bäras på armen och blott bafva
göra med Ryttmästar lerafels« Han kem sig alldeles utur sömnen efter
aftonmåltiden, dels genom mycken glädje och rustande med militarisk
marche, exercis och musik, dels genom en häpenhet och rädsla, som på en
gång tycktes taga honom för nattskottet från Ämfion, som sker kl. 9.
Farhåga biel nu åter for hans säng, och kom han ej uti densamma förr än
kl. mot % 10 samt sofsedan naUen öf-ver rätt oroligt, drack ofta och
steg upp kl. straxt efter 6 följande morgonen. Vädret var synnerligen
herrligt, så att Prinsen mest hela f. m. var i luften; äfvensom e. m.
från 4 till 8, dels i trädgården, dels i China, dels på ängen vid Lofö
kyrka, hvarest åts aftonvard, under sång, hopp och dans med Prinsen i
gröngräset. Tvan-ne gånger, en lång stund hvarje gång, bevistade
Prinsen på Operan repetition af Roland, utan afsky hvarken för musikens
huller eller för aktörernes myckenhet; utansaU på Knngens knän och såg
derpå med nöje rätt länge. En stund mot qvällen hade jag en prise att
dämpa hans befallande ton uti allt. Den yttrades nu uti rop efter
Waehlin, med sinne och humeur. Jag befallde denne kammartj enare ej
komma in så länge Prinsen kommenderade och ondgjordes; men väl när han
tege samt med vänlighet och höflighet anlitade honom. Tårama
inne-höllos genast; Prinsen gjorde som jag sade och villfors straxt,
samt var sedan glad och böjlig tall allt. Trötthet, sÖmnqval, en
hastigt fattad fruktan för ett kanonskott, som han de mesta aftnar
hörer utan ens den minsta reflexion, men i qyäll i ett anhöll ej skulle
lossas förrän han insomnat, kanske ock blodet i nog mycket omlopp
försadt af den starka rörelse Prinsen varit uti hela dagen, vållade den
obehagliga gälloshet och envishet, hvarmed dagen slöts.

En skräddaregesäll hade kommit hit från Stockholm med en af honom
förfärdigad Hofklädning, som foil i thonom in att vilja skänka H. K* H.
eii dristighet, hvil-ken honom vederbörligen forehölls, hvarjemte
klädninr gen honom återlemnades, fick i ersättning för sin fram* och
återresa 3 R:dr B:co (Bilag.'N:o 6.) f

Den 22 Julii. Prinsen hade en häftig scetfe de côièré et d'impatience,
dâ ombyte; skulle göras af åavaljéi&hie middagstiden. Jag tog i tu med
honom ’ med.'mycken tranquil fermeté, hindrade hans vilja i allt, sa
länge hari var ond, och bragte honom ändtligen att göra allt: hvad han
skulle. Af sig sjelf bad han mig • icke i : omtala sitt uppförande för
Konungen; lofvande att vara rattWsked-lig när han fått sofva middag.
Han höll siit • löfte ; och vann sin bön uppfylld. Som i dag var
Drottningen** namnsdag och mycket folk * utkommo pab Genren* ev m.t
emot to g Prinsen först hos sig alla uppvaktningar. med mycken
anständighet och höflighét, och )*ibk/ sedan in på stora Couren hos D.
D. M. med myoket nöje* der han nu för första gängen i dag träffade
Grefvinnan Ror sen, Fru Ehrengranat, Fröken Dela Gardie « och < liel*
sm förra stat. Alla tre helsade han på med; mycken höflighét, ja, man
skulle kunna säga ömhet*! men utaik att visa synnerlig glädje att
återse dem eller >bry: si£ om oss derföre mindre än förut: tvertöm
nästan, och vår Äkark? ligt huru Prinsen redan känner och smakär
etike&. Sä ofta Konungens audiensrum skulle passeras, :villé:hanger-na
se sina kavaljerer framför sig och köm* af sig1 sjelf samt tog mig i
handen, att jag pä det sättet' skulle leda honom. Omringad af de C o
urgörande far; ?Piänsen rätt höflig och utan impatiencer. Han följde
med Öfverfce? ten på Opera i stora Burmannian, fick ; sitta > i Kungens
griljerade loge, der han ock åt sin aftonvaord; men trif-des icke
länge. Mängden af folk, :dkin biilbrande iriusii ken, dekorationer och
akAö*&*nés'ldäidseli alkiiinqmiétera4 de honom. Han for således borti
med’ Armieh, . ocfck jag blef qvar till operans slitf.. Då hadé
Prinienrédait länr ge sofvit. Men dessförinnan hade Armfelt med honoiji
haft häftiga scener, ifrån dét hari kom medhoAom them i rummen, efter
utgången* fr&* . £påkt#klet>itoch QU fuUrgjord promenad i' vagn
deriirån till Chnton samt tillbaka till slottet. Så snart ban sett sig
på egen band. med Armfelt och Lifpagen Jemfels, hade hans gällösheter
åter börjats med att vilja bäras på armen, ropa efter Wachlin gråta och
gallskrika vid minsta motsägelse. Armfelt hade lydt mitt råd, skämt ut
H. K. H., befallt honom tystnad, och lydnad, skickåt bort alla dem han
ropade efter, så länge oöh sa ofta det sl^ett med humeur och tillsagt
honom tned fdll allvai&am fermetc, att han skulle veta vara beskedliga
eller, blefve han så straffad som han förtjente. Detta språk hade
genast gjort sin verkan, och Prinsen slöt sin dag och lade sig, from
som ett lam.

Den .23 Julii.’ Prinsens särdeles beskedlighet, stillhet och fromhet
varahelaf. m., men vid ombyte af ka-valjér var åter en scen. Prinsen
ville då ånyo icke mottaga Stackelberg och sakna Armfelt, som skulle gå
och kläda om.sig; men scenen slutades med ferm resistans till hatos
impatiencer. Hela dagen var regn och fult "väder. Prinsen var dock
nöjd, glad och munter. Prinsen. går morgnarne alltid gema in till
Konungen, alltsedan risbastun, och; är der rätt artig. Till Drottningen
kommer han sedan; men uppför sig der merändels me-ra.iegensjnnigt,
hyarföre jag i underdånighet rådt Hennes MajctJ med risets nytta äfven
sätta sig hos sin son i kredit, när så skulle behöfvas.

/ ßen 14 Julii. Prinsen sof ganska väl hela natten, det h&i ock gjörde
föididen går natt, fastän jag då för första gången icke låg inne, för
Jemfels snarknings skull, utan Armfelt, med. Konungens vettskap,
uppfyllde mitt ställe. . Hela dagen var Prinsen rätt maniable, from och
avtig) på en stund uär f. m. hos Drottningen, då riset efterskickades,
visades och han första gången blef varse, aU^inanäfveu på dfet stället
var beredd att öfva allvar, hvilket gehabt! medförde .. åsyftad verkan.
För vädrets regriaktighet geh fulhet var Prinsen endast ute i vagn
enliten stund e. m., helsade på Konungen sedan han ätit middag,
och.var.tätt artig den stunden han var inne hos U. M., sam/i dag mådde
illa och mest hela tidenhölls vid sängen i anseende till värk i tauief
ock oron samt Huss i hufvudet. E. m. en god stúnd var Prinseft uppe i
öfra rummen hos Drottningen och öfriga socitf-teten samt roade sig der
rv tt väl med Ulla Fersena baiti.

Den ¿5 Julii. Prinsen var rätt beskedlig hela da* gen, på den timma
när, då vaktombytet af hans kavaljer sker samt då han skulle gå in till
DrottniUgen. Oa aftonen Var fransyskt spektakel, som ej kuñde roa H. Ki
H., utan medförde theatersalen den vanliga verkån att skrämma Prinsen,
med sin halfva del mork oeh ancbhi hälften iUuminerad, då man kommer in
fr&n dagen, sotå synes mig nog naturligt hos ett barn.

Den 26 Julii. Vädret var vackert oeh Prinsen nte i luften från kl. 9
till 11 f. m. samt från 4 tall 8 e. m«* som tycktes göra H. K. H.
ganska munter och välmående. Hela dagen var han böjlig och rätt artig.
Till Kungen går han mer än gema om morgnarna ; tül Dfrött*-ningen är
mest alltid samma historia af vedervilja då han skall gå in. Hans sömn
om nättema är ofta oeh mycket oroad af drömmar» kastning och tal i
sömnen* Hans uppvaknande om morgonen tnerandek idåtid mellan 6 och 7.

Den 27 Julii. Prinsen lydde om morgonen, fast emot sin vilja, Konungens
befallning att gå in tiM Drottningen ; men under varelsen hos Hennes
Maj't togo honom humeur och envishet. Drottningen ledsnade vid honom
och körde honom ut. Han blef ångerfull, be* gärde få gå in igen att
bedja om förlåtelse och loftade Vara mycket beskedligare i morgon. Ä K.
S. har den stora dygd, att aldrig någonsin säga något osannt ord• (Bil.
N:o 7). Då man moraliserar honom för sitt com» portement hos sin mor,
och frågar hvårföre? svarar han rent ut, »han leds derinne,» hvilket
dock visserligen icke är Drottningens skuld, som på allt sätt bjuder
till att roa honöm. V5d närmare eftersinnande tror jag hans
motsträfvighét derifraft härrörer, att icke hans kavaljer följer med
honota in till Drottningen, på samma siu som hos K.utegen, hvar han
helt gemta vistáis öéh itigår.Hela vintern i staden, då lian så nödigt
infann sig hos Konungen om morgnarna och så gerna vistades hos
Drottningen, hade han sina vakthafvande fruntimmer med sig på ena
stället, och måste vara dem förutan på det andra. En sanning är, att
han nu mycket och oändligen redan är attacherad så den ena som den
andra a/ sina kavaljerer. Ingen kan hellre bättre roa honom än de, i
hvad hans förnämsta nöje bestar uti: nemligen mili-tärisk exercice frän
morgon till afton. Leka soldat, gra-nadör, skyldtvakt, officer; stå på
post, exercera, marschera och slå på trumma, är Prinsen omättlig uti
sedan mer än tre veckor, och alla dagar detsamma; ty xo^^^tiljgi^en
jii^a vanor och mera älskande' lika ordning i allt om dagen., har jag
näppeligen sett något barn. Hans helsa är, Gudi lof! herrlig, hans
aptit god, hans mage i bästa skick.

. .>^Den 28 Julii. Prinsen var beskedlig hela dagen, undantagande att
han om morgonen ej ville gå in till sin mor. Han fick bannor derföre,
tillstod sitt fel, lof-vade bättring, bad Drottningen om förlåtelse i
Ghina om aito^n m. m. Yi visade Prinsen; huruledcs hans förnämsta. nöje
och belöning för beskedlighet vore att få se sin» föräldrar och njuta
den glädjen att komma in till dem om morgnarna, samt att således ännu
ovisst vore, om Prinsen kunde få komma in i morgon till Drottningen pch
om Hennes Maj:t det då ville tillåta. Konungen for in i middags till
Stockholm. Yid återkomsten på aftonen mot kl. 8 var Prinsen mån att få
råka sin far innan han ville gå till sängs, bekände straxt sitt
begångna fel att ej hafva velat på morgonen gå in till sin mor, och
lofvade bättring. Hans stora dygd är, att aldrig på minsta sätt bjuda
till att vilja bemantla, låogt mindre un-dandölja hvad han ock måtte
hafva begått för fel. Han älskar sanning. . ,

rgfctviDen 29 Julii. Prinsen var ute och spatseradc innan kl.. 9 på
morgonen. Han gjorde intet allvar af att vilja gå in till sin mor. Jag
sade honom att jag skulle ga in och anfrallfl om lof derlill för honom
af llcnncs Maj:l.Jag kom tillbaka med Drottningens nekande att vilja se
honom. Konungen tog sig anledning att vidlöftigt moralisera Prinsen:
jag likaså, en stund derefter. Prinsen tycktes med yttersta ömhets
betygelser kanna sanningen och vigten' af de föreställningar honom
gjordes, och hans hjertas mjuknande visade sig tydligen. E. m. då
öfver-heten for på Operan såg han D. D. M. M. rätt gerna, men ville ej
följa med. Sin Cour gaf han i dag rätt beskedligt.

Den 5 Augusti. Sedan Prinsen e. m. med mycken beskedlighet gifvit sin
cour, besökte han Dahlkarlame nti deras läger vid Canton, hvilka
längtat att få se honom. Han gaf dem penningar att dricka sin skål om
aftonen, men blef litet illa vid för dem, då de alla med en röst
tackade honom samt budo Gud välsigna och bevara honom (!). Sedermera
hela aftonen var Prinsen o-tålig, egensinnig, ond och envis med sin
kavaljer Baron Armfelt, som rätt mycket klagade för mig på Prinsen
deröfver, när jag hemkom från Operan, innan hvilkens slut H. K. H.
redan hade insomnat.

NB. De 100 man af DahlRegementet, här i sommar på arbete kommenderade,
fingo i drickspenningar å Kron-Prinsens vägnar 16 B:dr 32 sk.

Den 7 Augusti. I går började vi låta Prinsen upphöra med att varda
hållen till stols; men hellre än att vilja dertill beqväma sig sjelf,
gjorde han med flit i sina egna byxor. Jag skämde ut honom ganska
allvarsamt, lät genast anbefalla Drabanterne i Prinsens närvaro att ej
göra honom några honneurer,. och så ofta han visade humeur eller gret,
reprimcnderade jag honom på det allra allvarsammaste. E. m. och aftonen
lydde han att sitta på sin nattstol så länge vi ville; men uträttade
dock ingenting. Prinsen hade i dag ej velat se Konungen, hvarföre H. M.
honom om aftonen i China bannade. Prinsen började nu befara en risbastu
ej vara långt borta, gaf derföre köp och bättrade sig mot aftonen; men
var bedrofvad och mycket modfälld.

Den 8 Augusti. Hela dagen var Prinsen synnerligenbeskedlig, from, lydig
och glad. Hans Maj:t hade rest in till Stockholm i går aftons och
återkom i e. m. kl. 5. Jag lofvade att omtala för Konungen Prinsens
hedrande uppförande hela dagen i dag, med allt det beröm, som det
fortjenade. Sådant gladde H. K. H. oändligt, då vi gingo ned att möta
Konungen vid hemkomsten och uppstigandet ur slupen. H. M. mycket nöjd
öfver min fagnande berättelse om H. K. H. gjorde Prinsen all upptänklig
caresse. Märkligt var att se huru oändligen sensible denne unge Herre
var åt sin Herr faders ömhet. H. M. tog Prinsen och oss andra med sig i
calechen och for till Cbina, som blef en ny regal för H. K. H. Prinsens
munterhet, artighet och beskedlighet i allt dementerade sig ieke mera
någon enda moment. Så snart han gjort sin »stora bubu» på morgonen,
vände han sig genast till LifPagen DeBesche, med tillsägelse: »att han
»nu kunde gå ut och befalla LifDrabanterne, att degö-»ra honneur i >
dag när Prinsen kommer.» Det är till denna grad H. K. H. är sensible så
till mortification och affront, som till caresse och enCouragement; och
så väl på minne som intelligence är Prinsen rikeligén af Försynen
begåfvad. Hvad makt han har att kunna råda öfver sig sjelf, när han
vill, syntes ock i dag, i det han utan ringaste humeur eller otålighet
saknade sin kam-martjenare Wachlin, som allt sedan hitkomsten betjent
honom och hvilken han oändligt håller af, och måste mottaga skötsel,
påklädning och tjenstgöring i allt hos »ig af en vild främmande, vid
namn Robert, en fransos, som nyligen blifvit antagen till Kungens andre
kammar-tjenare, hvilken Prinsen icke förstår ett enda ord utaf, och han
tillbaka äfvenså litet af Prinsen. Få barn af Prinsens ålder skulle
kunna med resignation genomgå ett sådant tålamods prof*

Den 10 Augusti. Jag reste morgonen kl. 7 till Stockholm och återkom
aftonen kl. 9. Prinsen var då ännu ej gången till sängs. Armfelt
berättade mig, huru hans fromhet, docilitet och munterhet hela dagen
fortfarit. Till hans stora fagnad hade Wachlin i dag gjort tjenstLos
lionom4 Huru ifrig hans längtan varit efter honom om morgonen genast då
han uppsteg, visade sig der uti, att han med tarar i ögonen nämnt dess
namn 2å3 gånger, blott med sakta röst åt Baron Armfelt, utan att
tillåta sig vidare utbrott, och genast gifvit sig tillfreds då honom
svarades att Wachlin skulle komma kl. 9 på morgonen. Men ord skall nian
hålla, når man lof var -Prinsen något/ ty eljest minnes han det långe.
Till sin far ooh mor går han nu lika gerna alla morgnar. Haas caresser
mot Konungen äro af de allra insinuantaste« och glädjen lyser ur hans
ögon vid Konungens min* sta retout. I China e. m. hade Prinsen tillåtit
sig en moment af häftig öfverilning mot Armfelt, för det denne satt sig
ned att vilja spela kort med Prinsen i Wrighu «tälle, som dermed roade
H* K. H. men mâst uÿpsljga för andra ärendens skull* Prinsen hade
genast återhållit sig från långsamt utbrott, på Armfelts allvarsamma
föreställning, och en lång stund efteråt, alltid fruktande att Armfelt
skulle känna sig stött, hade han sjeif sökt reparera mot honom sin
tort, med mångfalldiga caresser, under försäkran huru han ville vara på
allt satt och alltför bålt beskedlig, icke ropa pä Wrighten, m. nu och
slöt med att famntaga Armfelt; men tillika sträcr kande honom sin hand,
med begäran att han oek skulle kyssa den. Denna sednare trait och flere
i samma goût visa ty Värr! att Prinsen redan nog vet hvem han är och
hvad hommage han äger rätt att fordra. Om aftonen sade jag honom, huru
hela Stockholm med glädje förnummit, hvad Prinsen vore blifven för en
artig och beskedlig Herre, samt huru han nu hvär dag mer och mér
skyndade sig att Varda karl.

Den 11 Augusti. H. M. tog Prinsen med sig i dag då H. M. for bort att
löga sig, och Prinsen lögade mg i sjövattnet lika med Konungen, hviiket
gjorde honom ett otroligt nöje. Alltslags godhet som Konungen visat
Prinsen uåedfor bästa verkan på detta ratt sonliga och Öknma späda
sinnet. E. m. rakade Prinsen i China sin faster, hitbuden från ;
Svai*tsjö af Konungen, i syanethétför att $e den nyss. Kilkomna
särdeles goda fransyske aktören Mouvel» som i afton skulle spela
Vendomes roll i Voltaires tragedi Adelaide du Guesclin. Prinsen gjorde
Hennes Kongl. Högbet all möjlig vänlig accueil och skickade sig alltför
väl mot hvar och en i China.

Den 14 Augusti. Prinsens tålamod med en ny kam-martjenares mottagande
sattes ånyo på prof. Papillon, som H. K. H. dock alltid sett göra
tjenst hos Konungen, började sin tjenstgöring hos Prinsen i dag. Det
aflopp ej utan smärtande känslor för honom, att åter se en annan och ny
person kläda och sköta sig; dock Upphörde ej Prinsens doeilité och
vänliga lynne.

Thorsdagen, då Öfverheten var hemma i slottet för regn och oväders
skull, begynte Prinsens lynne och uppförande att försämras. Mycket
bidrog att fruntimren, särdeles Fröken Cederström, för mycket rustade»
smetade och kelade med honom upp i /rummen e. m. likasom ock skedde af
andra på Vauxhallen om morgonen, dit Konungen efterskickade Prinsen for
att jemföra honom med lilla Gref Hamilton, af lika ålder som ham Med
mycket fjäs och amusering återkomma snart Prinsens små gäUösheter, och
i följd af dem, när för många begär på en gång uppväckas, som icke alla
lika snart kunna förnöjas, hans ondska och otåligheter. Ett barn är
aldrig mera lyckligt än när det får vara sig sjelft lem-nadt och man ej
för mycket empresserar sig om detsamma* utan att det likasom sjelft får
köpa sig sina nö-jen. Härtill kom nu äfven samma dag att Gref
Stackel-berg, som sedan hemkomsten hade svårt att kunna tro, det
Prinsen, utyn att hafva utstått för mycken stränghet af Bairon Armfelt,
kunnat så till sin avantage förbättras j»å sista 8 dagar, som man
berättade. Grefven ville helst anse den regel böra följas, att man ofta
borde öfverse med ett barns fel i den åldern, och att man icke kunde
gÖ-ra detsamma för mycket till nöjes i sina goda momentet samt icke nog
detsamma caressera, för att muntra dgt och vinna dess kärlek. 1 sednare
delen af sitt $y-sk6m#£om i botten äger sin fulla grund, gick
Grefvendock för lângt, dels kanske af egeu naturlig blöthet i sin
karakter, dels ock snait förledd af den myckna kärlek som lätt
uppväckes för H. K H., genom hans täcka och insinuanta façoner när han
vill vara artig. Hvad äter förra delen af systemet beträffar, kräfver
detta barns särskilta lynn(e en jemn vaksamhet på dess seder och
uppförande samt ingen lamhet i eftersyn. AJla fel, små eller sto l'a,
böra ické skänkas och ingen egenvillighet tillstädjas, men utan att
visa derutinnan hvarken humeur eller hårdhet mot honom, långt mindre
stränga bannor; Utan behöfves blott en manlig, jemn och lugn fermeté.
Han lyder genast när han ser fullt allvar, och i den lyd* naden alstras
hvarken dissimulation eller abattement, som Stackelberg fruktade. Den
sednare har på långt när icke visat sig under de förra dagarnas
handledning, men väl långt snarare tvertom, med hela Hofvets aveu ; och
den förra åter är icke att befara, då män i Prinsens goda momens umgås
med honom med all möjlig donceur, complaisance och affection i allt
hvad han tyckes med beskedlighet äska. Han blir då snart öfvertygad att
man älskar honom och att man agerar blott med förnuft och för hans eget
bästa, och att man gör rätt i allt hvad man gör. Barn hafva mera
perspicacité i de delar än man vanligen tror, att urskilja om man är
rättvis émot dem eller ej. Då man icke drifves, hvarken af caprice
eller afvighet emot dem, kan aldrig otidig fruktan uppkomma, hvilken
vore den som skulle framföda dissimulation. H. K. H. ar nu frisk som en
nötkärna. Han är stark. Hela hans fysik är i bästa belägenhet.
Ingenting hindrar då, att man med efficacité arbetar på hans moral. H.
K. H. är tillika mera och ännu i högre grad underkastad vanans
herravälde i allt sitt väsende, än bam eljest i allmänhet. Att blifva
böjlig och fromsint må då äf-ven så gema göras för honom till affaire d
habitude* som de contraira egenskaperna ondska och egen vil j v H* K.
H. är tillika véridique. Dissimulation är icke af den Ildern att
befara, och allra minst af en sådan fond véridique de caractère som
hans, H. K. H. är sensible:fromma ock affectueusa faconer urskiljer ban
lika så lätt, som dem hvilka visa honom missnöje, och är till begge
lika sensible. Smeker man otidigt och för mycket, så råkar man strax ut
för alla barns naturliga snabbhet att vilja missbruka de avan tager de
tro sig kunna draga af sina ledares faiblesser. Jag måste thorsdags
aftonen tala helt rent med Grefve Stackelberg om alla dessa
omständigheter och visa hvad stor makt påligger att, i. synnerhet ett
Kongl. Barn och särdeles denne Prins, måtte få sin vilja bruten och
sina hastigheter dämpade i den ålder han nu är. Att Konungens och
rikets sä-kerhet deruppå hvila att han må kunna styra sig och dämpa
affekterna, samt att han aldrig förr blifver lydig sto far, än han
förut tillvants att lyda oss, som blifvit just derföre af Konungen hos
honom tillsatte.

Hvad jag förutsett, hände om fredagen. Prinsen icke rätteligen förd,
utan för mycket på sina stunder med-smékad och icke jemnt tillhållen
att råda öfver sig sjelf, lemnade sig snart åt alla sina sinnes
impetuositeter. Han tillstadde sig vid sin middagsstund extraordinära
capri-cer och djerfdes att slå Grefve Stackelberg i vredesmod, då han
ej fick dem utöfva. Grefven måste nu taga uti med hårdhandskarna, gå in
och klaga för Konungen, samt hemta Prinsen in till sin far och t
medtaga riset. Detta skymfande straff undvek dock H. K. H. för denna
gången, medelst den särdeles $nger han betygade och sina trägna
böner«*med löften förenade om jemn och mera beskedlighets visande
framdeles. H. M. moraliserade Pffitisen ganska Ömt och faderligen; men
till straff och hågkomst af sitt begångna stora fel, aftog Konungen
Hiddarbandet af ff. K. H. och utgaf befallning att Drfc* bantfrne i dag
icke skulle göra för honom honneurs. Prinsen, gick jderefter tillbaka
.tyll sin middagsmåltid samt uppiörde sig; rätt beskedlig* och väl,
lade sig, sof sin middag, var from och böjlig under hela sin åter
påkläd-ning, gick upp genast i rummen der Hofvet var försam-ladt,
bJygdes och tillstod) sitt fel åt alla bland, frun.tim-ren, Som
Konungen hade.1 jtillstädt fråga Prinsen, hvar-före han icke bar sitt
riddarband? Så snart Konungen uppkom begärde han det åter af H. M:s
godhet, under ny försäkran och förbindelse att aldrig mer förverka dess
bärande. På min förbön, som Konungen förut täcktes äska, beviljades
Prinsens bön. H. M. tillika med Hertigen af Södermanland påhängde
bandet ånyo; befallningen till Drabanterne återkallades; Konungen
gjorde Prinsen åter igen den kärligaste och ömmaste föreställning, huru
illa det handlades af honom när han bedröfvade sin far, som ingenting
hellre önskade än alltid mycket och af hjertat hålla af honom. Efter
detta bevekliga tal fick han sin fulla förlåtelse och många caresser af
H. M. Prinsens glädje och förnöj elie lyste nu utur hans Ögon, Han var
hela resten af dagen och aftonen rätt beskedlig; gick sin vanliga tid
efter aftonmåltiden tiU sängs och sof rätt väl hela natten.

Den 19 Augusti. På sin cour e. m. (Bil. Nto 8) emottog Prinsen med
mycken höflighet och munterhet alla som komma samt visade mig och sina
kavaljerer all deference.

Den 20 Augusti promenerade Prinsen, liksom dagen förut, på morgonen i
sin Herr Faders caleche, hvilket gör honom stort nöje. Hans insinuanta
fauner med Konungen, då han går in att helsa god morgon, göra Kongl.
Maj:t icke ett mindre; och Prinsens glädje när han ser sig afhåUen,
caresserad och berömd af sin far, är påtaglig. E. m. i dag var fult
väder. Öfverheten förblef i slottet och Prinsen passerade i öfra rummen
bland so-cieteten hela eftermiddagen och qvällen. Klockan 6 på aftonen
börjades lektyr, den jag förrättade, under det H. M. sysselsatte sig
med ritande, Drottningen med mygg-tjällsknytande och Öfriga fruntimret
hvar och en med någon sömnad. Prinsen med sin kavaljer Gref
Stackel-berg (som ock satt stilla och hörde på läsningen) var ej ett
enda ögonblick ar rummet; hade hundra upptåg att roa sig sjelf; var
yster, lustig och glad, i ett hittande på nya sätt att roa sig, öfriga
närvarande samt sina föräldrar, så att läsningen ofta måste af brytas,
för att skratta åt de fle-ra H. K. H:s upptåg. Har visade sig itu
tydligt bevis för allas ögon, af hvad jag alltid sagt, att när ingen
väsnas med Prinsen, utan han får vara lemnad sig sjelf och på sin egen
hand, fattas honom intet ögonblick förnöjsamhet och glädtighet. Han är
yr och rörlig som ett annat barn; men derjemte synnerligt gentil och
täck i alla sina qvickheter. Stundom i afton var han soldat, stundom
kusk, stundom kock, stundom hårfrisör, stundom ryttare. Hans kavaljer
preterade sig till allt hvad han sjelf ville faHa på; men utan att
formera honom inventioner. Under alla sina lekar visar han intelligence
och den behagligaste naiveté, samt förstår narri och narras sjelf
tillbaka med utmärkt finhet. Stark och vig är han i alla sina
kroppsrörelser, och då vissa élans af glädje påkomma, rustar och
skriker han med full hals, som gossar vid hans år böra göra; och midt
under högsta nöjet är han lydig och gör, utan sinnesförändring, hvad
man vill, när han ser vara fullt allvar i hvad man af honom begär.

Den 21 Augusti. Baron Armfelt a fl öste i dag Gref Stackelberg och
Prinsen emotlog sin nye kavaljer med all vänlighet och visade honom
från första ögonblicket all deference. Papillon, som i natt legat inne,
gjort tjenst i går och äfven påklädde Prinsen i morgons, visar H. K. H.
nu mera icke ringaste humeur emot. Hela dagen varade Prinsens
munterhet, qvickhet, artighet och docilité, så att ock IJ. E. Herr
RiksRådet Grefve Carl Scheffer, i dag hitkommen från Medevi, deråt
förundrades. Prinsen leddes ingen moment hela dagen, änskönt han för
det fula vädrets skull ej kunde komma ut i luften, utan roade sig sjelf
och alla andra uppe i rummen jémnt hela e. m. och aftonen, och gick ej
till sängs förrän efter kl. 9. Han var i dag ännu mera än i går,
rustande, och hade en kostlig aptit både middag och qväll.

Den 24 Augusti var öfverheten i slottet för fult väders skull och
Prinsen med societeten hela e. m. glad, pratsam och rolig, ju mer man
lät honom vara i fred och syntes ej mera bry sig om honom, än han sjelf
begärte. Också hade han ett synnerligt nöje af att se pårepetitionen af
H. M. med dess Herrar bröder D.D. K.K. II.H. Hertigarue till
anställande tournois.

Den 25 Augusti e, m. var Prinsen i China och promenerade mycket med sin
far. I stället att förr beständigt begära bäras pä arm, när man ville
ga med H. K. H. till fot, sprang Prinsen nu hela vägen. Ju mera rörelse
han kan fa om dagen, ju bättre är ock hans appétit samt ju jemnare och
stillare hans sömn om nätterna.

Den 26 Augusti. Prinsen var i dag icke fulleligen vid helsan. F. m.
inne hos Drottningen hade lian fatt äta, och kanske för mycket.
Middagssömnen var god; men e. m. var humeuret ända ganska kinkigt och
ansig-tets färg elak. Jag afhöll H. K. H. frän nästan all af-tonätning
äfvensom aftonvard. Också fick Prinsen en ganska god natt, och vaknade
följande morgonen frisk och kry I dag skulle väl tomerspelet börja,
somKongl. Maj:t med Hertigarne någon tid i sommar beredt; men för fult
väder och regn måste det inställas och uppskjutas till nästa Onsdag.
Härigenom uppkom i dag en ganska läng eftermiddag och en ganska
vidlyftig courgöring hos Prinsen, efter alla utkomne främmande ej
visste livad de skulle laga sig till innan spektakehimmen. Sådant
uppväckte H. K. H:s ledsnad och bidrog mycket i daç till hans kinkiga
och olustiga sinne. Prinséns smak och böjelse för domestiker har nu
synnerligen manifesterat sig vis à vis dess Kammartjenare Wachlin, som
började tjenstgöringen samma dag som vi, och ât hvilken Prinsens hjerta
synes oändligen tillgifvet i anseende till karlens munterhet och
gyckelaktiga façoner, livilka isynnerhet behöfdes att roa Prinsen med i
bcrjan, för att gifva diversion ât hans chagrin öfver sina saknade
damer *).

__________________________________________________________ Den

- *) Wachlin dog uti fattigdom i Stockholm Sr 1820.

Under sin regering såsom förmyndare fann Carl (XIII) ingen betänklighet
vid att af Statens medel betala en sin Hofmans skulder; och under sin
regering sä?om Konung drog han ej betänkande att lâta en gammal Hofrets
frotjenarc frarhslapa de sista ilagarne af sitt lif i armod.Den 49 ocli
31 Augusti, samt den 2 September gjor* (tes kurser på hufvuden med
lansar och spjut, samt reds ringränning och skötos hufvuden. Prinsen
hade deraf ro och fägnad de tvänne första dagarna; men icke den sista,
för pistolsmällarnas skull. Hans rädsla och skrämsel i karakteren uro
till en hög grad ocli blifva svåra att hota.

Den 4 September. Sedan Prinsen kommit i kläderna var hans stora nöje
att rida carusell, taga hufvuden och ringar samt agera pukslagare,
tills klockan nalkas 10* då hans timma var att gå in till Konungen. Med
detta tidsfördrif passerades ock mesta delen af e. m. i går, som gaf
Prinsen ganska god kroppsrörelse. Hans promenader i vagn äro antingen
åt Lofö kyrka eller åt bron på Malmviksängen och sluta med China, då
Öfverheten med Hofvet äro der. Eftermiddagarna då dessa promenader mest
ske, plägar jag merendels följa med och sedan först lemna Prinsen när
han lagt sig om aftonen; men förmiddagarue följer jag honom sällan»
dels för min på-klädnings skull, dels för hvarjehanda mig åliggande
gö-romål, samt så väl embets söm mina privata ärendens skötande. När
Konungen icke håller konselj* der H* M. af nåd äfven behagat mig
tillkalla, bevistar jag alltid Prinsens middagsmåltider. Om morgnaräa
innan han går ut, är han ock gerna inne hos mig, då jag roar honom med
kopparstyckens uttydning, hvarpå han alltför gerna ser och hör samt
minnes oändligen väl, så att han dagen derefter förtäljer dem i sin tur
åt mig och glömmer icke» om ock många dagar ginge emellan, att han åter
finge se detsamma* Han önskar sig gerna hos mig deltagande i min
frukost* oeh undfår då i en kopp af sin vanliga dryck mjölk och vatten,
deri jaig lägger en bit socker och några droppar antingen kaffe eller
cho-kolad. Han doppar deri med stort nöje några bitar fran-syskt brödj
och dricker derofvanpå 3 till 4 theskedai ut* ur sin kopp, hvarmed han
är öiver måttan nöjd. Hans vanliga frukost är en bit knäckebröd med
helt tunnt

• i 3furskt smör påbredt: den begär han sJ. inart han kommer ur sängen.
Derpå följa en eller två små kringlor, äfven med helt tunnt farskt smör
uppå, hvaremellan han dricker ett glas kärumjölk. Detta allt fortares
mest uri* der hela påklädnitigcn, som gerna fullgöres under ra0 och
lek. Till middagen är Prinsen omättlig mellan följande få rätter, dein
han aldrig led*nar vid, nemligen: köttsoppa med grönsaker och
spritärter uti, stekt kyckling, små lamkoileter, fricando af kalf och
oxtunga méd brnn sås, hvart stundom korinter. En af dessa rätter
serveras alllid med soppan. Sullan äter Prinsen af tredje rätten, som
antingen består af cathrinplommon eller brnneller. Det händer att han
smakar; men rätta portionen gömmes tills han sofvit middag, då han den
ger^ na efter uppvaknandet med god aptit uppäter. Afton* vard får han
kl. 5, bestående ena dagen af våfflor, den andra af pannkakor, med
något syltade kersbär uli, utan att han någonsin vid detta slags
aftonvard ledsnar. Om aftonen, då han merendels äter sitt minst starka
riiål, serveras Prinsen med: antingen stufvad spenat, gröna ärter eller
turkiska bönor, till första rätten, af hvilken han oftast gör hela sitt
mål, samt något slags créme, eller stekt eller stufvad fisk, eller
äpplekaka till andra rätten, som han dock sällan smakar. Godt
svégdricka förtär Prinsen vid sina måltidstimmar; men deremellan blott
K tet uppkokad mjölk i vatten. Hans håg är oändlig för ordning och
städighet. Hans sinne är fromt,' fast ofta häftigheter kunna påkomma,
som dock snart cjväfvas, här“ man genast opponerar fermeté, och sedan
söker snart återföra igen glädtighet och munterhet, som äro ett baftis
helsa och halfva lif. Vi bjuda till att göra Prinsen yr* och rustande
det mesta vi förmå, och han börjar Gudi lof! snart taga denna pli, som
bäst passar haiis ålder.' Rustande och rörelse äro dessutom Också
ganska nyttiga för hans helsa. Hans nuvarande styrka och jfrodighet,
som dagligen tilltaga, bara vittne derom. Är han ute i luften och på
marken, uppmanas han att springa, och faller han (som likväl sällan
händer, ty han går väl ockstadigt på sina ben) gråter hon sällan; tj vi
skratta då genast åt hans löjliga hopp, ocli han får hjelpa sig sjelt
på benen igen. Han är häftig i allmänhet uti sina begär; ondgöres lätt
när han motsäges, men kan icke ger-na bära fruktan att man är missnöjd
med honom, utan vill alltför gerna försona sig, som visar goda
böjelser. Han Önskar af hjertat vara väl med dem, som äro om* kring
honom, och visar trefnad med dem samt villighet dertill. I hans själ
ligger således den lyckliga böjelsen att vilja vara älskad; och får den
växa och tilltaga^ så blir han i all sin framgena tid säker, att de som
tjena honom, göra det med attachqment och för hans egen person mera, än
för hans värdighet (?!), hvilket tillbaka blir för hans eget hjerta den
ljufvaste känsla. Den pli börjar han nn ock att taga, att icke så vänja
sig mera till någon viss, att om den saknas han derföre skulle skrika
efter densamma och dedaignera en annan. Jag ser det med så väl
Kammartjenarne som Herrar Lifpa-{jer och kavaljerer. Den mesta
efterhängsenheten kan väl stundom synas efter Kammartjenarne, och
nominatim Wachlin, som längst och ifrån början skött och ansat honom;
men saken* tror jag, har ett annat ursprung och härrörer förnämligast
från Prinsens högmod *). Hos do-mestikerne vet han sig icke liafva att
befara kontradik-tion utan blott complaisance. Det slags personer hafva
"merendels ingen annan afsigt än söka ställa sig in, och menskliga
hjertats perversilé af naturen är hos ett barn mäktigast. Kanske ock
någon gout för domestiker kunde vara medfödd hos vår unga Herre; men
derom vore temerairt att dömma. Man behöfver ej mycket grunda på
orsakerna hvadan detta onda skulle kunna härröra. Det gör tillfyllest
att vaka deröfver, att det icke må få rota sig eller taga öfverhanden,
och sådant är lätt i Prinsens närvarande ålder. Jag nämnde nyss att
högfärd

*) PI samma sätt förklarar Svenska Minerva Friherre C. H.
Aockar-ffrärds forkärlek till BondeStåudets ledamöter af oppositionen,
len tid Friherrcj» räknades till Regeringens moUtåudare.Visar sig nog
lios Prinsen. Han vet olyckligtvis gaiiska mycket redan hvem han är,
och -far stundligen det mer och mer märka genom alla de soumissioner,
hommager och adulationer* hvarmed han omgifves sä snart han träder ur
sina rum, eller dörrarna till dem upplåtas. Han sätter sig då genast
gerna i främmandes närvaro på sina höga hästar emot oss, gör dä icke
gerna stort mera än han sjelf vill och honom behagar, samt visar oss
med fräckhet ofta sin olydnad, särdeles dä vi vilja erinra honom någon
skyldighet eller ålägga honom någon höflig-hetspligt, med mindre vi
icke just skola bruka hård el* 1er befallande ton med-»honom, som åter
ej vill anstå. Prinsen är slug och ofta malin samt äger i allmänhet
långt mera intelligence och finesse de tact i allt, än ge-menligen barn
af hans ålder. Högst önskligt är dock, att allt i denne Herres
uppfostran måtte sättas på den fot, att han väl lärer att känna först
sina skyldigheter« Rättigheterna som honom tillhöra, blifva alltid tids
nog honom bekanta, samt att hans vilja bryntes och han till lydnad
öivas innan han lär att befalla; ty imperieux vill han gerna vara och
impétuosité ligger i hans blod och constitution. Rancunier kunde han
ock lätt få disposition att blifva, och med hans qvickhet samt goda
naturliga luminair blefve han snart en farlig Herre för Konung och
rike, derest man ej i tid öfver honom vakade. Men han disponeras, som
redan sagdt är* alltför lätt med konsequens och raisonnement till allt
hvad godt är; ty de makalösaste dispositioner ligga förvarade i hans
själ, förenade med en sund och väl konstituerad kropp. Hans hjerta är
gifmildt och medömksamt, som jag har många prof utaf, och hvilket
bestyrker den opinion jag gjort mig om honom* Någon sort pusillanimité
bor väl inom honom« hvars re-medierande i tid kräfver omsorg. Hans
nerfsystem torde till afventyrs vara härtill en speciel orsak. Hos barn
i allmänhet aro nerverne irritabla, och så länge det fysikaliska
dominerar, förlorar allt moraliskt sin rätta kraft. Med tilltagande
Prinsens ålder tilltaga ock Prinsens såkropps som sinnes fasthet Q«ch
styrka. Då blir ock rät*» ta tiden att graduellement bemanna hans mod.
Emed* lertid vore ingenting farligare än att nu vilja brusquera honom
och banna honom för hvad han icke nog rår för sjelf, eller tvinga honom
till hvad han icke äger makt att åstadkomma. Man skulle kanske kunna
skrämma ho* nom ett hjertsprång lätt på halsen. En enda impres* sion de
frayeur hos ett barn en gång, fordras månader och år att utplåna. Har
Prinsen (efter hvad mig sagts) en gång i år på Ladugårdsgärdet blifvit
skrämd af oväntade infanteri*salfvor och Gardes kompaguiers hurrarop,
är icke underligt om han ännu känner farhåga och rädsla för skott och
allt liårdt buller. Kanske hela nästa vinter bör först förbigå och han
i flere månader å rad icke höra något enda skott, för alt hinna glöm*
ma, eller också, att man köpte små kanoner till [-leksaker-] {+leksa-
ker+} åt honom, som han sjelf på sitt bord kunde ladda

och lossa och höra smällens föga betydlighet, för att sjelf finna och
begripa, huru litet farligt detta slags bul* ler är. I allmänhet tror
jag, att ju mindre man gör ut-, af hans vankelmod, och ju mindre man
till ocli med

låtsar märka det, ju förr förgår det, lika som det skett

med hans stamning, Jhvilken nu alldeles upphört, sedan, man nu mera
ingenting låtsade om, ulan talade endast mycket med honom, samt redigt
qch långsamt, och gaf sig väl tid att ljpra på hans gensvar, utan att
synas hafva brådtom med att det erhålla, och utan att bannas det
ringaste öfyer hans sätt framföra orden. På samma sätt vill jag ock
hoppas det skall aflöpa med hans räddhågor. Maa låtsar ej se dem, och
när han icke synes, kunna ofverväldiga dem sjelf, tvingar man honom
icke dertill; man bannar honom ej heller derfÖre annorlunda än med
narri, handterar hvad han synes vara rädd före s^spm största bagatell,
utan att han får märka att det sker för hans. skull eller expres i
uppsåt att honom corrigera, utan Alt det så har sig af sig sjelft, och
utan att man syns tänka derpå eller dermed hafva något slags,
intention. I alla lekar med honom undflyr man veklig-Let, ar u 11 ti cl
lustig och glad, något bullrande och rastan dt* tillika, för att muntra
hans sinnen ocli derunder oförmärkt vänja Lon om att se och höra allt
hvad som förekommer, utan att han derföre må doutera sig af något slags
förborgad intension derunder. Jag har dessutom ännu en stor orsak att
hoppas, det Prinsens böjelse för snarskrämdhet med tiden öfvervinnes af
sig sjelf, af hans eget förnuft och det våld jag ser honom så ofta vara
capable att göra på sig sjelf, när hans heder der* uti interesseras.
Han tager då öfver sig saker, som äro vida utom hans år. Han strider
med sig sjelf och se» grar som oftast, när bara icke fråga är om
fruktan till någon viss grad. Han bjuder då äfven till att öfvervin-*
11a sig sjelf, men kan ej, och man måste icke otidigt exponera honom
för täta och ofta förnyade försök af egna krafters oförmögenhet, för
att icke göra honom nedslå* gen samt for alltid mod falld och
misströstande om sin egen styrka. 1 detta allt liksom hela öfriga
Prinsens fö* rande, synes för öfrigt livad makt påligger, att en
fullkomlig accord och harmoni må vara mellan Prinsens alla ledare.

Den 5 September. Sin lans med faster Sophies färger, att dermed låtsa
rida och taga . hufvuden och ringar, gjorde Prinsens outtröttliga nöje
mest hela dagen. Kurserna på quintanan i e. m. så väl som parecas
åskådade han med mycken lust; men i början ville han ej en gång se
begynnelsen af tornerspelet, eller Gardesmu* siken, eller piikslagarne,
eller marchema, som eljest så mycket roat honom, och sådant allt af
fruktan att der få höra pistolskotten, som sednast förskräckte honom.
Vi sadé Prinsen, att han i dag skulle få se andra saker. Vi skämde ut
honom för hans tårar och flepighet. VI sade honom att han skulle blifvä
qvar i sin farbrors rum, som af godhet velat upplåta dem åt honom: att
Pritisen borde finna nöje uti hvad som fägoade alla andra, Mamma och
hela liofvet, samt hvad som gjorde hans Fars och Farbröders ro och en
dag äfven. vorde görande hans? att Prinsen redan förut hade fågnat sig
häråt och lärtalt rida sin karusell, som nu i flera dagar tjenal
iiuuojn ull så mycket nöje och lek: att det anstod ingtn och minst en.
Prins, att ej veta sjclf Lvad nian ville: att behaga sig ena stunden åt
en ting, den andra ledas dcrål: att Prinsen härutinnan visade hlo ti ca
pri ser och sin egeu-villighet, dem vi ej ämnade tillåta honom få
utföra. Med denna sista ferma ton hragtes han till lydnad, gjorde strax
t våld på sig sjclf, tvang sin lust att gråta, hlef stående i fönstret
och slöt med att finna stort nöje i påse* endet, kanske inombords
derigenom incst,. att han såg inga pistoler framhafvas. E mc dier lid
var hans rädsla i dag af den natur, att han alltför väl nu kunde förmås
den sjclf öfvervaldiga, när han dertill hölls. Då ledsnad vid långt
åskådande ville taga honom, foro vi med honom nt en stnnd i vagn och
återvaudc snart; ty han längtade sjelf att få se slut på dagens
Riddarspel.

Den 6 September. Konungen afresle middagstiden till Gripsholm. E. m.
gjordes en lång promenad på Malmviksvägen med Prinsen, hvarest han
först åt sin af-tonvard och plockade ett knyte med champignoner. Set
dan for jag med honom ända fram till Malmvik. Vi gingo upp och blefvo
ganska väl emottagna af Fru och Fröken Ornsehöld. Jag var nyfiken att
se huru II. K. H. skulle bete sig, då han första gången i sin lifstid
be* fann sig i en främmande mans hus. Prinsen skickade sig ganska väl,
var ratt artig, visade liten förundran blott, och var försynt; men
ingalunda blyg, utan höflig, pratsam, å son aise; besåg rummen, roade
sig åt taflorna, m. m, och fann sig rätt väl; undfagnades med the och
godrån; log bofligt afsked af hvar och en, samt visade carésser och
docilitc så åt Gref Stackelbcrg som åt mig. I återresan foro vi upp
till China, för att uppvakta Drottningen* H. K. H. fann der hela Hoivet
forsainladt, förtäljde alla hvad han sett och gjort, red sin karusell,
gladde och roade hvar och en, var oandligt lydig mot oss och insinuant
emot alla, samt kom tillbaka hem i sina rum ganska nöjd med sin dag.

Den 9 September, kl. % 9 då jag vid min ålcr-komst från Stockholm fauu
Prinsen nyss uppstigen, berättade mig Baron Armfelt, som hade vakten,
att Prinsen i går varit synnerligen beskedlig och artig, undan«
tagandes en häftig scen under aftonätningen. Der hade varit stekt fisk,
som Prinsen ej gerna äter. Som han ej heller funnit rätten legumer
efter sitt tycke, hade Armfelt propouerat honom att blott smaka på
fisken innan han skickade bort den ; men Prinsen hade på eu gång och
genast med gråtande dertill nekat, samt då Armfelt sådant förebrått H.
K. H. hade han fördubblat sin gråt, med mycken otålighets visande och
tätt skrikande, "nej! nej! nej!" i vredesmode. Ju mera Armfelt tillsagt
Prinsen att tystna och tiga, desto mera hade han sig förifrat och
gråten med snyftningarna tilltagit. Armfelt hade då måst hota med att
genast föra honom in till Kungen, och befallt kammartjenaren hemta
riset. Då detta syntes, hade Prinsens ilska visat sig med an-fäktning
både med armar och fötter i sin stol der han satt, jemte ett ännu
häftigare skrikande. Prinsens slughet går så långt, att då han väl å
ena sidan viste det Kongl. Maj:t så sent på aftonen ej kunde råkas, och
att â den andra Armfelt ej skulle kunna röra honom med riset, hade han
utan tvifvel föreställt sig, att han kunde bravera sin kavaljer. Men
Armfelt determiuerad att vid detta tillfälle ej gå miste om sin kredits
bibehållande hös Prinsen eller med honom förlora sin process, hade med
allvarsam fermeté förklarat honom, det han ej skulle slippa upp från
sin stol forr än han lofvade blifva beskedlig. Men Prinsen hade
ickedessmindre lika fortfarit, värre och icke bättre, med häfvande ooh
fäktande omkring sig, hvarpå Armfelt tagit uti Prinsen med fullt
allvar, och satt honom anständigt ned i sin stol igen, men med en
styrka, som han kunnat kanna. Prinsen blef i samma ögonblick som en
omvänd hand, gråten och snyftningarna afstadnade tvert, och han började
straxt popa: "nu är Prinsen beskedlig" klappade och caresse-rade
Armfelt, gjorde allt hvad han ville, roade sig, var gläd och skilj de
sig från Armfelt i bästa vänskap, innaqPrinsen gick till sangs, samt
ropade m&uga gånger: *JJfu skall bon ami vara glad. Prinsen ar alltför
bult, alltför mycket beskedlig/' Armfelt hade med all vänskap och ömhet
föreställt Prinsen dess oiog under den stund han visade bitterhet. Han
hade vidlöftigt utbredt sig i vänligaste raisonnemens å portée af
Prinsens begrepp, öfver styggelsen att ej kunna styra sitt sinne. H. K.
H. hade med uppmärksamhet och under cares ser allt åhört. Armfelt hade
å sin sida lofvat så i grund förgäta den af Prinsen stunden förut
visade ondska, att han ej allenast aldrig mera sjelf skulle den
ihågkomma, utan ej heller densamma någonsin omtala, hvarken for mig
eller någon annan. Det är på detta sätt häftigheternas utfart hos denne
Prins alltför lätt kan hindras och brytas, blott han ser fullt allvar
vara dertill hos sin omgifuing, och man med honom brukar den tranquila
fermeté som honom höfves, utan humeur och utan villrådighet. Hade
Armfelt släppt efter när Prinsen gjorde mesta motståndet, så hade hans
moraliska uppförande för lång tid blifvit felaktigt, som sedermera
kostat honom många tårar. Dercmot, när Armfelt ej gaf sviga, utan
brukade full allvarsamhet, märkte Prinsen att han icke var god att
gäckas med, utan säkrast gifva med sig och lyda. Långt ifrån att för
sådan manlighets brukande Prinsen efteråt behåller någon rancune,
händer just tvertom. Det är besynnerligt att se, huru geraa Prinsen
vill vara väl med dem som äro omkring honom, i synnerhet när han bär
aktning för dem. Delta inträifar mycket med Armfelt. Jag har sedan lång
tid flera gånger varit vittne till hurusom då det händt att Prinsen
icke fört sig väl upp, och Armfelt, dels af sensibilité, dels af
bekymmer der-öfver, råkat att synas för Prinsen med en allvarsam eller
bekymrad mine, denne unge Herre, deröfver brydd, sprungit till och
omkring honom, sett honom stint i ö-gonen, och derefter med et helt
leende fryntligt utse-ende sagt honom: JJNu skall bon ami vara glads
Prinsen är mycket beskedlig.JJ Hela dagen i dag var också H. K. H. det
i en uUnärkt hög grad: glad, liistig, munter, höf-lig och ni lydig, att
man ej beliöfde säga bon om någonting två gånger. Det ledsamma "nej!"
som alltid förr var i hans mun vid all abord, höres nii mera ganska
sällan, och det sedan flera veckor tillbaka. När del någon gäng annu
händer, repeterar han det ej vid första påminnelse. Vi hade ock tagit
oss för att kalla honom »käring-,» när han använde denna obehagliga och
kärf-va expression. Sådant namn gör med rätta hans stora afsky.

I dag fick Prinsen se sin tredje kavaljer, Öfversten Baron
Wachtmeister, nu återkommen frau Pomern* Prinsen kände genast igen
honom sedan i vintras i Stockholm, tog rätt vänligt emot honom och
visade honom strax inne i sina rmn alla sina små gentillesstr .med
exercering och ringränning, parecas, ridning m. m. .

E. m. i dag hölls fjerde gängen tournoi och med lans och kastspjut.
Prinsen stod i sin farbrors, Hertig Fredriks rum och säg på med allt
nöje* emellan Gref-vinnan Ramel, som han kallar "Amelie" och sin
"Bobb/* Fru Grefvinnan Rosen, som i dag var utkommen till af*
skedstagning, innan hennes nedresa till Skåne i nästa vecka, Siit
omdöme fällde H. K. H. om hvar och en Riddare som red, och det ofta med
justesse, samt alltid utur en toto d'espiègle. Med fruntimret narrades
han som en stor menniska, både med qvickheter och artig malice;
glädtighet och espiegleri ligga i hans karukteroch böra göra honom med
tiden i umgänge rolig och aima* ble. For alla i tomeringen
interesserade han sig när de ej felade i hvad de hade att göra. Men
"Papa" och "Goda van" (Stackelberg) redo i hans sinne bäst, nä* man
frågade honom: hvilka han mest tyckte om? 1 ett pratar han, och
dagligen får man höra nya fraser och nya ord ur hans mun.

En stund foro vi bort med honom till Chin« a t* promenera; men han kom
snart igen för tomer$|>ele(8 åskådande, som han ända till dess slut
bevistade. Emot oss var ha» oafbrutet hela dagen sådan, aU mau kuudc
linda honom kring fingret. Särdeles afsky bar han föinattskotlet om q
val larn a af Atnfion, «om märkes ganska \äl^ af hans omtalande först
och sedan hans lifngtan att komina till sängs, der han strax skyndar
sig att insomna, innan kl. slår 9. Yrd torneringen i e. m. befarade han
äfven pistolskjutningen, anskönt han ingenting nämnde, utan ville gå
bort strax efter sedan quadrillernas inmarch i banan hade för sig gått.
Yi nekade honom det, så* som ett jemt anfall, när han i Prins Fredriks
rum sa£ sin faster och så mycket godt annat sällskap, som alla deltogo
i nöjet af Tornerspelets åskådande; och när han sedan fick se, att han
bedragit sfg i iruktan för pistolsmällarna, trifdes han der ganska väl

Den 9 September e. m. Som \ädret var herrligt gjorde Baron Armfelt och
jag en lång promenad med Prinsen till fots, från Lofö kyrka och långt
på andra sidan byen ofvanföre samt. tillbaka, och då som oftast på
knaggliga vägstycken samt öfver bergknallar och stockar. Prinsen måste
gå mesta tiden allena, äggades som tidigast att springa, föll ikull
några gånger, steg upp igen ntara hjelp, gret aldrig, utan skrattade
med oss. Prinsen går väl på 6ina fötter i allmänhet, och långt
stadigare än barn vid hans år. Vi mötte boskapskreatur, hastar, svrn:
allt låtsade vi ej bry oss om, likasom ej om bönder och o kan dt folk,
ehuru Prinsen alltid så oför* markt för allt detta bvarje gäng litet
skyggade. Återkommen till slottet, der Prinsen i stora rummen åt sin
aftonvard bland aUt HofFolket, märktes icke den ringaste trötthet. Han
sprang, pratade och rustade i ett, och munnen var nästan aldrig igen.
Under aftonvardsätningen omringades lian af alla de vanliga
adoratiOnema af de kringstående, så fruntimmer som karlar, alla med or*
den af »Min nådfgste Herre» i hvar rad af tilltal. Arm-folt omsider
impatienteråd, Sade åt alla högt Bredvid Pfeinsen, som satt på hatts
knän. »Prinsen är artig, be* ¿kedftg, l^dig, höflig.» — "Ja,; Prinsen
dr ock nådig/' lude han sjelf till; hvafrvid Armfelt inföll, »att
Prinsens nåd vore ingen som brydde sig ota ; men väl fordtfade man af
honom höflighet ooh erkänsla, till htiiken sed»uare skyldighet hans
mångfalldiga behof hvarje stund för* pligtade honom.

Den 10 September. Under frukostätningen af kring* lor med smör som
Wachlin sittande på mattan med Prin-sen framräckte åt honom, föll det
Gref Sta c kelberg in (hvilken i dag emottagit vakten) att fråga: »om
Prinsen hade ännu i dag läst Fader vår?» Och då han svarade, som
sanningen var, "nej/' yrkade Grefven, att Prinsen nu ville läsa den
bönen med honom. H. K. H. som var mest intagen af sin frukost och sin
Wachlin, vägrade och med humeur, så att han genast började gråta, och
ej en gång i ondskan ville mera äta eller taga något emot af sjelfve
Wachlins tjenstfärdighet. Stackelberg, råkade i förundran öfver allt
detta humeur på en gång, i stället att med fermeté tillsäga Prinsen att
efterkomma begäran om läsningen (efter han kommit att göra den, som
eljest väl hade kunnat underlåtits, i synnerhet den stunden, sådant
skedde), och i stället att tillsäga Wach* lin gå bort och sköta sina
sysslor när Prinsen ej ville äta den frukost, han annars så gerna
plägar emottaga och Wachlin nu for honom höll i beredskap, gjorde
intet* dera, utan med lamhet och likasom halfrädsla och oviss* het om
sig sjelf, förebrådde Prinsen sin oartighet och fortfor att låta
likafullt Wachlin sitta qvar på mattan ho» Prinsen och hålla till hands
ej mindre frukosten än sitt joller, tills dess den unge Herrens caprice
kunde sig in* finna att det sednare behaga åhöra eller den förra emot*
taga. Prinsen, som nu märkte sin ledares vankelmod och vekhet,
öfverlemnade sig åt gällösheten, blef pjun-kig, contradicerande och
missnöjd med allt hvad man ville göra med honom. Jag, som hörde allt
detta (emedan min dörr stod på glänt) steg nu ut, efterfrågade or*
saken till Prinsens oginheter och lät taga bort frukostett, efter
Prinsen icke tycktes vara mån derom, samt befallt te Wachlin uppstiga
och träda till sina sysslor. Genast gaf Prinsen köp vid denna ferma
ton, kom af sig sjelf och försäkrade att han ville vara beskedlig, samt
höll ord ända till stunden då han giqk att helsa god morgon p&Konungen,
hvarifrån han skulle få. gå attspatseta. Inne hos H* M* hände, att han
kom i tal med Gref Stackel-berg och att Prinsen redan monterad på en
fot af gäl-löshet och egensinnighet, impatienteradcs öfver att han ej
strax fick gå i trädgården och hafva goda vän med sig. Förgäfves
tillsades han af både denne och Konungen, att han skulle vänta och
hafva tålamod. Prinsens otålighet slöts med bitterhets och förtrytelses
tårar. Konungen blef ond och förböd Prinsen gå utur sin kam* mare, dit
han strax skulle återvända. Sedermera var Prinsen beskedlig hela dagen,
så att Konungen upphäf-de arrestbeslutet.

Den 11 September e. m. foro vi ut åt Malmviksvä* gen med Prinsen. I
vagnen var han böjd för gällöshet och såg ledsen ut. Yi stego ur på
samma ställe, der vi förr plockat champignoner, hvarest Prinsen åt sin
afton-vard. Yi skulle sedermera gå litet omkring till fots att
förskaffa Prinsen rörelse. Under gåendet gaf väl Prinsen tillkänäa
vissa behof, men sednare än han bort, och när man skulle hjelpa honom,
voro både stora och lilla bu-bu beställda. Som han tyckte att
Stackelberg ej gjorde så stor affaire som jag af en osnygghet, som
Prinsen ej på ett par månader begått, ville han en stund näppeligen ens
skämmas för sitt beteende. Han hörde Stackel-berg reprochera sig sjelf,
att Prinsen ej blifvit påmint, innan vi foro ut med honom. Detta kunde
väl hafva varit en bilb‘g försigtighets attention, som ej bort
försummas; men barnet tog häraf anledning att anse sitt fet blott böra
skrifvas på en annans räkning. Han hörde således med mycken
kallsinnighet på mitt moraliserande* tills jag måste taga i tu mera
fermt med honom, att han kunde öfvertygas det jag men te allvarsamt att
han borde och skulle straffas så snart vi kommo hem. Då först bör* jade
Prinsen falla till bönboken; men jag fortfor att de* daignera honom,
föga svara honom* gå långt stycke fram* om honom, och icke se efter
honom, antingen han följde med eller icke. Han gick långsamt och steg
för steg, samt brydde sig föga om att avancera* Han hade Stac*kelberg
bredvid sig, hvilken, för att efterse Jet Han tfj* skulle falla, ansåg
farligi att icke finna sig å portée, och som emedlertid under gåendet
med honom talade om livad Prinsen förefalla måtte* Jag trodde nödigt
deremot att humiliera H. K. Fl. med dedain, att han åtminstone mât* te
kanna att han gjort illa. Jag bad således Grefven på fransyska cj följa
Prinsen, utan mig; ty marken vi gingo på vare icke farlig, och Prinsen
följde oss nog da han såg att vi gingo ifrån honom; men ingen af oss
boorde nn fjäsa med honom, eller ens låtsa^ höra, när han, ville gifva
sig i tal. Så snart vår aHvarsanihet blef uniform, gjorde den sin
verkan. Prinsen gaf godä ördniir vi vo^ ro komne i vagrten, men fick
dem nog torrt, besvarade, och blef nu ånger* och tankfull, under jemnt
stHlacigan^ de på hemresan. Händelsevis råkade vi Konungenpå vagen, tiR
fots. Jag tillkännagaf genast Prinsens uppföd rande. H. M. bannade och
skämde ut honom. Eu bondgumma stod på vägen. Henne befaUde Konungen att
göra detsamma samt underrätta H. K. H., att hennes son, icke större an
Prinsen, likväl aldrig bure sig så illd ät. Detta grep den unge Herren
rätt på det Ömmaste, {ian bad nu hjerdigen sin Herr far om förlåtelse,
gifvan* dès siin parole d'honneur att denna malpropreté aldrig mer
skulle hända honom. Konungen lofvade mot så* dant löftes hållande
alldeles och för alltid glömma hvadi som vöre han du Samma förpligtelse
t6g och fick Pi4n* sen äfven af mig, emot enahanda utfästelse å hans
sida ; hvaréfter H. K. H. blef hela öfriga delen af qvällen gan* ska
glad, nöjd och artig, samt sof rätt väl och stilla hela natten.

Den 13 September e. m. Som det var femte karu* selldagen och Grefve
Stackelberg dermed skulle sysslosät^ tas emottogs vakten af Baron
Wachtmeister. Vi jemte Prinsen åskådade toroeringen en stund från
Hertigens af Östergöthland fönster, som mycket roade vår unge Her* re,
tills efter ringrännandet hufvudens skjutande med pi-stol skulle
börjas. Dessa skott och smällar behagade Prinsen föga. Man såg den
fckrämsel de förorsakade hostionom, genom rörelser i hela hans kropp;
men han kund« tvingas att återhålla sina tårar. Ja, han gjorde våld pa
sig, att med egna raisonnemens kunna öfvervin-na sig sjelf, medan han
annu som oftast måste afliöra skotten, innan vagnen hann uppkomma. Men
han rådde ej med sig, och vi borde ej äntras med honom, utan nöjas med
hans göda vilja och vänta allt af tiden samt Prinsens tilltagande
förfriift. Nar några månader en gång förbigått, utan att han hör buller
eller smällar, arattför* moda, det han hinner förgäta sin en g&ng för
dem fattade skrämsel. Så snart vagnen uppkom foro vi med honom till
China, och glad var han. Prinsen promenerade med nöje, öfverlemnande
sig till all möjlig munterhet och: glädlighet; men då han skulle ata
gin aftonvard, föll det honom in vägra Baron Wachtmeister att få gif-va
honom den; viljande Prinsen blött att Lifpagen De Besehe, som i dag var
med oss, skulle betjena honom, efter ha» ej kunde få Gref Stackelberg.
Han preférera-de vägra aftonvarden för att slippa låta servera sig af
Wachtmeister. Jag tillsade då, att man strax skulle taga hört maten och
gifva dfen åt kusken, som körde oss. Prilisen började gräta af harm.
Jag tillsade honom au genast upphöra med sin gråt, eljest skulle jäg
snart skaffa honom rätta skäl att gråta för; ty ottdika visste han väl
att jag ej-tillstadde honom. Hän tystnade genast; bad om förlåtelse;
lofvade vara rätt beskedlig; begärde Ä äia sin äftönyard; emottog dfcn
med'all både glädje ocK höfiighet af Baron Wachtmeisters händ; Och
varmtmter, artig oeh böjlig hela aftonen»

Den 15 September. När karusellen i e. m. åter skulle börja för sista
gången, ville Prinsen ej gå dit, utan gret Och nekade följa mig, huru
jag ‘än försäkrade hö-f nom, ått* han skulle få se ridas på qüintanan.
oeh daséäs' pareeå», aom gör hans stora fast, samt att ingenting mera
der i' dag’ förehades. Allt var fÖTgäfves, Han blef vid sitt nekande,
som jag gåg vara fen verkan blott af nyck beh egenstniiighet. Jag tog
honom då uti handen och sade helt torrt, att jag ej ville hora utaf
några infal-len och aldra minst envisheter: au musiken och ma?* cherna
roat honom förr och alltså måste göra det äfven nu: att hvad som roade
andra borde ock roa honom: att det vore en ära för Prinsen få vara med
och synas samt deltaga i sina föräldrars lustbarheter t och att jag med
ett ord ej mer ville höra någon motsägelse eller något pjunk» utan att
han nu skulle följa jnig. På en gång nedsväljde han sina tårar och
ropade: «huru beskedlig «han ville vara, på det jag åter måtte blifva
glad. igen,)» som hans egna ord föllo. Han ville bäras när vi kommo
utför trapporna för mängdens skull af folk och hästar,' som syntes. Jag
nekade och sade han skulle gå, det vore alldeles ingen nöd att slippa
fram. Han följde och gick med munter mine, den han dock i det
ögonblicket tvingade sig till; men hvilken sedermera blef hans na«
turliga känsla och rörelse sedan och så snart han blifvit bragt till
lydnad. När spärr-ridningarne på quintanan skulle börja ville Prinsen
ej längre uthärda med påseen* det, utan yrkade med pjunk att få fara
borrt* Jag sva« rade, att sådant icke skickade sig att Prinsen skulle
gå borrt innan han sett sin far och sina farbröder rida. Han» räddbåga
för pistolskotten var påtaglig; men jag hade sagt honom att i dag
brukades inga pistoler och, tilläde jag, Prinsen måste nu qvarblifva
till dess han sjelf fått se, det jag aldrig berättar någonting för
honom, som ej är sannt. Han lydde, med tvingad god mine; men fruktade
högligen, till de6s han nu fick öfvertyga sig sjelf, att de befarade
pistolskotten ej i dag kommo i fråga. Prinsen är aldrig mera beskedlig
och lydig, än då hans vilj^ nyss. blifvit bruten* Då känner han sig
lycklig ut-af att kunna råda på sig sjelf; i stället att då han endast
möter complaisance vid alU hvad.han vill, känna aldrig, hans naturliga
begär och böjelse för enrådighet och motsägelse samt be fall nin gsl
ystna d någon gtäns* 1 det moralisk# umgåendét med denne Herre måste
man vara myc* ketjemn, ganska anständig och bruka böfiighet mot ho-tyom
mfcd a {lektion, samt inrätta ledandet oeh styrelsen

.med. .med alivarsikinfaet odVi* fernaeté samt torr raisonncment sense,
utan humeur,såsom, nied fcfa fullvuxen person, då far man honom, att
göra hvad man vill. Det smickrar honom att se sig hand teras såsom en
gammal person. Med höflighet och ahstandighet behagar män honom; ty han
vill ger »a vara Prins* Genom aifektions visande, utan klen caressering
med kyssar ellci* klappande sans fin, captiverar nian hans siensibla
oelrtill erkänsla böjda hjer-ta. Med bestraffning ooh upphäf vande af
allt* krus när hans fel det förtjena, humilicrar thati åter honom helt
liitt, och hansegén medföddå klokhet sager honom strax • om man haft
rätt emot honom, då htfii det icke forlyc-ker, utan tvertom: ju mera
ttyanligt man sig emot honom heter, dess mera synes han> sig livllä oéh
liksom bevisa, att hån lemnat sin estntie oeh akttting. Man skulle ett
Ögonblick kunna btferå* att hans bojélse fcir räddhåga i allmänhet gör
ait han blott äf fruktaft drifves till den beskedlighet han da visar;
men man får strax full öf-vertygelse om vederspelet när man ser att
karlek blir qvaar öch visar sig hos liottom för samma person han en
gång lärt estimerk, yttrande sig just när stunderna äro t ran ilast och
då hän utan tninsttf äfventyr kunde un* derlåta att framvisa den, om
dönna kärfek ej existerade, liksom han ingen förmån kunde drfe'ga- för
sig deraf då den yttras. Jag trör mig således knmia döinma méd fulla:
skäl, att maii tillviiMiersig inlftutence på denne unga Herre, ocli
säker influence:’ icke genom l<x crairitä basse et servile; maiÉ pär ce
noble ressort de sensibiUté chet tui qui le refid susceptible d*clre
ajffecte tout aussi vivement de louanges quv mor-tijié de blume 9
ressort bon et, excellent en $ oi, qui seul est capable d* aider u
former le Grand homme.

Den 18 Septembér. Med Bäröii Wrichtntfeister af Prinsen reda'ft
alldeles val tillfreds; lyder honom gerna <*ek villigft* BemKlte Baron
tillfctKdjer hönom intet hu*

f 1 . 4meur och ingen frihet att kommendera sig öfver höfvan, i hvad
det vara ma. Han har complaisancer med nöje, men blott nar Prinsen
mycket väl förtjenar dem. Då Prinsen tager humeur, reprimerar han det
med all tillbörlig douceur och fermeté tillika, alltid ur en anständig
men derjemte manlig tou. Priusens beskedlighet och deference mot Baron
Waclitmeister är redan sa stor, att i afton uppe i rummen \id
thédrickningen böds honom skorpa af Grefvinnan Ramel, den han af sig
sjelf vägrade emottaga, innan han förut af Wachtmeister begärt lof
dertill. Mot alla var Prinsen höflig och manerlig, motsade aldrig
påminnelser om helsander, satt helt tyst och roade sig med kort, papper
och blyertspenna vid ett bord bredvid Drottningen, medan Monvel gjorde
lecture for Konungen i samma rum af en fransysk tragedi. Prinsen talade
sakta med dem som voro omkring honom, och ville på allt sätt undvika
att göra buller, efter han väl visste att sådant skulle i denna stund
misshaga.

Da Prinsen eljest är med oss allena och impatienteras att fä någon
längtan snart fullgjord, lata vi honom aldrig erhålla sin önskan innan
han saktat sig och länge väntat med tålamod; och när Prinsen vill
kommendera något till sitt nöje, hvartill han oupphörligt vore benägen,
om han finge råda, säga vi honom, att vi nu ej hafva tid, utan att han
måste hitta på något annat, utan vår Jtillhjelp, till dess vårt
förhinder upphört, eller vi sjelfve finna nyttigt att honom villfara.
Då erbjuda vi oss opåminte att göra hvad han nyss bad oss om till sin
ro, med förklarande dervid, att då Prinsen stunden förut gjorde livad
vi bådo af honom, vore också nu rätt att vi gerna gjorde tillbaka hvad
han hade bedt oss om. Han lär på sådant säte känna värdet af
complaisance, får éss obligation derföre, contralierar mildhet i sitt
hjerta och fattar begrepp om den hufvudregeln— källan till all tjj^d —
att icke göra åt andra annat än man vill skall göras åt en sjelf. Baron
Wachtmeister är i alla dessa delar af Prinsens handledande jemnt stadig
och uppmärksam.Deii 21 Sept. Prinsen felef i dag tvättad öfver Kela
kroppen af Griberg, den fjerde Kammartjenaren, som sedan 5 till 6 dagar
börjat göra tjenst hos H. K. H., ulan att ifrån fÖi*sta stunden han
något derföre skyggat. Om aftonen uppe i stora rummen, innan Öfverheten
gick till Fransyska spektaklet, hände något hvaraf jag befarade ledsam
följd, och som af ven inträffade. Hertiginnan fick lust att dansa
kontradanser, mest för att se huru nnga Grefvinnan Wrede *) gör sina
steg, och ett par musikanter efterskickades. Men som få'kavaljerer voro
tillstädes, och på det kontradansen skulle kunna gå i verkställighet,
kom Fröken Cederström och erböd sig göra vakt hos Prinsen i
Waehtmeisters ställe, om han ville dansa. Vägran kunde ej ske utan
ohöflighet. Jag bad Lifpagen De Beschc, som i dag hade vakten, ej gå
från Prinsen; men sjelf drog jag mig bort, för att slippa se det myckna
fjäs, som nu skulle företagas med vår unga Herre till hans roande.

Den 22 Sep t. Prinsens natt har varit rätt god; men då jag inkom nyss
sedan han uppstigit, visade han förakt och ville ej helsa på mig, utan
då jag sade honom f(god morgon!» svarade han ordet: "Ingenting/" dem
han tagit sig för att bruka när han vill vara kärf, till svar på allt
hvad man må säga honom. 1 stället för att bannas, låtsade jag göra föga
attention på hans procedé, utan bemötte honom kallsinnigt med alldeles
densamma irasen, så att när han under påklädningen begärde nå--got af
mig, såsom sin vanliga bit knäckebröd eller något •att roa sig med,
svarade jag honom blott samma ord: «Ingenting » Detta tpg honom
högeligen. Han tvertyst-nade och tog en sur mine under hela sin öfrigä
påkläd-ning. Jag behöll min helt allvarsamma och lika tysta. Så snart
Kammartjenaren slutat att påkläda honom, kom

*) Född Sparre. Hennes äktenskap med H. E. Friherre (Grefve) Wrede
upplöste# genom skillsmässn, hvarefter hon ingick «tt nytt med
Presidenten Friherre Tersmedin, efter hvilken hon afied enka.lian nued.
viUiligkct springa&de. tilli mig Dfh yttfade^. "Nu. är Prinsm IwsÅfdlig
ock skßll aédtig säga mera "Ingen* ting/J \0ch tiu.1 $r *fjvärre nyvktt
glad ¿geh*’ —**>Ja,»

avarade j#g* ««m P.riuaett viH; érkiirina siufel och sjelf finna ¡det
(hanihblt oira^t atd vara ohöflig och ojydig med eU sv^nbrukaudey som
s&oftå bobom förbudits* i anse* ejnde till diess .oén*$l*tadigbet i
alia eiiduas: muta än sidar» »c, goasars,, seiitt ’wwt eg &tt vetai &f
nagon bekfvenheu* Han ettkäftdié allt d»tt& ined täta damtycken; bad nu
om sin; frukost; erhöll dentf red derpå oeh lekte med mig karusell
öf\ert:eti li&lf timme;' roade sig sedan att sé på kopparstick, med mig
i min kämmare, iinda tills kaffet Jill mig inbars .kl* 9. Ni ;voro med
ett ord de bästa Vänr uei* och .ha« öfverUopartle in i g medkar esser,
dem han icke mindre vi&adc Wfcchtiviéister. Sedan hade han \at-rit rätt
: avtig! äebbesktddig både hos sin1 far och mor, ända UU fctgacudet
från Di>©itnii*gen den yanliga stundet kl. mot 1, då han faun i rummet
litanför påsig väntande . Sléck.elbfcrg i i alällejt for: Wachtmeister.
Prinsen* som nu. lmdfc s&dtdes^ \aiit sig vid.'don sednarey fann
sigioke yid.dduai oförmodade ombyta, ma«i vande söm c nr a kött oni.
ig^n in uli DroUkringeas! ruku, under skrik: «haü icke viljfrgå, till
göda.yåV!» ochvérix så ölydig nvöt allk PrxKtaingénsi fönxiatningaff i
oeh < förestfälhungaiv alt IL Mj, ijiåsi i)t^ 4)elf ofh* bäraudei bonom
på aa*mdraia*. såk»-d#!>ö£Wrlem

varse, sade han redan åt mig med sin ton volontaire et dc commande,
utan att visa minsta ånger eller bekymmer' öfVer sin iöri*a sturskhet
och ondska:, skallJ>rin-

'sen farxa ut och ty*/'** Jagt syqraje: a|t trinsen fovstskulle veta om
jag gåfve lof dertill; att Prinsen had/tJ lingen.Tiljá; och att om han
Önskade få fara ut, skulle han först Ledja mig om tillstånd dertilJ.
Han sVarnde: "JVe//" och fortfor dcraned, oaktadt allá Slackelbctrgs
fÖrestllllningar. Jag befallde då genast i Prinsens närvaro, att vagnen
fckutte korå ned igen, ock att Ptrinsen skulle blifva qvar hemma i sin
katrimare hela dagen. Han syntes derölVer långt mera belåten än
missnöjä, för att slippa gifva goda ord, det han sjelf sade när
Staekclherg föreställde honom ¡skammen att få leds till straiF för
oliöfligheter, som aå litet anstå en Prins» Jag hade kommit öfverens
med -Girefvcn, att han skulle göra dessa reflexioner med Prin** -sen då
de gingö på egen hand; men de syntes ingalunda verka på hans itpprörda
sinne, hvilket lyste nr hans tvX-ra ntfne samt ledsnad och trötåhet vid
allt. Vi gåfvo honotn tid att hesinna sig och jag. gick in i hams rum,
likasom att söka något ochntan att visa'minsta uppsåt att gifva akt på
honom. Han kom da ütaf sig sjelf till mig och försäkrade om sin
heskedligbet samt att han kände det han haft orätt, hviiket kan
ångrade, och' bad nn att få åka ut. Jag svarade genast1 ja, så snart
jag på s&kxnt sätt* fick se att Prinsen ville bbltra sig, och alt man
kundc hafva heder och nöje utafütt vava méd honom. När han kom liem om
aftonen langtadc bn genast upp i stora rumnten, dér han tnågrsi qvällar
å rad haft mycket roligt, genom damefriais emjbressflrment omkring
honom. Men när ihån uppiiöm var ingen der af dem ännu tillstädes, utan
han hlef sittande tneid'sin kavaljer, nog i fred lemnad. Han! dröjde
ej) att> lfcdfc vid, ooh-för au få nagon pretext, sbra hani alltid
soke¿ när hån vilt bryta ixti humeur/ iirtpatienterades han.efte^r
Uif-pägen De tBesché, som i dag haÖe. vaktdn. och hn stod i yttre
rumrdet, drickande en kop¡f> tlié* iropade dfter honom . några gånger
och ville oj¡* höra • raisoncr, h vårföre han icke kom, utan brast ñt>
i taram af harm. Jag «näßte dagatill honom föaratttJrsU; hcbiom med
attvarrsatnt eftertryck. Mcdaii han ¡äntku höll: ;på> ndfci strida med
sig sjelf* kom Konwtgcn>són»; i ruinmat innainfötf h&rdedet Urm
P[rinn©n )£jayde, o*b «künde st honotn méd myok*tbannor. Prinsen ånyo
h.tröfver mera retad än bragt till sensibilité, utbrast i än vidare
grät ocb ville ga ned i sina rum. Men H. M. lät'honom ej fa sin vilja
fram sa lange han gret och var ond, utan måste han sitta stilla och
alldeles återvända med sin gråt, tills han kunde med sagtmod bedja om
förlåtelse och få tillstånd att slippa lös, under hvilken tid Konungen
moraliserade honom Ömt. Så snart H. M. retirerade sig, begärde Prinsen
af mig att (a gå ned i sina rum, i anseende till stora bubu. Utkommen i
förstugan med Stackelberg skria* de han ur full hals, att han ej mer
ville gå upp i sto* ra rummen; men Stackelberg vägrade honom att
stad-na qvar hos sig efter förrättadt ärende, emedan han icke hade lof
dertill b vark en af sina höga föräldrar, dem han ej budi t god natt,
eller af mig. Han lydde, men föga nöjd. Innan han således gått in uti
innersta rummet, kom Drottningen upp från sina rum. Prinsen helsade
henne som sig borde och följde glädtigt in, dit Konungen med öfriga
societeten redan samlats.. Prinsen satte sig på soffan bredvid Hennes
Maj:t, helt nyter. På en gång föll det honom in att vilja gå ned i sina
rum, och det med sådan häftighet, att tårarna dervid kommo honom i
ögonen, hvilket ofta sker när han ej genast kan äga hvad hans lystnad
faller på. Jag sade honom att ännu vore för bittida att gå ned i sina
rum, der hans mat ännu ej på en timmas tid uppkomme, och der han
ofelbart hade mindre roligt än hos sina föräldrar. Men han slöt öronen
till vid dessa föreställningar och upprepade i ett att han ville gå
ned. Mitt gensvar blef: »allt för gerna, om D. D. M. M. tillåta Prinsen
det och få önska god natt, hvarom han nu borde anhålla. Han kunde för
grådust nu ej eller komma sig dertill, och viste sjelf ej väl hvad han
ville, som alltid sker när hans humeur uppkommer. Konungen, hvilken
länge stillatigande å* skådat allt detta, skämde ut Prinsen för sitt
pjunkande. Då började ondskan att rätt bryta ut i fullt gråtande.
Konungen tog honom och satte honom i en vrå i kammaren att skämmas för
sin. oanständiga egenvilja ochgråt, med befallning att icke röra sig
derifrån, innan han upphört med sitt gråtande och blifvit beskedlig
igen. Då först blef Prinsen ännu mera ond och för-törnad. Han lydde väl
en stund med att stå stilla; men under ilera gångers gallskrikande och
ropande, än efter goda vän, än efter mig, liksom för att få oss till
sin förlossning, oaktadt lian såg att vi livarken ville se eller höra
på honom änskönt vi voro inne i rummet. Konungen tillsade Prinsen med
stränghet, att han strax skulle tiga och upphöra med sina ondskefulla
skrik, eljest ville Konungen genast låta upphemta ett ris. Prinsen
lydde likafullt så litet, att han ock på en gång mi dt for Kungens ögon
sprang ifrån sin vrå och satte öfver golfvet som en pil upp i sophan
bredvid Drottningen. Konungen steg upp från sitt ritbord, hvilket han
hade framför sig, gick efter Prinsen och bar samt satte honom tillbaka
i sin vrå. H. K. H. spjernade och sprattlade emot med alla sina
krafter; men tillbaka ställd uti sin vrå vågade han ej mera sätta sig
emot sin fars stränga hotelser, om han djerfdes röra sig derifrån ett
steg eller längre fortfore med sitt gråtande. Han. tystnade nu så
småningom allt mer och mer, och Konungen lät begynna den vanliga
lekturen. Allt efter som gråt och snyftning nu afstadnade och Prinsen
fick förmåga att tala, föll han till bönboken, lofvade vara beskedlig,
bad Ödmjukt om förlåtelse och att nu få gå ned i sina rum, sprang från
sitt ställe till Konungens hand för alt kyssa den under sina
supliklationers framställande; men som han vågat röra sig från sin
plats utan tillstånd och ej eller lydt tillsägelsen att vara tyst,
befallte Konungeu honom strax gå tillbaka och stå lielt tyst, tills det
behagade H. M. att vara nöjd med hans docilité och de bevis han deraf
kunde aflägga, samt af den beskedlighet och ånger han udofvade, och H.
M. sålunda kunde finna behag att göra slut på det rättmätiga straff,
hans son hade ådragit sig för sin olydnads skull; hvarpå Konungen
befallte lekturen ånyo börjas. Prinsen lydde nu med full
undergifvenhet, och när en stund på detsattet framflutit och lekluren
under densamma fortsatta^ vinkad« H. M. åt Prinsen, som då med. glädje
sprang fram och begärde med mycken Ödmjukhet af sin far siu förlåtelse,
den han erhöll, jemte tillstånd att nu få gå aed i sina rumf Dock
befallte H. M. honom först att på knä bedja sin mor om förlåtelse,
hvilket genast skedde, livarefter H. M* äfVen äskade af Prinsen att han
skulle bedja mig om förlåtelse, innan jag fiok förå honom ned. Prinsen
gjorde genast allt hvad H. M. ålade honom, och vi kommo med honom ned i
sina rum, der han med mycken längtan väntade på sin supé, al hvii-ken
h^n åt ganska litet, begärande strax få kläda af aig och komma i sin
säng. Han sof mycket oroligt ifrån kl. * till 3 och begärde dricka $
till 6 gånger. Huru slug han är att gernä vilja - appreciera allt hvad
honom händer sig till minsta möjliga naclid^l, synes deraf att,
nedkommen om aftonen från den humilianta scenen, ville Stackelberg nu
föra honom* på den reflexionen, hvilken skymf för honom det vore att
bära sig så åt genom ondska och envishet, att han måst stå och skämmas
i en vrå och att alla närvarande skrattat åt honom och gjort narr af
ett så obeskedligt barn. Till svar på denna föreställning yttrade
Prinsen med en art af fräckhet: Pappa skrattade ocksa sje.lfJJ Just som
ville Prinsen säga, att han ej gjort så illa som det skulle heta,
eljest bade man omöjligen kunnat roa sig åt mig, fastan man handterade
mig med så stor sttänghet. Jag blef illa vid Öfver ett sådant Prinsens
svar. Ganska få af. dem som voro inne i rummet hade lika med Prinsen
observerat, att under det Konungen -som mest tvingat honom att stå tyst
och stilla i sin skamvrå, hade H. M. någvå gånger {finnande den lilla
Herrens figur i den momenten alltför komisk) ej kunnat afbåila sig från
löje, ehuru han stundom med «in näsduk, stundom med Qrdebs* bandet för
munnen velat dölja ^ådant,. i synnerhet för Prinséi%, hvilken doek
bliiyit detta varse och dragit o£ Vannämnde slutsats?*'. Jag trodde
sjelf icke aifts&dant Kongl. i\4a^*s hemliga löje U^t-Mim, inhan jag
erhållitbekräftelse derpå af Kon u ingens «gen. mun. H. M. tilläde, att
d^t varij liQiipm. omöjligt att icke le, när ban såg pa Prinsens lilla
brydda figur under lians stillastående i vrån.

Den 23 Sept. Efter en ganska god middagssömn emottog Prinsen sin cpur
mod all bcskedlig)iet. Baron Wachtmeister förde honom derefter till min
sy ster, <!er Lan råkade lille Höpken och Kamrer Ju»lins son, med
Jivilka b an road? sig ända till sin. afton vardstimma med att e*eycera
pcji marchera, först i Grefvinnan Ferseus och sedan i sina egna rum.
livad som nu åter uppväckt Prinsens smak för militäriska öfningar är en
pistol, som ban vänt sig vid sedau i går, den bau fått ai Stac-kelberg,
och byarmed ban föreställer sig vara Drabant. I går f. m. Uär ban först
fk^ deni^a, som ban kallar karbin, var baji så rädd, att han ens ej
vågade röra vid densamma* Omsider och då han länge gått omkring och
sett på bomopn, medan man lemnade pistolen på golfvet likasom utap
uppsåt, resolverade ban sig redan e. m* att taga utf och lyfta .upp
honom* I dag f. m. klickade ban méd hpnpm oupphörligen, och roade sig
att lägga an till kindbenet; och i e. m. äy benom in-genting så Kärt
spm denna kartyn. lian vill ;nu icke röra vid, knappt se sin förra
musköt af papp öfverklädcl med taft, den b$n med förakt .nämner blott
med nam-ne t; JJpapper smusköt.JJ

Den 24 Sep. Wachtmeister och jag kommo öfver-ens, att aldrig rn^ra
tillstädja Prinsen sin befallande ton i b vad 93m helstv 9ph M^ke göra1
det ringaste för honom Qi# ban ej ber o^s m,ed termen »var så god,»
eller begär y£rt lof till hyad Jian Ön?J&ai\ Han mottog våra erinringar
i, dag hyarje gång med all böjlighet och vaj*heja dagen ratt beskedlig.
Han beg^rte ånyo mot aftonen gå.upp till -Grefvi^^n Fersen att få
exercera med unge Htipkeu, sfint yill(ors gerna i delta o.ch allt ani^t
som lian me^yfjdigfyet begärde.

Pen 25 Septeml?^. Hqs Drottningen öfverlcmnacfe <jg Prixif$a. till ,ep.
humeurer i jJen grad mqdskril^ ochgråt i ondska, att lion måste skicka
honom bort och köra honom utur sin kammare. Hos Konungen uppför sig
Prinsen om morgnarna alltid rätt väl. Hot Drottningen vore för hans
korrektion bäst, att Hennes Maj:t ej inskränkte sin bestraffning till
blott af visande ur sina rum, utan ock en gång gåfve honom en
kroppsaga, så att han den väl kände, nar han ej vill vara lydig, eller
tillåter sig ondska och sturskhet emot sin mor. Det är eljest att,
befara det Prinsen aldrig får en rätt vördnad for sin mor, om han ser
att allt i hennes öfvervaro kän för honom lyckas, hvilket jag ock tagit
mig 1 den friheten i underdånighet föreställa henne. E. m i synnerhet
var Prinsens humeur kinkigt emot Baron Wachtmeister. Vid minsta
motsägelse eller då han ej strax fick det han åstundade, visade han sin
depit och tårarna kommo honom i ögonen, fast han åter tvang sig och
hindrade sin gråt att utbrista i skrik. Ja, när han ej blef så road.
som han ville emedan han begärde det med otålighet och ur en befallande
ton, fann han sig hellre i deii morti fika tion honom ålades att ingen
brydde sig om honom utan lät honom gå, än att han skulle gifva några
goda ord. Detta istadiga sinnelaget kunde ibland hålla honom hela 6 å 8
minuterna i en räcka. Om aftonen ville han gå upp i stora rummen,
utlofvande der myc? ken beskedlighet; men sedan han vistats der en helt
liten stund, föll honom in att för ingen annan orsaks skull än den att
han saknade vakthafvande Lifpagen i samma rum der han var, fast han var
i rummet rltanföre, sättA till att storgråta, oaktadt alla
Wachtmeisters förmaningar. Prinsen nedfördes i sina rum. På
Wachtmeisters moralisering följde der Prinsens ånger med utfästelse
till all beskedlighet hädanefter och bon att åter få gå upp igen och
visa prof deraf. Wachtmeister försäkrade Prin-ien om den tro han satte
till hans löften. Efter denna scen blefvo de ganska goda vänner, och
Prinsen uppgick i det gladaste lynne: ja, så att han ännu i yttersta
rummet deruppe bland societeten var af en glädje att skratta af hjertat
åt allt hvad med honom talades. Detinre rummet der han af Konungen i
lördags blifvit straffad, slod. för öppna dörrar och ännu tomt, emedan
D.D. M. M. ännu ej uppkommit. Prinsen skulle gå derin med sin kavaljer;
men nalkades knappt dörrarna förrän åter ny gråt, utan att vilja gifva
derlill något enda skäl; utan ju mera man ville tysta och föreställa
honom hans barnslighet, desto mera ökades gråten och humeuret. Al-la
närvarande funno detta sednare, och många tillsade Wachtmeister, huru
nu just eu aga skulle komma väl till pass, när så mycken ondska visade
sig hos barnet för ingenting. Men Wachtmeister tyckte ännu, att icke
vore värdt klaga för Konungen eller mig, utan att det gjorde
tillfyllest förkunna Prinsen, att då han ej viste skicka sig ibland
sina höga föräldrars sällskap, så ville ock Wachtmeister nu föra honom
ned i sina rum, der han finge vara allena och se ingen, samt förblifva
der. Jag var nu i min kammare, när Prinsen för andra gången nedkom och
Wachmeister berättade mig livad som passerat. Jag tog då H. K. H. i en
allvarsam skur deröf-ver, att han ej kunde säga mig någon orsak
hvarföre han gret, tilläggande: att han då utan tvifvel ville få att
gråta för och förtjena de straff, som tillhöra ondska och olydnad. Han
blef härvid högst uppmärksam. Jag erinrade honom hvad han lofvat,
föreställde honom hvad heder för honom att få vara deruppe, hvad glädje
och ro han der kunde njuta, om han skickade sig så, som han kan och
ofta gjort när han velat och fått tillsägelse om af dem, som dertill
äga rättighet. Han hade nu att blifva i sin kammare, der ingen af oss
mera ville bemöda sig om honom, och finge jag om allt göra min
berättelse till Könüngen. Prinsen blef, innan jag slöt mitt tal, högst
ångerfull och udofvade bättring, med ifrigaste bön om förlåtelse och
att få gå upp igen ånyo och reparera sin tort. Jag lofvade förgäta allt
om han hölle ord, och tillstadde honom således att åter på nytt gå upp
med sin kavaljer. Men knappt var'Wachtmeister å nyo dit-kommen, förr än
Prinsen med ifver ropade att åter få gå ned i sina rum, och det med
mera skrik och gråtän förra gångerna, Waqbtmeisler forde honom då
gsö-nast ut och tillsade honom under vägen med. fullt afr var, att hau
strax skulle föra honom in till mig* Qph att ingenting annat än en
braf. risbastu kuude borttaga all* haus nycker och egenv)llighétei\ I
samma stund lmn redan stadd i trapporna tyckte sig märka si** kavaljer
fullt determiueröd att utföra sina hotelser, så3 i fria bit-traste gråt
och tätaste suyftningar, nedsväljde han totalt på en gång s(ina tårar,
ty,ertystna*

. , Sept, Hela dagen vflrade hos Prinseö en

Hitpiärkt beskedlighet och böjlighet för allt hvad Baiion Waclnjnejster
eller jag kunde;erinra honom om. På aftonen gipk >Prin$eu gerna upp i
stora rummen; var ¡der ratt höfligipqh n*ycket glad; vägrade att sitta
på Fru Wrangels eller Fröken 'Cederströtos knän under det de ville
förtälja historien för honom, emedan .vi sagt ho-,nom, att ingen karl
någonsin sitter på frttnti&iimers iaux. •Jfär Drottningen uppkom
tiUstadde hon Prinsen att lefcjoch: rast meklaigpåsOphan, som, räckte
goda % timme, bvarvid Prinsen bar sig rätt täckt åt, med icke mindre
gentillesse 'iin beskedlighet; och kärleken lyste både ut mammas oeh
tenues HIl

Den 27 Sept. Ryttmastar Jernfels, som pä lång tid icke synts hos
Prinsen, infann sig på morgonen till tjcnst* göringv "Vid det Prinsen
fann honom före sig när han utkom från Drottningen, emottog han honom
med att upptänklig vedervilja, gret och skrek vid hans blotta påseende,
och slog honom flera gånger med ondska när kan ville närma sig^
Stackélberg bornnade Prinsen rött allvarsamt och ban bfagtes: till
ånger och om förlåtelse* bedjande af Jeratfek, men icke forr, än
Stackelberg liö-tat att gå och klaga hos Konungen, hvarifrån Grefveit
do^k afétod pä Prinsens trägna bön. Då lian gjort sin fred med
Jernfels* hade Stackelberg velat att denne genast skulle klappa ock
mycket caressera Prinsen, éom ja^ tror e) bade fcjawrt god verkan pâ Hv
K. Hi, och hvartill Jernfels* luvilken äf naturen är föga böfd till nå^
got < slagi klem med barn^ ined rätta ej heller veïat låt« beqviima
«Ig. Pkrmèen hade derefter hela dagen mycket humeur, obh* i synnerhet
satt Sig- för att ej* heller tålä Bä«* rOn Strömfeitjden hain gråtit
för 2 k 3 gånger, med be* tygande af avorsiöh, Warnt emottog Ifven med
utmärkt köM Boron Armfeilt, när i denne presenteräde sig för hoJ nmä e.
di."• • '< ! ’ '

. : < Da»: Septi ïdagsatte Prinëen åter Àrmfèk flersé

gånger nk^g iatitrsyssiav men Var emellanåt feéskcdt% oéhr iydfg.
Detta-llott tiHrhälften godanppförande fowföi* ¿edan vi voi» hemkomne i
från prortMfnaden oeki uppgåtei rummen, änskönt han med mycken
vänlighet emottog mig vid min återkomst frän staden. Prinsen såg ingen
af sina höga föräldrar, innan farten skedde till fransyska spektaklet,
dit han fick följa Drottningen i hennes por-techaise, ocli återbars
genast hem till sig att äta och gå till sängs. Om morgonen bemötte han
Armfelt mycket kärft; men vågade likväl ej till viss grad sätta sig
emot hvad denne af honom äskade i anständighets och böjlig-hets väg.
Hela e. m. och aftonen var Prinsen redan bragt till den deference, att
intet just kunde klandras pä hans uppförande. Men på en gång utbrast
han, nedkommen om aftonen i sina rum sedan Öfverheten farit på Operan,
uti en scène de vivacité, som tycks visa att humeuret länge jäst
inombords hos den unge Herren* Under det han lekte karusell innan hans
aftonmåltid inbars, och då han ville slunga kastpilen på Medusæ hufvud,
målad t i fönsterpanelen af hans kammare, skulle Wachlin framsätta ett
af ljusen framför samma huf-vud, att H. K. H. så mycket bättre måtte se
detsamma Karlen placerade ljuset sa orätt, och just alldes midt före
samma hufvud, att det snarare alldeles bortskymdes, hvaröfver Prinsen
sa på en gång förargades att han kastade sin pil långt bort i andra
ändan af rummet, och i ilskan körde med sitt eget hufvud anda in i en
vrâ â andra ändan». der han utgöt gallskrik af ondska och harm. Midt
under denna häftighet tog Armfelt‘honom om lif-vet med ena handen samt
befallde Wachlin gå efter, ri-set och följa med in till. mig i min
kammare. 1 samma ögonblick riset inkom och Armfelt skulle sätta sig med
Prinsen i marcbe åt min kammardörr, tveråtädnade Prinsen med all gråt
och ondska, bad hj«rdigen om förlåtelse ocli att ingenting skulle
berättas, for mig om hans oartighet, emot starkas*« utfästelser att
aldrig mer Calla här 11 ti. Armfelt villfor och Prinsens gläd je. «bief
stor. Hans mat inbars, han visade lydnad i dét allraminsta, alt med god
aptit* caresseradc sin bon ami i ett, o oh läde sig i brsta vänskap med
denne sin kavaljer. Aler att nytt bevis af denne unge Heirw behof att
vard^fördmed fermeté, likasom af hans violenta sinne, soñi före-ter
nödvändigheten af det sednares rätta dämpande medelst den förras jemna
iakttagande i hans uppfostran, om den skall lyckas.

Den 30 Sept. Prinsens uppförande hela f. m. var berömligt och
beskedligt; men på sin cour e. m. hade han mycket humeur. Grefvinnan
Göös och Gr ef Carl Piper voro personer han började med att taga en
grippe. och sedan blef en sur mine åt alla, med lust att gråta i hvarje
Ögonblick, och aldrig annat svar än på

allt livad man sade honom. Våra erinringar voro fruktlösa och tjente
snarare att aigrera honom mera; ty i främmandes närvaro, som visa honom
mycken respekt och aktning, lyder han oss mindre än någonsin,1 om han
kan komma åt. Besynnerligt likvä\ i dag, att så snart någon af
Minístrame på hans cour inkom, generade han sig genast, gick fram,
liekade och talade de få fransyska fraser han ännu kan. Denna óch många
flera traits af hans redan ägande kunskap om sitt stånd och hvem han
är, aro .helt markerade och förtjena eftertanka och stor vaksamhet i
hans handledning, att icke högfärd och storsinthet må alltför snart
taga öfverlianden hos denne unge Herre. Prinsen hade i morgons lofv.at
mig, att han på sin cour i dag skulle vara rätt beskedlig samt glad och
hoflig mot hvar man. Den förste han fick se när han ätit middag, var
KiksRådet Grefve Bjelke. Honom kände han strax igen och nämnde vid
sitt. namn då lian helsade pä honom* ehuru Prinsen ej sett lionom sedan
i väras. Detta prof af Prinsens starka minne kommer dock icke upp emot
det han gaf när han kände igen Grefvinnan Kosens säng, första
ankomstdagen hit till Drottningholm. Efter couren påminte Prinsen sig
rätt viji och af sig sjelf att han ej hållit sitt löfte om
beskedlighet, hvilket han bad mig förlåta. Sant var, att den i dag
varade ofver en god timme,; och kunde väl också impatientera ett barn?:

Den 1 Oktober. När Årmfelt kom ut med Prinsen i hvita rummet från
Drottningen, och han blef varse ettnystan ligga på en »tol, hvilKet en
af'ftamhiarfpaalrnm

glömt, föll det honom in’ att kasta ned det på golfvetv Arinfelt
tillsade honom att taga upp det igeh. Prinsen svarade "nej" några
gånger, och då Armfel t viUe förra& honom att lyda, lade han till sina
motsägelser äfven den, <tått ¡goéa vän ej obligerat faonöm »ti taga upp
iådan» «nysitan, riär han förr nedkastat dem i detta rum.» Dä Armfelts
ton lmrpå blefaUvarsammaTe, tog'väl Prinsen ändtligeil upp nystanet;
men slängde det åtér så, att det nödvändigt måste falla ned igeiiy h
var v id han alltid må^ ste återbegynna att taga upp på ny räkning,
trllsdet omsider'blef rjvarliggande. Sådant allt verkställdes ej utan
mycken gråt med ondska, hvilken slutligen steg till den liöjd, att
Prinsen redan hade armen upplyft och i hög* sta hugg, att slå tilL
Armfelt; men vid denna geste fattade han Prinsen om lifvet, stigande
sig st na* skola föra honom in till H. M. och bedija om en god risbastu
för H, K. H. att borttaga hans ondska med. I summa ögonblick blef
Prinsen from som ett lam, böfrföU om förs&o-ning och gaf de Vackraste
löften. Armfeli: viilfor i o<e1i förlät, hvareffcer Prinsens fromhet,
artighet och böjli^liet riickte hela dargen, utan minsta förändring.

Den % Oktober. Éaron Wachtmeisler emottog i dag vakten hos H. K. H.,
som Kela dagen var i högsta måtto beskedlig och gjorde alh hvad man bad
liöiiöin om. Aftonen i stora rummen, då Konungen uppkom, fann han
Prinsen sittande på söpban bredvid sin morv Det ittt-dföll då Konungen
;atts%a, det sopfean e} fore särdeles väl af Prinsens vältrande och
gnidande derpå med sina skor/ H. Hl: satte sig* ickédestomindrie
bredvid1 honom i detsamma att leka med honom? men föregående réfleiion
hade redan gåju ‘Prinsen så till sinnes, auf Ögonen på'eri gäiåg
började ivatfnaé, och hian bfcgärdé stra* iå gå ned*' for att tvinga
ocih fcfterviiina sig sjelif, som han älPv&ft gick i iättd- m4tå eft&?
något kort siretatide, si att Konungen ingenting märkte. 1 :

Den *3 Oktöbfch F. ’ ttt* lioS1 K^oouiig^n s&ckatf* Prin-

i‘• • *!.. -'i .. ¿tn :sen sig så väl och glädtigt, att H. M. täcktes
roa sigsjelf ined att springa och leka med honom hela fjerdedels
timman. E. m. sedan han hos min syster lekt,, mar-cherat och exercerat
med små Höpkarne ett par timmar, att han deraf kom i full
transpiration, var han sedan in* ne till kl. % 8 hos Drottningen med
lillé ManderstrÖm. Hans regi me är för Öfrigt alltid densamma: han
äter, lägger sig, stiger upp vid samma timmar som förr; går tiU fots i
trädgården morgnarna mellan 9 och 10 om det ej regnar eller mycket
hlåser; far ut i vagn så snart han sofvit middag, Om väderleken hindrar
nog exercice ute på marken, tager han den med springande och rörelse i
slottets gallerier. När ljus upptändes är han med ao-cieteten i stora
rummen och rustar, till dess lekturen börjas, under hvilken han leker
och talar tyst samt aktar sig att icke bullra, tills hans timma slår
att äta aftonmål* tid i sina rum kl. 8.

Den 4 Okt. Jag kan ej nog berömma H. K. H. för sin beskedlighet hela
dagen. Baron Wachtmeisters sätt att umgås med honom intager honom helt
och hållet. Prinsen leker, roas och är glad hela dagen igenom, och
Baron visar honom hoflighet och all complaisance med ingående i hans
nöjen, men lärer honom derunder att visa lika hoflighet tillbaka och
känna tacksamheten, tillstäd jer honom icke någonsin minsta sjelfsvåld
eller egensinnig-het, samt låter honom derjemte ofta roa sig allena
långa stunderna.

Den 5 Oktober. H. K. H. blir dagligen artigare, muntrare, gladare,
höfligare, språksammare och käckare. Hans middagssömn är kortare, men
deremot hans natt-hvila längre och roligare.

Den 7 Oktober. E. m. impatienterade IPrinsen ånyo hans cour. Han skygga
de för densamma allt ifrån den stunden han sofvit middag, Promenaden i
vagn clissipe-rade ej hans farhågor, som grant syntes deraf, att han
rédan i morgons af sig sjelf erinrade mig, att i clag skulle han gifv*
conr och att i «. m. han ej trifdes i sittaudiensrum, utan ville
ständigt vistas i min kammare. När couren var samlad hos bonom och han
skulle utgå, fattade han mig starkt i handen. På en gång såg han sig
omringas af mycket folk. Fruntimren bemödade sigj alltför mycket om
honom. Det dröjde icke länge förrän han snart föll i ganska smutsigt
humeur, ville ej helsa och näppeligen svara då man talte åt honom. Hans
gamla "nej" på våra uppmuntringar sakta i hans öron ått vara beskedlig
och höflig, återkommo, emedan han ganska väl vet, att vi i främmandes
närvaro kunna compromettera oss med honom. Allt var p£ vag att utbrista
i full grål, om ej Wachtmeisler hviskat honom i örat: att vore Prinsen
icke beskedlig så ämnade Pappa for alltid förbjuda all cour hos H. K.
H. efter ingen mer skulle vilja se honom. Detta rörde honom på
högdragenhetens sida, och han gjorde nu våld på sig sjelf, så att inga
tårar ut-brusto. Att högfärd intager honom vid dessa tillfällen, synes
nog af den spotskhet,hvarmed han emottager alla inkommändes bugningar
och handkyssning, samt af den månhet han likväl visar att endast icke
göra ohöflighet åt de främmande Minístrarne, ehvad möda det eljest ock
må kosta honom. Det som å dessa dagar och vid dessa tillfällen synes
honom likasom olideligast är att visa oss någon egard.En sådan dosis
högfärd är också hos denne unge Herre, att då han nu några gånger i
förliden vecka inne hos Drottningen blifvit hållen till sin skyldighet,
längtar han ické mera nu som förr in till Hennes Maj:t om morgnarna och
trifves der ej heller. I e. m. sédan hans cour var ändad, när han
befarade se sig längre qvar i sina rum ensam med oss och få höra
föreställningar öfver sitt omanerliga uppförande, begärde han gå in
till Drottningen. Han hade icke varit der länge, innan han kom ut igen
i hvita rummet, der han nu fann fruntimret af Drottningens suite, som
utgör cortegen när D.D. M.M. fara på. Operan. Alla dessa damer
empresserade sig nu om hoqom på det högsta méd 100-tals caresser och
agacerier, åt hvilka han då haut de sa grandeur sällan svarade med
andra ord än"nejj\** till ^vati.jnan begärde i*f honom/ efter med imp
eri e usa befallningar i allt h vad, kan å sin sida tjllba-ka
åstundade. Vi sade da högt åt dessa damer, . $tt de ej Jyorde bry sig
om en så omanerlig H$rre, en aå karf ocb tvär Prins; att vi förundrade
oss det de ej längesedan sett bura bondgossen inkommit i Prinsens
ställe-som ingen borde ens vilja tala med eller se .på. Då gaf Prinsen
genast goda ord, men begärde korrj derefter få gå tillbaka i sina rum,
hvartill jag nekade, erinrande ko-nom att ban utfått för att få helsa
på. $ina höga föräldrar innan de foro på Operan, och att han alltså
först borde afbida Pappas ankomst. När han hörde detta, trifdes han ej
längre ute hos oss, utan begärde få gå in igen till Hennes Maj:t^
hvarifrån han ej. förr utkom än med henne sjelf, då hon reste till
spektaklet. För den kalla väderlekens skull tillät ej Konungen Prinsen
följa med i burmannfan? utan gick H. K. H. in i sina rum. der han till
sängdags förblef vid sitt kärfva humeur, of-verl^mnande sig åt mycken
gällöshet..

; Den 8 Oktober f. m.3 då Prinéen skulle gå in.till sin. mor, stodo i
rummet utanför Ryttmästar Jemfel* och BergsRådet Dahlberg, som helsade
på H. K. H. vid förbigåendet; men han ville ej helsa igen, tillsaded
derom ffera gånger af Wachtmeister, som förde honom, men forgäfves. Han
ropade "nej/ nej!" och satte till footers, for att sauvera sig in till
Drottningen. Då Waehubeister såg detta, hindrade han Prinsen i sitt
lopp och-sade: att ett ohöfUgt och olydigt btim vore icke värdt att få
gå in till sm nior. Prinsen, ännu mera retad af en sådan motsättning,
Öfverlemnade sig till skrik och.-tårar af harm och ondska. Wachtmeister
visade, det han nu sålunda gjorde sig dubbelt ovärdig att ¿å synas för
sin mor. Han bad Drottningens ena Kammarfru ingå samt berätta för
Hennes Maj:t Prinsens seder och uppförande. Hon utkom med svar och
befallning, att Drottningen hvarken ville se Prinsen eller veta af:
honom, utan att han strax si alle gå bort ^ Han syntes méra nöjd än
missbelåten, gick mycket glad, tillbaka i siliä rum' och,ingenting
syntes«s

btftofunift horiotai, auslöot Wacfitmeiéler vid Dfabanter-nes
förbipasserande bedt dem icke göra några honneurer tör Prinsen, som med
ett uppförande ingalunda en Prins v&rdigt gjort sig af all
hedersbevisning oförtjent. Allt-samitians både ej i ringaste måtto rört
vår unge Herre, utan iäkommen i sina rum gick han med all glädtighet
till sitia leksaker, fullt sinnad att det mesta ban förmådde roa si£ i
fred och ro. Wachtmeister gjorde honom dt de ömmaste föreställningar,
huru han kunde vara så litet rörd öfver artt hafva misshagat sin mor,
och icke fa lof att komma för hennes ögon for ett skamligt uppförandes
skull, som alla skämt ut honom för i sina sinnen, hvittta varit vittnen
till den blygsel, han sig på detta sätt ådragit. Ett beskedligt och
godt barn hade allt detta nu betänkt, Ångrat sig och med sig sjelf
öfverlagt, huru han det nog måtte bekänna och afbedja. I stället såg
mail Prinsen vara lika nöjd, bry sig om ingenting och estinltera lika
bm han vinner folks kärlek eller förakt, om han gläder ellér bedröfvar
sina föräldrar, om han behagar eller misshagar dem. Baron tilläde
ändtligen hvad karlek Prinsen så oflå sett dem bära for honom, hvilka
hän med sådan otacksamhet belönte. Allt detta syntet knappt gå in hos
honom genom ena Özat och ut genom det andra. Han brydde sig föga derom
och ville knappt böra derpå. Wachtmeister tog då leksakerna från honom,
med tillsägelse att genast stå i en vrå att skämipas^ och ej understå
sig gå derifrån, innan han gifvit sig- tid att eftertänka sitt
beteende, ångra detsamma och bésinna huru han skulle reparera det. Till
dess vore hvar man för god att vistas i ¿amma rum som han. Med dessa
ord gick Wachtmeister in uti mift kammare, tog Jernfels med sig och
lemnade Prinsen allena samt dörren på glänt. Då först började Prinsen
gråta, mera dock af biftcrbet än af åtige?, och ropade under tätå
snyftniÄgar med ond och hård röst: «att han ¿U Vore beskedlig, och att
han måtte fa slippa ur $in vråo» Wachtibeister svarade sällan eller
låtsade ens höra, mel-lanåt som han kom in till Prinsen, och sade ätt
så längehan pä det sättet gretoch skrek, visade Kan prof pä ond* sYa
och ej pä ånger. En half timma drog ut innan Prinsen gaf köp.
Wachtmeisters fermeté kunde dock ej mattas. Prinsen tystnade omsider
och slapp lös, efter mångfaldiga försäkringar att hädanefter aldrig mer
begå dylika fel. Hans beskedlighet, lydaktighet och frombet varade
derefter hela dagen på ett utmärkt sät^. E. m. bar H. K. H. skor första
gången med bandrosetter uti, samt helsa de på sin faster Sophia i öfra
rummen med mycken höflighet och artighet. Prinsessan var hitkom-men
till middagen, och hennes födelsedag i dag firades med en liten féte på
theatern under Entre-akten mellan första och lilla piecen, samt bal
efter aftonmåltiden i stora Rikssalen. Prinsen begärde med stor
enträgenhet fa dansa för sina nya skors skull med Grefvinnan Wre-de,
som ock hade den complaisance att deruti villfar* honom.

Den 9 Oktober. Prinsen var morgonstunden och kela f. m. just aimable i
en synnerlig grad, passerade sin dag på vanligt sätt, och var om
aftonen länge uppe i stora rummen, sedan han e. m. efter sin promenad
lekt en god stund med Ulla Fersens små barn inne i min systers kammare.

Den 10 Oktober. Prinsens beskedlighet och synnerliga docilité varade
hela dagen. Hans artighet var rätt utmärkt i synnerhet uppe i stora
rummen e. m., der hans särdeles nöje var att höra på lilla Augusta
Fersen läsa för sig uti A.B.C.-boken. När Öfverheten for på fransyska
spektaklet följde han dit med sin mor i hennes portechaise och uppehöll
sig en lång stund i Konungens griljerade loge. Han roadp sig derefter
med mycken stillhet i sina rum, till dess hans timma var att gå till
sängs, h varvid han gaf Armfel t, som i natt skulle ljg^a inne, sin
parole att sofva tyst och stilla sapit lifjga tifl ki. 7, och icke göra
som törliden natt, då han bitii-da om morgonen hade med mig en scen,
sproi ^edaitfäre sUl] jbeskrtfvas. Hans träffa' öfyere^ftafme^c

‘flW är att repetera ett ordspråk, »om han %t afFruManderström, så
lydah^le: «En ärlig karl står yd sina. o^d och: en guhima ¿tår' vid sik
påse.» Han förgäter aj-drig sjelf med en miné cspiegle repéterá sednare
fråseri at denna dicton, nar njan citerar hónom den första; men hans
beröm är yerkligen, att da han lofvar något mhintjs han ock det sanir
håller sitt löfté. Det gjorde lian Ufven nu och sof stilla ocli sött
samt.vaknade ej, lori*än'mot kl. % 9. * . ‘ '

Men annorlunda förliöll.han sig i dag bjttida. Han vaknade med gråt och
skrik. På min allvarsamma tillsägelse att dermed upphora, tystnade han
väl, men begärde då att få komma till Wrighten, fso,m i natt lågj
bredvid honom, ocli få krypa,i hans säng.’ peniia ovana, har velat
följa Prinsen så suart lian får iipp ögoiien om, morgnarna, och det
allt ifrån liaiis Kammarfruars tid, som lågo i en säng bredvid hans, på
sanima satt som hu’ Lifpagerne. Jag har tyckt det vara tid att nu låta
denna ovana upphöra. Jag förböd således Wrighten att ta-, ga Prinsen
till sig i sängen, och sade till denné att ligga beskedligt och hafva
tålamod tills Jakejerne liunno koni-ma iiv och göra upp eld, som.
alltid sker litet före kl. t. Men Prinsen blef oiid och äskade’med
gnällande och gråt, att Wrighten skulle förtälja honom om
ladugårdsgärdet och lägret förliden somras,, hvilket ofta faller hor.
nom in att begära höra. I ett ropade Prinsen: J*Täla om
Ladugårdsgärdet! JVriglitcn skall tala om Zådiigtirds-[ gardet/" och
det ju mera jag detta, skrikande förböd^ i synnerhet emedan han brukade
en pockande och befallande ton. Jag måste stiga upp och gå till sängen,
att med allvarsamhet förmå honom tiga sjtilla, innan han stod att
dertill beqväma. Jag gick då ut att föranstalta om eldgoringen. Knappt
var jag ur kammaren, dit, dörren stoa öpj!>en, innan jag hörde Prinåen
åter börja me samma exigeance och Wrighten condescenderá fö;r. att fa
vara i fred. Jag ville ej l£tsa derom, för att’ éj béj liöfva banpa
Wrighten så att Prinsen .hörde det, for dej han tUlåtadde honom sin
vilja; men så snart elden brann i audiensrummet, gick jag m
nied'‘Kåmmärijcnarén óchlat iyftai Prinsen utur sangen att börja sin
påklädning. Han såg flat ut, men tillika fjer, sade,ej något ord förlän
eftfer en lång stund, då han befallande -förkunnade: "Prinsen 1'ill. ha
kringla/" hvarvid ban såg mig stinn t i ansigtet. Jag blott slog till
ett smädeskratt, utan att gifva något ord till 'svar eller röra mig ur
fläcken. Länge teg han i ondska; men omsider sade han: "Var så god ach
ge Prinsen h'ingla.* Jag svarade: »Det vore ingalunda nödigt; han kunde
vänta så länge, ty hungrig vore han omöjligt, då han så länge förmått
dröja att gifva ifrån sig ett höfligt ord.» Han teg härpå och lat
Kammartj enaren klada sig. När lian var. färdig, kom han till mig meden
helt vänlig mine och dessa ord: "Nu är Prinsen mycket beskedlig, och
min söta Baron Sparre/ far Prinsen nu loj' att äta en kringla” Jag
visade honom huru litet det bort kosta på honom att längesedan visa
denna sedighet. Jag tog hans löfte att hädanefter vara alltid och jemt
beskedlig, fromsint oeh hÖflig; samt villfor derefter hans begäran,
hvarpå vi blefvo ganska goda vänner, och hans beskedlighet varade hela
dagen som sagdt är. Under promenaden i trädgarden på morgonen gaf han
deraf ett fagnesamt prof. Han spatserade med lille Manderström. samt
Fruarna Manderström, Sinclaire och Wrangel, som Hade med sig tvenne små
hundar. Dessa började osämja sig emellan. Prinsen blef rädd och ropade
strax med gnäll och impatience i ett: "Prinsen vill gå hem/ vill gX
hem/" Armfelt skämde ut honom för sin rä aaiiåga och sin föga
karlavulenhet i främmandes åsyn, särdeles fruntimmers; tillsade honom
att han väl viste, det honom ingen vilja tillstaddes; att han ej fick
gå hem, ej heller vara rädd, utan lydig och se på hundai*na. Prinsen
lat saga sig, tystnade och fortsatte promenaden med nöje. Fruntimret, i
synnerhet Fru Wrangel, som Kärom talade med mig, /förmente att Armfelt
vid detta tillfälle varit for strang: att Prinsens rädsla, förenad ;med
hans sensibla karakter, kräft indulgence, condesccmjance och éj ban*
¿orj i anseende till hans späda ålder. Jag svarade |ienne bland annat:
att jag ¿unde visa uti tryckta traktater omuppfostran, all hårdhet är
ibland ej ur vägen |ill tkranr* aels belagande. Formey nominatim
anforer i sin traité de PEducation, att han sin dotter en gång och det
för hela hennes lifstid, med en örfil kurerat för samma denna fruktan
for hundar, i b vilken fruktan bon utan tvif-vel bråtts på honom, som
ännu ägde den, men att örfilen, den han vid ett sådant tillfälle
tilldelat henne, mera i häpenhet än af raisonnement, efter han i den
stunden var betagen af samma fruktan som hon, hade haft den goda verkan
hos henne, att hon från den dagen aldrig mera brytt sig om detta slags
djur.

Den 11 Oktober. Prinsens natt har varit af de ali rabästa och hans
uppförande hela dagen ända tills i afton ganska berömligt. Som vädret i
dag var särdeles vackert, gick Prinsen länge om morgonen till fots i
trädgården. Morgonvisiten hos Konungen kunde ej aga rum, i dag, emedan
H. M. i går aftons från spektaklet reste in ull Stockholm, derifrån han
i dag reser till Grips-holm och kommer ej igen förr än i morgon. Inne
hos brottningen f. m. uppförde H. K. H. sig så väl, alt H. M. fann
behajg att låta honom följa med sig på den promenad i vagn, som bon
anställde kl. 12 åt Malmvik, hvilket varade en half timma och gaf
Prinsen, efter återkomsten, en ganska herrlig aptil vid sin
middagsmåltid, som efterföljdes af 2:ne timmars god sömn. Om aftonen
sedan han först promenerat så länge det var dager i vagn, ocb derefter
roat sig en stund med Ulla Fersens små barn inne hos min syster, hade
Prinsen myckel nöje hos sin mor i de stora rummen, hvarest damerna,
särdeles Fru Manderström roade honom med allahanda lekar. 1 synnerhet
påhittade hon en som framför allt behagade Prinsen, nemligen i att låta
honom vara soldatpost, som stod i sin skyllerkur, insvept i sin kappj}
medan det regnade. Tvänne karmstolar sattes med ryggarna tillsammans,
då rummet derunder var lagom för Prinsen att krypa in uti, och sin
svarta silkeshalsduk hade hon bän^t på hans axlar såsom soldatkappa.
Hennes solfjeder var Prinsens, musköt, en ljatt liade han p£ huf-vndet,
och »jclf h väste med muanen för houoni samma läte som nar det starkt
regnar. Detta roade honom o-ändligen. Han förgat dervid sin mattimma,
som eljest sällan bänder, sa att när kl. redan led till % 9 måste jag
påminna honom det tiden nu var gå ned i sina rum att äta och sedan
lägga sig. Han sade väl litet "nej/" i början, men efter kort
besinnande gick han sedan sjelfvilligt samt begärde få taga god natt af
sin mor och hela sällskapet. Han hade blaud dem hela aftonen varit rätt
artig och glad samt skilj des nu från dem i ganska godt humeur,
begärande endast få låna ned soldatkappan i sina rum för resten af
aftonen, livilket gema tiUstyddes. JVar vi skulle gå trapporna ned med
honom, begärde han få satta denna sin kappa åter på sig, som jag
beviljade och försökte göra ; men då jag ej strax kunde påhitta att
sätta den så, som han * ville, tog honom i ögonblicket en sådan accès
af ondska, att han utbrast i häftigaste gråt och skrik, hvarmed lian
fortfor alla trapporna utföre och förbi posterne, oaktadt allt hvad vi
sade. Inkommen i sitt rum, tystnade lian icke förr, än jag till straff
måste ställa honom i en vrå af kammaren att skämmas, och hota honom att
han skulle sta der, i stället att få någon mat. Han dröjde icke att nu
straj: tystna, hedja om förlåtelse för sin bitterhet och ohÖflig-het.
Han åt deruppå med god aptit, caresserade Baron Armfelt och mig under
sin afklädning ganska ofta och lade sig rätt beskedligt. Men så snart
han kom i i sängen tog honom ånyo en accès af ondska och gråt, för det
Wrightens stol (att sitta på tills Prinsen insomnat) stod längre ned
vid hans sängfätter än vanligt, innan LifPagens säng lyftes till sidan
af hans, livilket redan skett. För att ej börja ny scen med honom och
ådraga honom en agiterad sömn i natt, låtsade jag ej höra bans gråt,
utan vara redan gången ifrån honom, samt vinkade åt alla att icke svara
honom, utan draga igen långgardinerna och låta honom gråta tills han
tystnade. Detta lyckades, hans depit stadnatte snart, hsm insomnade och
sof sedan rätt väj hela naWen.

i .'i ... 1Den 12 Oktobei\ Prinsen var lika beskedlig liela dagen som i
gåi*; passerade den ock alldeles på lika sätt; fick béröm af Konungen
derfore vid hans återkomst,; men om aftonen föreföll med honom en
oroande ocli obehaglig, scen. Just i den moment Prinsen roade sig mest
uppe i stora rummen hos sin mor med Frii Manderström och sin
skyllerkur, med kappan ;om sig, kom Konungen och påminte att nu vore
tid fara på fransyska spektaklet. Klockan var öfver 7. I detsamma måste
Prinsens nöje tvert afbrytas. Alla damer, uppstegp på en gång att
bortgå och lemnade Prinsen allena. Härtill kom ytterligare, att Prinsen
nu utan tvifvel återkallade i sitt minne det löfte han gaf Armfelt f.
liv vid de| de under sin promenad uppgingo på theatern, der de
varseblifvit en på tunna bräder målad ko, destinerad till balletten i
qväll, för hvilken Prinsen i förstone fruktade, men sedan samma fruktan
småningom så öfvervun^ nit, att han tagit kon i hornen samt försökt
draga och skjuta henne; varande detta löfte att vilja gå på spek-?
taklet i q väll, hvilket nu förmodligen var så långt från nana Önskan,
det ban 'kände sig oförmögen att hälla besagde lofte. Till allas
surprise, men troligen med Hemlig depit for sin egen svaghet, besvarade
han .derförq Drottningens offert att låta honom få följa med sig ,nti
sin portechaise, hvilket eljest alltid plägar vaiia hansliö^-sta goda,
med\ "Nej, jag tackaroch fullt afslag. I detsamma, påminnande sig
löftet -till Armfelt, det. lian således icke höll,, och fruktande
derföre utan tvifvel re-procher, sade han till honom med pjunkande läte
,och dragande honom vid handen: »Prinsen vill gå hpm.» Armfelt^ som ej
borde passera honom denna tvära befallande tonen, så mycket mindre,,
som han med »nej)) och olydnad flera gånger i afton svarat Armfelt, un?
der leken med damerna, föreholl hpnom nu, ätt denna gnällande begäran
omatt få gå Jiem, vore oänstandig, och att Prinsen ilfängdes utan
orsak, , Han .kuiipe! gijfva( si^ ett ogonbticks tålamod och vara
hoflig, så fiii^e så ske.

I detsamma gaf Prinsen till en eclat af gråt, och dettaalUt skedde så
fort, att Konungen ej äunu hunnit passera det yttre, rummet innan
Prinsens gråt hördes. H. M. vände genast om-och kom till Prinsen,
frågande hyar-före Iran gre£ och om det voro den »Pappqs gossc^ som
nyss velat låta sig berömmas för att vara så ¿eskedlig? Ju mera
IPrinsen liörde detta utskämmande, desto mera gvet han. t H. M.
befallte honom tiga och strax säga orsaken till sin, gråt, i För att
undfly mera bannor, tänkte clen. unge Herren nu conciliera sig sin Herr
Fars gunst ocKf tillika få sin \ilja-fram att strax slippa ( utur
rum-men^ samt ^öregaf alltså, att han grct för det han ville gå pa
Öperan? Konupgen svarade,, att om han hade varit bes kecili|k ej gra.
ti t* ej liaft ondska i sinnet, så hade Konungen tänkt taga sin gosse
med sig till Operan uti sin vaga och förskaffa honom allt fdet nöje han
kunnat önska, men nu hade han deraf gjort- sig oförtjent. Ingen ville
veta af eller vara med, långt mindre roa den som gråter och är ondsint.
Prinsen bad då, om han, ej finge gå hem och ned i sina rum? Konungen
svarade ja9 näy han begärde .det af ,sin kavaljer utan gråt och med
höflighet; men att,ingen borde .eller behöfde befatta sigmed honom då
hpn. nedkommit, qller roa den son} vore gnällig och partig. . Konungen;
gick, då bor.^ pchsade Prinsen j att jagi följde med H. M. på spektak^
let. Genast hade Ppinsen med ny gråt, lika fullt, begärt? gå hepa, med
sin vanliga fras: »Ga hentj Prinsen vill gå hem.)) ; Arn^felt svarade,
att. ,så länge han på, , qmaner-ligt sätt härom framställde sin
begäran, skedde det vis-? serligen icke: Prinsen kunde dessutom ännu
väl trifvas i de ^tora run^m^n^ der alla ljusep. voro. upptända. Då
han. icke fick sin vilja frfiq i mippten, tog sådan illska på en gång
in hela hans sinne, att han. gallskrekj. och därmed fortfor 33.
minuter, utan att lijUa sakta sig. Arm-felt s^de endast alltid,
detsamma, att så länge, han på det sättet^skre^; och .glömdek. l^ort
sin, fars förmaningar, gicl$ lian,.ej med honom^r, fläcken, och skulle
$likav ej förgäta ^'b^ätta fyådefpr piig och Konungen huru Prin^ sen
uppförde sig. Änddigen tystnade H. K. K. och bör-jade nu taga en
tranquil miue, alllid sägande: »Niir bon ami vill gå hem, får Prinsen
ock gå ht Armfelt svarade: »ja; men jag vet ännu ej när jag vill; jag
tror ej det sker så snart, åtminstone visst icke så länge Prinsen talar
härom. Jag far se huru jag gör, när Prinsen blir alldeles tranquil,
icke tänker mera på hem och icke talar mera deron^, utan finner sig vid
att vara häruppe och går och roar sig sjelf, som är för honom lika lätt
om icke lättare i dessa stora och vackra ruinmen, än i hans egna.»
Flera gånger ville Prinsen ej låta säga sig; men då han hvarje gång
aldrig fatt annat än samma svar, blef han änddigen lydig. Han började
nu leka för sig sjelf på golfvet, att sjunga och visa ett alldeles
nöjdt humeur; och när han på det sättet en stund fortfarit» sade
Armfelt på en gång: »Nu, min nådige Herre, ar tid att gå hem.» Prinsen
visade dervid en särdeles glädje. Nedkommen i sina rum tillbaka, sökte
han på allt sätt behaga sin bon ami och försona felet. »jVu är Prinsen
allt for beskedlig. JVu måste bon ami vara glad igen* Prinsen vill
aldrig mera så skrika eller vara obeskedlig,» och dylika caresser gåfvo
Armfelt tillfälle att vidlyftigt predika för honom om skammen att vara
envis och ond samt om nödvändigheten att dämpa sådana
sinneshäftig-heter m. m. Prinsen var med sin bon ami hela aftonen' i
bästa vänskap, visade yttersta lydnad i allting ända der* hän, att då
han gick och lade sig begärde han icke ens att Jernfels, som i natt
skulle ligga inne, flyttade sin stol att sitta vid hans säng tills han
somnade, det ringaste från vanliga plasen vid vaggen i kammaren der den
står hela dagen.

Den 13 Oktdber. Prinsen sof i natt väl; men ej längre än till kl. % tiM
6 då han ville stiga upp. För det han ej genast fick, utan Armfelt sade
honom att änna vore för bittida, knappt dager och ingen eld ännu
uppgjord, blef då han genast impatient och ond, svarande med iUska:
»/o., Prinsen vill stiga uppj Prinsen skall stiga upp och Wachtin skall
komma och fdåda på Prinsen.» Alla Annfelts tillsägelser att han skulle
tiga; att han in-gen vilja fiade o. s. v. tj en te till ingenting
annat, än att agga honom, titl annu mera skrik och ännu värre kom*
menderande. Prinsen nöjde sig ej en gång härmed, utan kastade sig ur
sin säng och i Jemfels’. Så snart denne lyftat Prinsen tillbaka i sin
egen säng, började Prinsen gallskrika och ropa: »ÄV/7 JVej/yy till allt
hvad Armfelt sade honom. Han började lika fullt stiga upp, och fara var
att han vid fotterna af sin säng skulle vilja kasta sig ur. Armfelt
måste nu stiga upp, gå till Prinsen och isäga honom med all möjlig ferm
ton, att han skulle tiga och upphöra med sitt skrik; men ju mera han
honom dertill förmanade, desto mera gjorde Prinsen determineradt
positift motstånd, med lika skrikande af alltid samma »ne/». Ingen
hotelse att gå in till mig öch skaflä Prinsen en risbastu hjelpte. Ej
en gång Prinsens tagande i mörkret på sjelfva riset, hvilket Armfelt
éxpres gick ut efter. Prinsen iörblef vid sin bitterhet och sina skrik
intill dess jag inkom kl. nära % 8. öf-ver två timmar hade han således
nu jemt hållit ut att skrika, utän att vilja en enda gång tystna eller
gifva höf-liga ord ifrån sig, då han genast fått komma ur sängen,
emedan elden redan var påtänd för mera än en half timma sedan. Armfelt
stod beständigt vid hans säng och blott såg på honom, hindrade honom
att egen\illigt stiga upp och förkunnade honom, att så länge han skrek,
var ond och kommenderade, skulle ingen göra honom till viljes; och att
ju längre han Yore olydig, desto svårare straff skulle han ådraga sig.
När jag inkom och skämde ut honom, blygdes han och började sakta sig
samt omsider tiga och bedja hofligt få stiga upp. När han tegat en lång
stund och börjat några gånger å rad i höfligå böner ombyta sitt förut
blott befallande tal och röp, lät jag upplyfta Prinsen ur sin säng att
påklädas. Han vår flat öch öppnade ej munnen under hela på-kladningén^
tegarae sedan hvarkeh frukost af oss e lier att tala med oss. &ågra
gånger sadé han, ått Prinsen nu åtér vore ¿ny eke t beskedlig. Vi
svarade: att sådant vore hans skyldighet, men ait han ock ständigt oeh
ejblott stundetals liorde. utöfva denna dygd.. För öfrigt låtsade vi
föga bry . oss om honom och sågo ledsn^ och Kédröfvade ut. Sa snart kl.
íed till 10 och Prinsen skulle ga in till Konungen följde ock jag med
och gick in förut, då jag utforligen berättade H. M. huru Prinsen
$kickat sig och livad makt låge nppå» att, ett så obändigt sinne
rätteligen måtte ikunna tyglas, medän ännu ,vore tid dertill. H. M..
tog Prinsen i en ganska allvarsam skur; förkunnade honom, att nästa
gång, om någonsin mera det hände att han öfverlemnade sig ,till en;
sådan ondska och ej Jydde oss i hvad vi tillsade hononi, skuj-lé han
samma dag få en sådan risbastu af Konungens hand, at,t han ej skulle
förgäta den på länge. Konungen lade till detta Iiot de bevekligaste
föreställningar att röra dén unga Prinsens Jijerta, förlät honom
emedlerlid för denna gången; men till hågkomst af hans obesked-lighét
tillsade hoiiom,. att han ej .skulle få komma upp i stora 'rmnmen i
qväll, ej eller hd¿ dagen gå ur sin kammare, n^ed mindre icke
brottningen ville; se honom, hvilket vöre fråga om, huruvida hans mor
funne honom förtjent till, sedan han búrit sig så illa åt. É..nji.
kunde han få fara ut i vagn, ej för sitt nöj,es skull,,men emedan hans
helsa det kräfde. , Pl-insen blef nu mycket glad att Konungen på detta
sätt förlät honom, bad H. M. och oss alla mycket om förlåtelse,' och
var, ratt artig i mångfaldiga caresser, han sedan gjorde sin fa^r 1 sin
glädje. När Prinsen sedan en-timma derefter skulle ga lin till sin
mor,’ skickade iÓrottningen ut emot rhonom sin kammarfru Matnsell
Hellmaij, med förbud att ej inkomma, Drottningen hade fatt hora att
Prinsen varit ond-$int och olydig, och ville pj^se '^líer veta ,af ett
oartigt ftarn. Denna mortific^lion gick íionom till sinnes. då han kom
1 sina rum tillbaka, ehuru han gerna viíle smickra sig i£ed den tankan,
att Drottningen, aiinn ej stigit up^>, såsom jemväl bidraganäe dertill
att jiaii, ej slupipit in* Jag visade Prinsen att kl. redan var 12,
och’ att som 1 dag vore böndag med/predikan och gudstjenst i korkan, så
hade Drottningen tvertörn varit tidigare vakén än påyanliga dagar, för
att blifya Uä^d. Rättasammanjianget tiärjned var detta: att jag med
Kpuuugens biJall, en stund förut varit inne hos Hennes Maj:t och
berättat,, allt hvad med Prinsen passerat,, då H* M, i anledning dcraf
fann af sig sjelf nyttigt att denna mortiiication matle vederfaras
Prinsen till varnagel. Äfven täcktes H. M. med mig öfverenskomma, att
det ej just vore nyttigt för H. K.,HT, fitt fruntimren allt för mycket
occupera sig af att roa, lionom när han är uppe i stora rummen. Han är
så liitt; porlerad att abusera af för -mycken complaisance då lian ser
sig hafva lof att befalla och begära livad han vill, ocfy hans begär
blifva då på en gång så mångfaldiga och så hvarandra croiserande, att
han lätt förfaller iigällö^het och humeur, när han ej strax kan få
allting så snart uppfyldt och fullgjordt, som han åstundar och råkar
att tanka på..

. t*., m. f>a^ P-rinsen sitt kors med tålamod; e. m.

kostade det något mera på« Han roade sig mycket sjelf ensam, utan att.
synnerligen plåga oss? och vi gjorde oss

eller något särdeles besvär alt roa honom. Han var d#cktfny hvilket han
nu ygr^ligen var,< gjorde i alla fall ej tillfyllest att yara. det ^ott
n^^a timmar, en eller en half dag, utan måste Pipnsen, fÖrblifva det
långa tider och • alllid; och att hvad för öfrigt dagen i dag
beträffade, sa kunde ( ej Prinsen hafva glömt, att, Pappa redan i
mpjrgons sagt, det skulle ^tan ej i <jväU få gå utur sina rum,^ för att
så • mycket bättre minnas en annan gång, iivad olust och plågS det

i;; 'medior att vara egensinnig, öndsitit och olydig. Det åläge Prinsen
visa sin beskedlighet just deruti, att han utan impatience med
undergifvenhet och tålamod i dag underginge det öde, som honom blifvit
forelagdt. Han hörde på mig med uppmärksamhet, stretade med sig sjelf —
och öfvervann sig; men var ratt glad att omsider få lägga sig och sluta
en tung och bedröftig dag.

Den 16 Oktober. Prinsen bouderade Armfelt under héla påklädningen.
Förgäfves (då han vande ryggen till eller kom in i min kammare, som jag
vistades uti hela morgonstunden, utan att vilja visa mig) suggererade
både LifPagen och Kammartjenaren H. K. H. ätt göra reparation åt sin
bon ami och bedja honom om förlåtelse, samt att icke genom mig låta
komma förKongl. Maj:t Prinsens uppförande, som ofelbart skulle ådraga
honom en sträng kroppsaga af Konungens hand. Prinsen svarade ständigt:
«JYejS» och var helt hög på sig. Jag kom öfverens med Armfelt, att då
han gick nt från min kammare till Prinsen igen, skulle han högt, utan
affektation, omtala sin förundran öfver hvart jag kunde hafva tagit
vägen, som redan vore klädd och titgången. Tillika skulle han, om han
såge Prinsen alltid 1 samma sturska sinnesförfattning, gå in i
garderoben utan att säga honom något ord, så att Prinsen måtte se det,
der riset står, och laga till detsamma, samt dermed åter passera genom
hans kammare in i min: allt under det Prinsens påklädning ännu varade.
Armfelt verkställde alh efter åftal. Prinsen såg; men lät sig likafullt
ingenting bekomma. Armfelt inträdde nu hos mig och vi voro nu rådlöse
öfver all denna Prinsens hårdnackenhet, seendes vi ingen hjelp att för
honom kunna undvika den således högst nödig blifvande risbastun. Medan
vi som bäst talade inkom kammartjenatan, berättande, att Prinsen hade
märkt allt hvad som passerat, och att dervid på en gång sådan fruktan
fattat honom för det förestående straffat, att han bleknåde och hela
hansf kropp började skälfva. Kammartjänaren hade då sagtsig vilja
springa efter baron Armfelt, om han kunde råka honom, för att be honom
komma in, då Prinsen ännu kunde få rådrum att bedja Baron om tystnad
och förlåtelse, innan hvarken jag eller konungen råkades. Jag bad
Armfelt genast ingå, som om han ingenting visste och åter fråga efter
mig, hvar jag kunnat taga vägen, efter jag ännu ej återkommit i mitt
rum? Blefve nu Prinsens böner rätt enträgna och af hjertat, bad jag
Armfelt ej vägra den tillgift Prinsen begärde for denna yttersta sista
gången, samt äfven lofva att ingenting omtala. Så snart Armfelt inkom
till Prinsen hände hvad förutsedt var. Den unga Herrens ånger var
oändlig och hans böner de allraanständigaste. Armfelt, efter någon
svårighet i början och mycken moralisering, slöt med att göra hvad vi
öfverenskommit, och Prinsens glädje kan föga beskrifvas. Den ökades
ännu mer då jag en stund derefter inkom, helt klädd, som Prinsen ej
sett mig för så bittida om morgnarna, och igenom en annan dörr, med
mine af att vara trött utaf den spatsering, jag redan gjort i
trädgården. Då han såg min lugna uppsyn och mitt vänliga beteende mot
honom med benägenhet tiH lek, öfvertygade hari sig fulleligen, det jag
ingenting viste, och blef sedermera hela dagen oändligt beskedlig sarat
likasom erkänsam och dubbelt caressant, isynnerhet mot Armfelt.

Den 20 Oktober. Klockan 1/2 6 e. m. kom jag tillbaka till Drottningholm
från min förehafda Nynäsresa. Af en handelse fick jag genast se
Prinsen, som kom faed i sina rum från sällskapet i öfra våningen. Då
han blef mig varse, emottog han mig med sträckta armar och all vänskap,
omfamnande mig hjertligen. Baron Wachtmeister berättade, att Prinsen
många gånger i dag frågat efter mig, och att han under hela tiden af
min bortovaro varit särdeles artig och böjlig samt fromsint, oeh visat
sig angelägen att man icke skulle kunna hafva annat än beröm att saga
mig om honom när jag hemkomme. I dag morgons hade han öfver en timme
varit inne hosKonungen och roat H. M. mycket med sitt joller. På en
gång hade Prinsen börjat taga farhåga för en svart räfskinnsmuff, den
H. M. i dag ämnat bruka på sin tilltänkta inresa till Stockholm. Men på
Konungens förebråelse af skamligt poltroneri, hade Prinsen bragt öfver
sig att sjelf maniera och bära denna muff. Hela aftonen i dag kunde
Prinsen ej ett ögonblick vara mig förutan. Yi gingo upp i stora rummen
igen, der han ville hafva mig att sitta bredvid sig medan han lekte.
Med ett ord: han visade mig i allt sin \erkliga vänskap; och när kl.
var litet öfver 8, kom han ned tillbaka i sina rum och lade sig kort
före kl. 9, frisk och sund, Gud ske loi, som en nötkärna, som han ock
alla dagar h*ide varit.

Den 21 Oktober. Prinsen som i dag lofvat vara mycket beskedlig och
höflig på sin cour, och densamma omtalade allt sedan han i morgons steg
upp, höll dock näppligen siua löften när det kom dertill. % timme
uthärdade han att se främmande ansigten, helsa på dem och tala vid dem,
men ej längre. Han längtade fa komma upp till Ulla Fersens barn, och
jag kunde ej neka honom, sedan jag redan i morgons lofvat honom det, om
han i dag på sin cour vore höflig, glädlig och framför allt ej toge sin
sura mine', eller böde till att vilja gråta« Hos de små Höpkarne
tillbragte han en god half timme med mycken förnöjelse. Sedan gick han
till Drottningen att blifva der till dess Öfverheten fore på
spektaklet. I hvita rummet återkom han från sin mor efter en liten
stund, och i nog elakt humör. De der församlade fruntimren gjorde det
sämre och icke bättre hos honom med deras caresser och empressement.
Han började nu af ledsnad och gälöshet falla i gråt, begärande att få
gå hem. Jag svarade: han skulle genast Inställa med sin gråt; jag ville
ej veta af några kapriser: han skulle strax gå in tillbaka igen, begära
om lof alt få se Drottningen och ej tänka på sitt hem, innan han agt
den nåden att få helsa på sin Far. Prinsen gjorde strax som jag sagt,
och då han sedan'kom åter ut med Drottningen att möta Konungen, som nu
blott väntadepå Hennes Maj:t att fara på operan, kom ånyo en fruktan
öfver Prinsen för Konungens stora svarta muif( men öfvervann sig dock
till den grad genom efforter på sig sjelf, att han till ållydnad af
Konungens befall-ning några gånger tog i samma muif och har honom.
Delta skedde likväl ej utan många bittra tårars gjutande, stuudom
blandade med ett tvunget skratt. Kongl. Maj:t exercerade hans tålamod
nog länge, stuudom med muffens skakande framför honom, stundom med
lians vidrörande på näsan med denna samma muff. Prinsen var och forblef
dervid rädd, änskönt han ville bjuda till att det ej skulle synas.

Den 22 Oktober. Prinsen var rätt artig hela morgonen. Under det han
satt inne hos mig vid min frukost och doppade litet franskt bröd i
mjölk med några droppar kaffe uti, kom Baron Armfelt uti min kamma**
re. Vid det Prinseu fick se liouom och ej ville helsa innan jag
erinrade honom derom, började han på en gång gråta och all aptiten
förgick på en gång både för mat och dryck. Han frågade: om bon ami kom
för att emottaga vakten hos honom ? Han underrättades att sådant ej
skedde förr än i morgon. Han moraliserades vidlyftigt öfver att visa så
liten vänlighet åt dem som äro hos honom. Han tycktes ångra sig och
känna sitt fel, men blef ej fullkomligt väl till mods igen, innan han
sett Armfelt gå ut och hört honom säga, det han i dag for till staden.
Hela dagen sedan var Prinsen särdeles artig; passerade hela e. m. och
aftonen i de öfra rummen bland allt sällskapet, under mycken gludjes
ocli höflighets visande tillika åt alla; satt under lek turen i nära
fem fjerdedels timmars lid vid ett bord bredvid Drottningen helt tyst
och roade sig sjelf; kom sedan ned i sina rum och var der rätt
beskedlig ända tills han lade sig vid vanlig timme ; men åt ganska
litet.

Kort före måltiden hade Baron Waclitmeister något att göra på sin
kammare en liten stund, hvarom han förut tillsade Prinsen.
Ickedestomindre var han knapptur dennes åsyn, innan Prinsen på en gång
kom till mig och brast ut i full gråt for det han saknade Wachtmeister.

Den 23 Oktober. Prinsen vaknade före kl. 6, ville strax upp, och för
det han ej fick, emedan eld ännu ej hunnit uppgöras och ej ens var full
dager, började han storskrika och gråta. Jag måste imponera på honom
med. hot att ej låta honom komma ur sin säng på hela timman, derest han
gjorde sådant larm; och sedan han nu en lång stund tegat, lät jag lyfta
honom ur sängen och börja hans påklädning. Han skämdes under hela tiden
den räckte så, att han icke en gång öppnade munnen; men sedan
kammartjenaren gjort honom fardig, kom han med alla tecken af ånger
till mig och bad om förlåtelse. När kl. var inemot % 9 kom Baron
Armfelt, som i dag emottog vakten för åtta dagar och Prinsen redan från
det han nyss blifvit klädd frågat mig om. Han helsade på honom med en
vänlighet, som såg mig ganska förställd och suspect ut. Efter en liten
stund ropade han om sin stora bubu; men innan Armfelt, i
kammartjenarens frånvaro, hann komma, var allting redan bestäldt. Yi
skämde ut och bannade honom för sin osnygghet; men sådant syntes ganska
litet bekomma honom. Litet efter 10 gick han efter vanligheten öfver
till Konungen, var der i nära % timme och alltid särdeles glad och
munter; men på en gång kändes en elak lukt. Man befarade att Prinsen
burit sig illa åt; men han nekade både på Konungens och Armfelts
frågor. Lukten blef dock emedlertid så stark, att han ickedestomin-dre
strax fördes öfver tillbaka i sina Fum; och befanns då att han på ny
räkning orenat sig, så att han för andra gången i dag måste tvättas och
klädas om från huf-vud till fot. Jag skämde ut Prinsen i högsta grad
och lofvade skaffa honom ris, om han ännu en gång begin-ge denna
malpropreté. Han borde dessutom, tilläde jag, genast få en risbastu,
för det hatt icke sagt sannt då vi frågade honom. Emedlertid lät jag
genast förbjuda Dra-banterne gå i gevär föfc honom i dag. Han ähörde
allt med nog insensible tystnad och likgilltigbet: en verkanaf hans
humeur mot Armfelt hvilket han nu likväl började småningom komma ifrån.
Han skulle få gå ned emot middagen i trädgården; men pjunkade så öfver
kölden, som i sjelfva verket var stark och med mycken blåst, att han
knappt var ute mer än några minuter, innan han åter inkom. Härtill kom
ock hans missnöje öfver att se Ryttmästar De Besche i dag på promenaden
emottaga vakthållningen, hvilken han på mer än tre veckor icke •ett, i
stället för Cederfelt som han väntat: ett missnöje som sig ganska klart
yttrade, ehuru han velat det för* borga.

Jag gjorde middagstiden min rapport hos Konun-gen om allt, som nådigst
täcktes gilla allt livad jag här* om tänkte, så väl som om
nödvändigheten att dämpa Prinsens for högdragenhet mycket böjda själ,
hvartill Armfelts ofta nog cavaliera fasoner med honom ännu i denna
åldern mera gagna än skada honom, ehuru just dessa faconer torde vara
de, som kosta mest på Prinsen att af Armfelt fördraga.

ILfter beskedligt uppförande hos Drottningen» åt Prinsen sin middag med
god aptit, sof derpå sina två timmar rätt väl; hvarefter jag på hans
anhållan förlät alla förmiddagen begångna förseelser och lät tillsäga
Dra-banterne att äter göra Prinsen de vanliga honneurer. Derpå åkte han
ut att promenera, myGket glad, och till-bragte derefter hela öfriga
dagen i de stora rummen med mycken beskedlighet samt under lekturen med
mycken tystnad och sagtmod.

Den 25 Oktober. Prinsen «var hela dagen af en utmärkt beskedlighet och
docilitet i allt, med glädje och godt lynne emot Armfelt och emot mig.
Hos D.D. M. M. f. m. förde han sig upp till deras stora nöje. 1 stora
rummen i q väll undandrog han sig just med recherche alla Fröken
Cederströms myckna caresser, och trifs aldrig bättre uppe i rummen, än
då han får sitta sedan lekturen börjat stilla vid sin mor i soffan
framför ett bord med sina leksaker på, om hvilka han då med sak-ta röst
antingen för sig sjelf eller med Hennes Maj:t oupphörligen småjollrar.

Den 26 Oktober. Under lek med Prinsen och med hans pistoler, narrade
Armfelt och jag honom att småningom tåla skjuta. Yi laddade och brände
först af blotta fangkrutet; sedan lade vi litet krut i pistolen med
pappcrsförladdning och brände af i hans åsyn. Han fann det roligt, slöt
med att begära skjuta sjelf på sina små tenndragoncr och fann det ännu
roligare då de vid smällen föllo omkull. På samma sätt skedde ock i går
med Carl Fersens svarta atlas-muff. Han kom in med begge händerna i
densamma och lielsade på Prinsen. Jag som märkte huru rädd han blef för
den-taa muff, fast han ej ville låtsa derom, långt mindre gråta for
densamma, lät Prinsen först väl få återhemta sig; och huru länge
Armfelt badinerade med honom, att han kunde vara en främmande Minister,
som bure denna muffen på en visite till mig en så kall dag, tog Prinsen
muffen, trädde sina händer in och kom intill mig med densamma mycket
förnöjd, och under flera reverencers görande som Ministern. På detta
sätt hoppas vi att Prinseifs små farhågor, så for smällande af
skjutgevär som för ludna skinnvaror m. fl. dylika infällen efter hand
snart skola försvinna. Ingången i dag till Konungen, mycket glad att
förtälja alla dessa sina prouesser, idröjde ej länge förr, än han åter
kom tillbaka, föregif-vande sin stora bubu vara å färde; men deraf bl#
intet, hvarpå han ingick till Drottningen. Under det Prinsen der var.i
bästa huAeur, lät han hela sin stora bubu gå lös i kläderna, som nu för
tredje gången hände sedan i tisdags. Yi skämde mycket ut honom och han
sjelf var oändligen flat öfver livad honom händt. Af hans visade
hurtighet i dag med skjutningarna och de prof han såmedelst gifvit att
snart vilja blifva karl, togo vi dock oss anledning att for denna
gången öfvcrse med Prinsens visade fel af malpropreté. Jag afbidade
Hans McTj:ts återkomst i afton från staden, för att utbedja mig Dess
ordres hvad till görandes vore, om detta fel hosPrinsen skulle öfvergå
till vana, som jag lätt befarade kunna bända, derest icke någon gång
begyntes med fruktans injagande hos den unga Herren för flera återfall
i detta fel, ty hoptals exempel finnas att det inrotas ju längre desto
mera med åren, om det ej i tid förqväfves. Men Kongl. Maj:t repugnerade
ännu att göra synnerligt väsende häraf, utan höll före att detla
förseende, hvil-ket är allmänt hos barn mest till fyra års ålder och
äf-ven derutöfver, med förnuftet och årefii öfvervinner sig sjelf, samt
att straff ej gerna med nytta kunna använclas för andra än moraliska
fel. Denna princip är visserligen ostridig och bör säkerligen följas,
åtminstone till dess man blefve öfvertygad, att någon elak vana vill
fästa för djupa rötter, i hvilken händelse jag ärnar framkomma hos
Konungen med nya föreställningar.

När kl. slog 7 att Öfverheten skulle fara på spektaklet och Prinsen
nedgå i sina rum, hade han den regret att ingen lektur i afton hölls,
det lians ögon der-af vattnades med tårar. Besynnerligt, att han är
allra-nöjdast när. lekturen börjat och han ser hvar och en sitta vid
sitt arbete samt hftn får roa sig sjelf helt tyst med några leksaker på
ett bord bredvid Drottningen.

Den 27 Oktober. Under hela Baron Armfelts vakt denna gången har icke
fällts en tår, ej varit ett ögonblicks humeur, ej förts någon process.
Jag räknar icke att Prinsen tog litet illa vid sig och gret en stund f.
m. för det en stor snurra han nyss fått då hon släpptes lös kom att
röra vid hans ben, som kanske gjort honom något ondt och dessutom
knnnat skrämma honom. Men dessa tårar gingo snart öfver; och livad för
öfrigt skrämsel och räddhåga i allmänhet angår, är vår unge Herre i god
train att dem snart ötvervinna den ena efter den andra. Armfelts
hurtiga och föga krusande fasoner med Prinsen äro nyttiga att borttaga
både klemigliet, högfärd, lättja och spotskhet hos denne Herre, i
hvilkas ställe nu uppkomma håg och lust för nöjen, rörelse och mod,
hvilka åter väcka tycke och tillgifvenliet för den, hos oss med hvilken
sådan ändrjng allt mer och merframskrider; b vårföre jag ock tydligen
ser huru Prinsens kärlek och attachement för Armfelt part du cœur et
non d'aucun sentiment du tout, soit de crainte ou de dissimulation. Den
själens förnöjelse, som röjes hos Prinsen under det han passerar sin
dag med Armfelt, kunde visst aldrig stå tillsammans med fruktan, om den
existerade.

Den 28 Oktober. Prinsens natt var god och hans beskedlighet utmärkt
hela dagen, äfven under Couren. Jag hade fatt hans löfte härom, och han
ar ordhållen da han lofvar något: deremot hade gifvit mitt, att han
efter Couren skulle fâ gä upp till små Hopkame och visa dem sin
hurtighet med att lossa pistol. Detta skedde och gjorde honom ett
synnerligt nöje, särdeles att fâ se lilla Augusta Höpken visa en rädsla
for bullret, som för detta varit hans, men han nu så lyckligen förmått
öfver-vinna. Från Grefvinnan Fersen gick Prinsen ned till sin mor, att
der förblifva (som vanligt alla söndagar)-till dess Öfverheten for på
Operan. Han fick då på en gång se Konungen, hvilken han gick emot att
helsa på, gifva bort åt Öfverkammarherfen Grefve Carl Piper sin stora
svarta räfskinsmuff. H. M. trodde göra väl, för att icke åstadkomma
någon scen med Prinsens räddhågor. Men hvad Konungen ville undvika
hände just härigenom. Barnet blef varse detta bortgifvandet af muffen
och, misstänksam som han är vid alla ting hvilka frappera honom, trodde
han det vara någon hund man ville cachera för honom, och skrämde sig.
Sådan var hans egen bekännelse härom, när han kom in med oss tillbaka i
sina rum. Det vardt alltså en scen af tårar, som sannolikt ej kommit
att äga rum, derest Konungen, utan att låtsa om något, låtit Prinsen
helt naturellement helsa på sig och säga sig farväl; ty H. K. H. var så
ganska väl hela dagen i dag disponerad till sin hurtighet i mod, som
ock syntes deruti, att han strax härpå tog muffen af Piper och 6jelf
bar honom åter till Konungen ; men sedan hans humeur en gång utbrustit,
kunde hans tårar ej så snart stiftas, just if förtrytelse öfver sin
visade barns-lighet; ty ingenting hurnilierar honom mera än att man
skall taga och hålla honom för barn, då hans stora am* bition likväl är
att vilja vara karl och karlavulen i allt.

Tillbakakommen i sina rum, lyste blygsel och ilat* het ur hans ögon
öfver hans begångna uppförande. En lång tystnad å hans sida var
effekten, under .det han spatserade af och an på golfvet med Armfelt,
som på sin sida var äfven rätt gramse öfver att denna scen af tårar
skulle uppkommit, då på så många dagar de suite aldrig varit minsta
fråga om slik barnslighet. Efter någon stund, på Armfelts fråga om
orsaken dertill, upp* gaf Prinsen uppriktigt den ofvannämnde, och
afhördc derefter med mycken attention alla Armfelts diverse
föreställningar och moraler. Armfelt gick derpå ner i sin kammare på
ett ögonblick, under hvilken tid Prinsen, som då var allena med
Jernfels, under sin lek råkade att falla, dock utan att stöta sig. Icke
destomindre satte han ändå till att gråta. Armfelt återkom och skämde
ut honom för sin flepighet, då Prinsen strax tystnade, och efter %
timmas förlopp började, under nya lekar, med flit slå kull sig många
gånger, för att åter stiga upp igen och visa bon ami, att fallandet på
intet sätt bekom honom, som vore en karl och ej mera ett Htet barn. På
alla upptänkliga vis hade han attentioner att s$ka göra Armfelt nöjd
med sig igen, hvaruti Prinsen ej hade svårt att lyckas. Derefter
passerade han med bemälte Baron en ganska glad afton. Armfelt visade
honom nu för tredje gången ett fyrverkeri af blött krut med lavendel
vatten och formadt med berg eller pyramid-facon med fingrarna, som
alltför mycket roar vår Nådig Herre att sjelf få tän<'a på och se huru
det afbrin-ner, hvilket påstår i flera minuter, under mångfaldiga
flammors och gnistors ständiga uppkastande med små smällar emellanåt.

Den 29 Oktober. Prinsens uppförande var hela f. m. i allt berömligt.
Men då Martineau vid afklädnin-gen till middagssömnen kom att påse
nagel» till Prinsens ena stortå, som visar böjelse alt \äxa in i
köttet, tog ho-nom impatiencen. Han bief ond, började skrika och gråta,
samt dâ han kom i sin säng ondgjordes han ånyo deröfver, att Wrighlen
ej satte sig på en stol bredvid honom, livilket Armfelt förhindrade och
skämde ut honom derföre, ej mindre än för hans ondska och befallande
ton emot Herr Marlineau. Prinsen gaf väl sviga och somnade, men med
rancune, som ännu var cjvar efter uppvaknandet. Han ville ingalunda af
sig sjelf göra Armfelt minsta reparation eller känna och ångra sin
förseelse, långt mindre den afbedja. Han trodde tvertom utan tvifvel
det han haft rätt att vara ond och defenderá sig med sitt skrik emot
Martinaus tillbud med hans fotter, och att Armfelt deremot haft orätt
som bannat honom derföre. Också slår ej att beskrifva med h vad. fierté
han bemötte Armfelt både under sin påklädning efter middagssömnen,
under promenaden e. m. och efter hemkomsten, samt med hvad
insensibilité han uthärdade det missnöje Armfelt tillbakavisade honom
öfver hans stolta och sturska oartighet. När jag blef ledig från
främmande och visiter, gjorde jag Prinsen en lång leçon och moral öfver
hans comportement, som visade så liten aktning och vänskap åt dem,
hvilka dagligen hade besvär med honom. Andlligen förmådde jag uppröra
hans själ och någorlunda mjuka hans hjerta, så att han bad Armfelt om
förlåtelse, och strax derefter blcf med honom åter i bästa och
förtroligaste vänskap, när han fick se sig snart igen vara med honom
försonad. Han gick derefter upp i stora rummen vid lekturen och var
särdeles artig hela aftonen. Han lofvade Armfelt att sofva väl och
stilla, och höll ord.

Deu 30 Oktober. När Armfelt gick ifrån honom att kläda sig, påminte
Prinsen sig ganska väl och af sig sjelf att Armfelts vakt var slut i
dag och att Wachtmeister skulle aflösa honom, vid hvilken hågkomst han
började gråta, då han blef ensam med mig. Här syntes nu ett klart prof
att han bär vänskap för bemälte Baron, ehuru det tycktes en stund dagen
förut, som hade han just då velat utöfva sitt humeur ocli vara
chicaueuiy efter hanvisste det vara Armfehs sista vaktdag. Ty ännu f.
m. hos Drottningen skyggade han ej att, hvad lian på ganska lång tid ej
gjort — ka i byxorna, och då lian kom ut, böd han länge till att ej
vilja bekänna det, utan tvif-vel för det han sett huru mån Drottningen
varit att låta torka och rengöra honom samt begjuta honom med
lavendelvatten, för att deguisera lukten. Sådant hade dock ej frälsat
Prinsen för bannor och utskämningar af Arm-felt, som likväl lofvade ej
för mig omtala detta Prinsens beteende, emedan han derom på allt sätt
bad och anhöll. Denna trait de malpropreté bör undantagas i hvad jag
frammanför sagt om Prinsens beskedlighet i allt hela f. m. i dag.

Med Wachtmeister, som emottog vakten för nya åtta dagar, uppförde H. K.
H. sig särdeles väl, samt var o-ändligen artig, glad och docile hela
dagen.

Den 1 November. Prinsen lyckönskades af oss till sin födelsedag och
åhörde med nöje hvad vi sade honom om hans pligt att tilltaga i
artighet och beskedligliet i samma mån som han tilltog i år och ålder,
samt på det sättet öfvertyga alla att han dagligen upphörde vara barn
och \ill blifva karl. Inne hos sina höga föräldrar var han synnerligen
artig, pratsam och glad samt roade både sig sjelf och dem hela
fjerdedels timmen i sender, utan någons tilllijelp. Under det han satt
till bords och åt sin middag, emottogs cour och felicitation af
härvarande och liiikomne. Prinsen skickade sig dervidväl och utaii
mycken blyghet. RiksRådet Greive Bjelke och Lands-hofdingen Grefve
Gyldenstolpe lekte han med af hjeftat. Hertigen af Södermanland ankom i
egen person att gratulera D.D. M.M. och Prinsen. Hertigen af
Östergöth-land, såsom sjuk i Stockholm, hitsände sin kavaljer Baron
Wrangel i samma ändamål; men från Svartsjö hördes ingenting. Efter sin
middagssömn och promenad i vagn, passerade Prinsen hela aftonen i öfra
rummen med unge Manderström, de små Hopkarne och den delen af
societeten, som ej följt med Kongl. Maj:t, hvilken e. m. inreste till
staden att bese Operan och sedan supera hosMarskalkinnan De Geer.
Prinsen forde sig ganska väl uppå glädjens och gladtighetens sida; men
kommen* derade och rustade något för mycket med så väl barnen som
damerna, utan att Drottningen, till slut sjelf närvarande, fann något
att säga derpå, som mycket enharde* rade Prinsen. Jag började åter
befara, att H. K. H. ånyo skulle falla in i sin imperativa ton och
behof af andras roande för att undvika ledsnad, samt diskurerade härom
i afton vidlyftigt med Baron Wachtmeister. Vi funno da, att tålamod för
oss är så mycket oundgängligare, som bättre är att avancera långsamt i
Prinsens moraliska karakters formerande, än att äfventyra su i terna af
Prin* sens känsla af den inkonsequens: att för strängt hålla efter
honom i hans egna rum, när det ej kan ske lika i de öfra och då
föräldrarna äro tillstädes. Vi fa fortfara att blott lerkas med vår
unge Herre och gå piano tillväga, tom vi hittills gjort. Yi vinna
dervid hvad vi kunna, och i längden avancera vi, det synes likväl
tydligt, när vi ihågkomtna Prinsen sådan han var då vi började, och
jemföra honom med hvad nu är. När vi kommo ned från stora rummen med
honom i q väll, var han rätt artig» nöjd, glad och böjlig i allt, ända
till dess han skulle lägga sig. Han saknade då Lifpagen Jernfels, som
hade vakten i dag, men e. m. på Konungens befallning, rest in till
Stockholm, att iH. K. Hts namn tacka Prins Fredrik för de på
morgonstunden från honom erhållne kom-plimenter, genom dess kavaljer
Baron Wrangel. Prinsen blef nu otrösdig öfver denna frånvaro af
"Nisse/J som är det namn han gifver Jernfels från längesedan.
Wachtmeister och jag bemödade oss fåfängt att säga Prinsen, det »Nisse»
ofelbart komme tillbaka till natten och vore i hvarje ögonblick att
återförvänta; men att om ock han ej komme, vore likväl alltid jag och
Wachtmeister qvar hos Prinsen, då vi ej sågo hvad han kunde göra med
flera eller andra. Allt var fÖrgäfves att stilla hans gråt. Yi lade
honom utan ytterligare krus, under hans mesta tårar ned i sin säng,
drogo igen gardinerna om honom» hvarefter hm fenast tystnade och
somnade.Vi förhlefvo i kammaren ända till dess Jernfels återkom från
staden. Om natten vaknade Prinsen kl. y2 3 och frågade efter om Jemfels
låg i sängen bredvid honom; men med gråt och impatiencer, som
Wachtmeister ej kunde tysta förr, än han efter en hel timmes tid och
hot till slut att han i morgon bittida skulle klaga för Konungen som
Prinsen borde minnas hade lofvat gifva honom en dugtig risbastu, så
snart vi an gifva att han är ond, skriker och icke lyder oss. Då först
teg han genast, somnade och sof rätt väl till kl. % 10 följande
morgonen.

fin notable trait af Prinsens attention på allt och känsla tillika af
hvem han sjelf är, var att så snart han kom in till Drottningen i dag
på sin födelsedag och blef varse Gardesvakten nedanför fönstren,
frågade han: "hvar-"jore soldaterne ej voro granna i dag, på samma sätt
som "de det voro på mammas dag, hvilket han rått väl mindes ?"
Drottningen, i högsta grad frapperad öfver en sådan fråga, lät förnimma
om någon suggererat Prinsen denna idé rörande soldaternes utsirande på
födelsedagar. Detta hade ej fallit någon menniska in att ens påtänka,
utan skedde det af Prinsens egen drift, som sannerligen är en noghet,
fast uti högfardsväg, oändligen öfver ett barn af denna ålder.

Den 2 November. Sedan Prinsen kom upp i dag ångrade honom hans
förhållande i natt, det han sökte utplåna med den fullkomligaste
artighet, som räckte hela dagen. Också fick han följa med Drottningen i
hennes portechaise till Operan, hvilket gör hans stora nlaisir, och
blifva strax återburen tillbaka i sina rum. I afton vågade ena
portechaisebäraren vägra hembära Prinsen, om de tillika skulle bära
hans kavaljer Wachtmeister, efter kavaljeren ofta gått bredvid
portechaisen, hållande Prin* sen i hand genom fönstret, och det i afton
blåste en stark motväder-storm från operahuset till slottet. Jag
skickade genast efter en vagn som hemförde Prinsen, och klagade sedan
för Hofmarskalken Baron Strömfelt öfyer pörtechaisebärarens
impertinence. Strömfelt fickKonungens ordres, innan H* M. ännu i afton
gick till bords, att genast låta sätta karlen i arrest och i morgon
bittida taga livréet af honom samt köra honom utur H. M:s tjenst. v

Den 3 November. Yi hafva med obeskrifligt nöje erfarit, att med beröms
användande låter vår unge Herre mycket lättare styra sig, än med
bannor. Det visar att i hans själ ligger brinnande längtan efter ära
samt känsla af heder. Hvarföre. ock han roiderar sig mera emot förakt
och hårdhet, än han derföre sig plierar. Genom så ädel drift bör mycket
godt kunna uträttas hos Prinsen. Hågen att vara älskad, att blifva
berömd och hedrad öfverträifar vida fruktan hos honom att varda berömd
eller straffad, och verkar mångdubbelt i hans förbättriugsväg. När man
till hans fels corrigerande be* rättar honom, huru beskedliga herrar
uppföra sig, gör han sig en point d honneur att i ögonblicket imitera
dem och afslå fråu hvad han då var i begrepp att göra illa. När man då
berömmer honom derföre och ibland äfven tillägger caresser, ar Prinsen
sedan muntrad att flera timmar å rad städse göra väl och vara
beskedlig. Ya-na uppkommer sedan uti hans själ, som på densamma sedan
så ganska snart varder rådande, och kärlek tändes lättast för hans
ledare, hvarigenom tömmarna hvanned man förer honom, varda lenast. På
detta sätt hafva vi ock nu kommit tillväga med att tåligt fördraga
contradiction, hvarmedelst vi få arbeta på hans högdragenhets och
stolthets underkufvande. Men om någonsin sturskhet visar sig, taga vi
genast uti med full fcrmeté att bryta hans vilja. Sakerna komma dock
numera sällan till sådana extremiteter. Yi förtälja för hvarandra så
att Prinsen det hör, allt hvad han gör både väl och illa, och när han
varit på vägen att göra det sednare, men låtit säga sig och afstått,
relevera vi det i våra berättelser för hvarandra så, som det förtjenar.
Han hör derpå med outsägligt nöje och tager sig sådant sedermera till
minnes för flera timmar, och det med så mycket-större verkligt och
otvunget behag, som då någondera af oss icke varit till-slädes när
något dylikt passerat och man då inkommer, förtäljer han genast sjelf
livad han gjort och hvad der-vid varit med allt skäl att påminna.

Den 9 November. Prinsen vaknade kl. % 7 och viljande gå upp i
ögonblicket, tog humeur för det han skulle vänta så länge att man kunde
få in hans Kammar-tjenare, som nyss var uppstigen. Wrighten, som gick
efter lionom, hann ej tillbaka innan Prinsen redan var i full gvåt och
ropade om sin stora bubu. Man hastade att lijelpa honom; men det blef
ingenting af. Under påklädningen var Prinsen flat, tyst och modstulen,
såsom den der har elakt samvete. Sedan han var klädd, frågade jag
honom, om han känt beliof, eller blott digtat ett sådant, för att desto
förr blifva hjelpt ur sängen? Han svarade genast med uppriktighet, att
han sagt osant; och när jag ytterligare frågade honom, hvårföre han så
gjort; svarade han helt ända fram: "För det att det roade Prinsen/' Jag
gaf honom nu en skarp lexa, slutande med, att då han till en sådan grad
förtörnat Gud först, all sannings upphof och källa, samt gjort sig
föraktlig hos alla menniskor, som hädanefter ej någonsin kunde tro
honom på hans ord, om hau vänjer sig vid det grof-va felet alt icke
säga sannt, så vore det nu i sin ordning att han ginge i en vrå att
skämmas en god fjerdedels timme, och derunder väl betrakta och sjelf
etertänka huru illa han gjort. Hau gick genast som jag hade sagt i e^
vrå, stod der en stund utan att säga något; omsider började han gråta
och mycket bedja om förlåtelse och Om sin förlossning. Jag släppte
honom ej lös innan ti* den var ute. När sådant inträffade återtog han
en obe-skriflig glädje, och vi roade honom sedan på det hästa i sina
rum, till hans vanliga timme kom att gå in till Konungen. Der omtalade
han genast hvad som i dag händt honom med skumvråen. H. M:s
moraliserade honom ratt faderi igen och slöt med att ganska fermt lofva
lionom helt visst en aga med ris, om någonsin mera det hände honom att
vid skt uppvaknande skrika och vara ond, livilket löfte Ii. M.
sedermera förnyade till mig,nar jag efter konseljen middagstiden aflade
min rapport om livad som passerat morgonstunden med Prinsen. H-K. H.
var liärefter hela dagen ganska artig och pliable.

Den 10 November. Prinsen gaf Armfelt sin parole innan han gick upp e.
m. att så snart Baron tillsade honom att klockan vore så dags det lian
borde gå ned i sina rum, skulle han strax lyda och ej låta pruta med
sig på sofFan der han sitter bredvid Drottningen. Icke-destomindre när
jag i afton ville hafva honom med mig att stiga upp och taga god natt
när kl. var % öfver 8, krusade han så länge att jag omsider måste lyfta
honom ned af soffan och leda honom vid handen att ta* ga god natt, utan
att han likväl då härvid vågade visa hvarken humeur eller göra
motstånd. Men sedan vi nedkommit i hans rum, douterade han sig deröfver
att bon ami vore missnöjd med honom. Han yttrade detta med examinerande
flera gånger af Armfelts fysionomi, som ingenting annat visade än någon
torrhet. Der-jemte fick denne tillfälle under samtalet strax efter
ned-kömsten citera ordspråket: »en ärlig karl står vid sina ord,» med
Priusens tillägg: »och en gumma slår vid sin påse.» Prinsen sade
Armfelt icke något ord härom i q väll; men såg brydd och flat ut mot
honom, och tycktes som om han la de sig med qväljdt samvete.

Den 11 November. Hvad jag douterade mig om i går aftous, sannades nu.
Så snart Prinsens påklädning var slutad, kom han till mig, sägande:
»Bon ami är ond pä Prinsen.» Jag låtsade surprise, och frågade: »om

Prinsen kunde säga mig orsaken hvarföre han så trodde. "Jo — svarade
han —för det i gär aftons Prinsen var "lat på soffan och ville icke
strax lyda att gä ned när "han blef tillsagd" Jag yttrade då: att om
Prinsen på det sättet brutit sina löften, fann jag ock helt naturligt
det bon ami ägde all rätt att vara ond; men om Prinsen ville att han
snart skulle upphöra att vara det och ej mera tänka derpå, så skulle
han följa det råd jag nu ville gifva honom, att så snart bon ami
uppkomme på

mor-morgonstunden, gå till honom bekänna att han viste sig bafva felat
på det och det sättet i går aftons; men att han ångrade det, lofvade
att slikt aldrig mer skulle hända honom; och att han alltså bad bon ami
förlåta och aldrig mer tänka derpå. Så snart Armfelt uppkom, hade
Prinsen knappt slutat helsa på honom, innan han genast af sig sjelf
till punkt och pricka verkställde mitt råd. Han blef sedan oändligen
glad nar Armfelt, här-öfver rörd, försäkrade honom, att från denna
stund skulle alltsammans vara förgätet. Denna trait af Prinsens
sensibla och vänskapsfulla själ är rätt märklig och gör honom all
upptänklig heder.

Prinsens beskedlighet, artighet och fromhet räckte hela dagen. Han
följde med på fransyska spektaklet i qyäll, der han en stund trifdes
att se Montvel spela, men icke förr än orkestern tystnat. Sin "Brita/'
som han kallar Fru Stauden, fick han se i e. m. hos sig, som han nu på
3 månader visst icke sett. Han emottog henne med vänlighet, men icke
synnerlig glädje, svarade henne blott på frågan om han glömt bort
henne: "Nej. "Han mindes atl hon och Netta (Fröken CederstrÖm) nar "han
'var litet barn gjort vakt hos honomoch vägrade att sitta på hennes
knän med det svar å hennes anmodan: Prinsen sitter ej mera i knii på
fruntimmer" Se-

dan visade han henne sina leksaker och erböd henne att lossa af pistol
för henne, hvilket ock strax skedde. Han tycktes med ett ord just sätta
en viss affektation uti att kunna visa henne hvad karl han nu blifvit
sedan hon sist såg honom.

Den 12 November. Jag reste till Stockholm kl. 8 f. m. att efterse
Prinsens nya boningsrum derstädes och äfven påhelsa mina barn, som nu
voro inflyttade från landet.

Den 13 Nov. Kl. 4 e. m. Prinsen höll då på att kläda sig efter sin
middagssömn. Hans glädje och vänlighet i den reception han gjorde mig
nar jag kom in att helsa på honom, skola aldrig utplånas ur mitt
erkän-samma minne. Han öppnade' mig sin famn vid det han fick se mig,
tryckte och kramade mig mellan sina armar, kysste och klappade mig,
skyndade sig att berätta mig huru beskedlig han varit både i dag och
hela dagen i går, hvilket ock Baron Wachtmeister bekräftade, som i dag
afiöst Baron Armfelt.»

Förestående utdrag ur RiksKansleren Sparres egen-händiga anteckningar
för året 1781 gifva åskådlighet åt Gustaf Adolfs uppfostran, lynne,
fallenheter och uppförande i hans späda ålder. Obehaget af Guvernörens
visserligen hedrande, men annu mera ansvarsfulla och tröttsamma
befattning ökades följande året 1782, då Prinsen under loppet af
Februarii och Martii månader låg sjuk i skarlakans feber. Läkarevården
besorjdes härvid hufvudsakligen af GeneralDirektören Acrel, jemte
hvil-ken Archiater Bäck stundom underskref bulletinerna om
Tlironföljarens helsotillstånd.

Knappt var detta återstäldt, innan en händelse inträffade, af högt
interesse, särdeles i det inre af den tidens historia, nemligen Lovisa
Ulricas död. Femina sexii, ing,enio vir, ägde Fredrik den Endes syster
mera snille, mera majestätiskt skick än någon af de utländska
Furstinnor, hvilka så väl före som efter henne blif-vit bofasta i den
Konungaborgen. Men ett lika obehörigt som omättligt begär efter
inflytande, for hvilket hennes gemål var nog svag att gifva vika,
beredde detta snart insteg i både allmänna och enskilta värf, samt
gjorde henne, oaktadt alla sina lysande egenskaper, till ett plågoris
för man och barn, för hof och land. Också missräknade hon sig (liksom
kanske mången annan) på varaktigheten af den enthusiastiska hyllning,
hvarmed hon som KronPrinsessa émottogs af Svenskarne, och hvilken. helt
och hållet upphörde när hon, vorden Drottning, ville blifva ensam
regerande och regerande för liftiden. Neka kan man ej eller, att om
Svenskarne i allmänhet äro nog ii ikos tiga med sin hänryckning öfver
emotta-gandet i deras fosterbygd af de Prinsessor från främmande orter,
som statskonstens beräkningar eller ödets skickelse beskärt, dröjer det
sällan lange innan bländ-verket försvinner, och den fullkomligaste
likgilltighet och köld — stundom till och med förtrytelse och ovilja —
intaga den slappade och slocknade enthusiasmens ställe. Man var således
förtjust utöfver allt hvad det låter sig beskrifvas öfver
KronPrinsessan Lovisa Ulrika; man nära nog afskydde Drottningen af
samma namn: förtjust öfver KronPrinsessan Sophia Magdalena (Bil. N:o
9), bekymrade man sig föga om henne sedan hennes gemål bar kronan:
förtjust öfver den unga Drottningen Fredrika Dorothea Wilhelmina under
hela hennes vistande i Sverige, och såg dock helt sorglöst hennes
slutliga landsförvisning: förtjust Öfver den, okonstlade munterheten i
Hedvig Elisabeth Charlottas skick, som stod väl tillsammans med Gustaf
III: s gläd tiga tidehvarf under hvilket man gjorde hennes första
bekantskap; och såg hennes vagn omgifven af säkerhetsvakt efter den 20
Junii 1810, brännpunkten i hennes gemåls ryktbarhet*).

Hela verlden känner den spänning, gränsande till fiendskap, som skiljde
Adolph Fredriks enka och närmaste efterträdare; men de fleste irra sig
både hvad an -ledningen och tiden för dess tillkomst angår. Mängden har
nemligen föreställt sig, att utgångspunkten borde sökas i
Thronarfvingens födelse, året 78, derföre, att denna oenighet inom
Konungahuset då ej längre kunde döljas for allmänhetens blickar. Den
mina, som nu sprang, var likväl anlagd långt derförinnan, när Lo vit a
Ulrika

*) Mön har anmärkt såsom något eget hos regimerna af i72o, och I809:
att tre konungadöttrar delat thronen med Frihetstidens •amtlige
Monarker; att de begge Furstinnor, . hvilka under den andra epoken
blifyit införlifvade med svenska Regentslägten, tillhört mindre
regerande Hus, sedan likväl Gustaf Adolph fö r-smått grannrikets
kejsaredotter; och att de Heirathskontrakter, som datera sig från 1809
års regime, kostat de höga kontrahen-terne uppoffringen af det enskika
lifvets lugn, oberoende, glädje och njutningar.änuu var regerande
Drottning ock med harm insåg, att hennes förstfödde son, en gang de
jure blifven Regent, också skulle blifva det de facto, (Bil. N:o 10)
och göra slut på hennes kjortelregemente, hvilket man till och med i
tryckta skrifter sjelfva den tiden sammauliknade med Catharinas af
Medicis (Bil. N:o 11). Förhållandet melkm Gustaf III och hans gemål var
mera innerligt in* nan de uppträdde på tlironen, än stundom sedermera,
ock vida utöfver livad man i allmänhet föreställt sig: ja, rätt ofta
ägde dem emellan rum ganska rörande scener af inbördes tillgifvenliet,
förtrolighet ock denna utsökta artighet â hans sida, hvaruti han af
ingen kunnat öfver-träffas, dä han ville använda den. Samtida hafva
der-om lemnat interessanta vittnesbörd (Bil. N:o 12), äfven-som Lovisa
Ulricas misstroende till sin sondotter och Sophia Magdalenas skygghet
för henne från deras första bekantskap, ej heller undföll dem, hvilka
med uppmärksamhet följde ställningar och förhållanden.

Sådana hade dessa varit, när 1782 Lovisa Ulricas sista timma slog.
Omständigheterna vid denna tilldragelse upptogos af KronPrinsens
Guvernör uti

»Några hastiga anteckningar om hvad vid H. M. EnkeDrottningens dödsfall
pä Svartsjö den 16 Juli detta år vid Hofvet passerade, och då H. K. H.
för första gången dagen förut såg sin fru farmoder.

»Le 12 Juillet. Le Priuce indisposé au sortir du sommeil l’après-midi ;
las, chaud, altéré; se recoucha sans souper et dormit bien la nuit:
point de langue chargée ; le corps point resserré.

»Le 13 Juillet. Marques de santé recouverte; mais point de selle tout
l'avant-midi. L’après-midi à IV heures pour Svartsjö; de retour à IX.
L’appétit mince à souper; mais bonne selle avant d’aller au lit.

Vid färjan.............................. 24 sk.

Drickespenningar ât Enke-Drottnin-

gens tre betjenter.......................6 R:dr —

Dito ât H. Maj:s sluproddare . . • 3 ,, —

Dito ât fârjkarlarne.......................— 32 „

»Je suis venu pour jouir de la douceur de Vous embrasser»encore une
fois, ma chère Mère. Je Vous conjure de ne me »pas refuser cette
consolation. Mon Frère Frédéric est témoin »de ma douleur. Il s’est
chargé de parler pour moi.»

au bas: »Je n’ai jamais compté faire d'opposition aux

»volontés testamentaires de ma Mère, persuadé que je u’y trojjyc-»rai
rien qui ne réponde å Sa sagesse et à Sou coeur d’une bonne »Mère.» *)

»Le 14. Le Prince bien à la toilette, au déjeuner, après une nuit bonne
et tranquille. Vers les XI heures soif et chaleur; promenade pourtant,
mais lassitude; couché sans dîner. Mieux en allant au lit; beaucoup
transpiré pendant le sommeil; fièvre presque passée à V heures
l’après-midi, et déjà un verre de potion de kinkina avalé après la
toilette faite quand je partis.

»Le 15. Revenu à Drottningholm à VI heures. Le Prince bien; à VI H. et
y2 lettre du Prince Frédéric au Roi à la Chine que tout d’un coup il
n’y avait point d’espoir; à VII nous déménageame?; à VIII le Roi et la
Duchesse pour [-Svartsjö;-] {+Svart- sjö;+} à minuit le Roi de retour.
La Duchesse resta. La Reine-

Mère mieux après un abscès crevé et beaucoup de sang et de glaire
crachées.

»Le 16. A III h. % la Reine-Mère morte. A VII h. et y2 le matin le Roi
éveillé par le comte Ulric De la Gardie avec cette nouvelle. A VIII h.
Posse envoyé pour mettre le scellé. A V h. F après-midi la Princesse
ici, conduite par la Duchesse. Posse l’avoit précédée et annoncée, en
remettant en même tems au Roi une lettre de la Reine-Mère, commise
entre les mains du Sénateur Ribbing. Inquiétude du Roi pour Fouvrir.
Ramel commis de ce soin. Extrait tiré des choses qui pouvaient regarder
le Roi. Recachetée ensuite ; confiée à Ramel, et remise å être lue dans
15 jours au plus tard. Deux fois Ribbing demandé si cette lettre ne
seroit pas revoquée pouj^ être jetée au feu; mais envain. Le Roi à
Lullehof pour aller à la rencontre

*) Ofvanstående biljet ar omisskänneligen från Gustaf till sin döende
mor. Innehållet ger styrka åt den förmodan ? hvilken ytterligare
bekräftas af hvad dessa anteckningar vidare formula, att träto-fröet
vid detta tillfälle hvarken rörde thronföljden eller thronfuU jaren,
utan helt simpelt arfvct o:h testamentet.de sa soeur. 1000 riksdaler et
100 ducats. Déclaration de la Princesse qu'elle ne vouloit voir
personne. Récit qu'après 15 heures d'assoupissement beaucoup
d'inquietude avant ce crachement d'abscès ; puis grande foiblesse ;
nouvelles souffrances suc» cédées et aiguës au suprême point; prières
et supplications aux assistans de prier jusqu'à ce que les derniers
souffles commencèrent. La Princesse tenoit sa mère entre ses bras
long-temps après qu'elle étoit morte, sans qu'elle le sût. Sans
communion; mais avoit assuré Wingard de sa parfaite tranquillité de
conscience depuis la réconciliation9 que les courtisans protestent
avoir été sincère ainsi que son enchantement du Prince , dont elle
avoit parlé à plusieurs reprises ainsi que du Roi avec toute la
tendresse imaginable (Bil. N:r 13). Toute la soirée d'aujour’hui le Roi
et la Duchesse enfermés avec la Princesse.

»Le 17. Arrivée du Prince Frédéric l'après-midi ; du Sénateur Ribbing
ensuite* Négociation de celui-ci entre le Roi, le Prince et la
Princesse sur les dispositions testamentaires. Douleur et tracas du Roi
sur les prétentions trop fortes de vouloir

payement des dettes ou trois quartiers sans égard du tout, ni a
l'inégalité de la succession, ni à l'ordonnance de 1774.

»Le 18. Départ du Prince Frédéric à l’heure du diner

avec humeur. Arrivée de mon frère *). Mon retour avec lui en

ville l*après-«tidi, pour voir ma fille Ebba. Le Prince finit
aujourd'hui son quinquina pris depuis dimanche, et se trouve rétabli
parfaitement. Arrivée du Senateur Ch. SchefFer et de Gyldenstolpe.

»Le 19. Mon retour l’après-dîner à VII heures. Le Prince bien. Sa
visite chez la Reine sur les VIII h. Mon admission. Avidité de la
Jleine à écouter tous mes détails de la mémorable

*) Öfver-Ståthållaren, Riks-Rådct Friherre Carl Sparre,
Riks-Kans-lerens halfbroder. Begge voro söner af General-Löjtnanten och
Landshöfdingen i Gefle Baron Fredrik Sparre, som i förra giftet hade en
Liljehöök af Fårdala ätten, Öfyerståthållarens moder, och i det sed na
re Riks-Rådet Nicodemi Tessins dotter, moder åt Rika-Kansleren.joumce
du 16. Tristesse dans le château. Accablement de travail pour le Roi.
Retraite profonde de la Princesse. Liaison avec la Duchesse intime, de
même de la Duchesse avec le Prince Frédéric. Propos qui s’en débitent
et quel effet sur le Roi.

»Le 20. Arrivée du Comte Nils Bjelke le soir. L’après midi première
sortie de Madame la Princesse avec le Roi, la Duchesse et Gyldenstolpe.
Le Prince bien portant.

«Le 21. Maladie de la Princesse. Vomissements continuels. Popre état
désormais en ville, et sa maison reprise pour être montée, et F
Ambassadeur de France bien en embarras où trouver à se loger. Arrivée
du Sénateur Gyllenstierna.»

Man ma ej förtycka Friherre Sparre, att han tröttnade» vid den trägna,
ansvarsfulla och foga angenäma Gu-vemörsbefattningen, särdeles när
missförhallanderna inom Hegentslägten i alla fall minskade Hoflefnadens
behag. Härtill kommo äfven vissa husliga omständigheter, hvilka
föranläto honom att begära sitt entledigande (Bilag. N:r 14.), helst
uppvaktningen hos Kron-Prinsen befanns vara sä betungande, att Konungen
i början af året hos honom anställt en fjerde kavaljer (Bil. N:r 15).
Konungen hade, som man säger, ej velat höra. på det örat, da Guvernören
muntligen anslog den strängen ; och i anledning af sin skriftliga
framställning erhöll han frän Schrö.derheim följande o unders krifna,
men egenhändiga rader :

»Hans Maj:t blef allarmerad äter af papperet yttrade »ingenting annat
än bekymmer och försäkrade sig i mor-»gon vilja tala med Hans
Excellence om H. E. derom »erinras. Jag. har sökt att fä uppvakta E. E.
men måste »nu resa.» *)

Härå svarade friherre Sparre pa samma sätt sålunda :

»Att jag hoppas det £. Maj:t ej skall hafva illa upptagit min
dristighet att först anmäla skriftligen mitt ärende, då jag ingen annan
åtkomst lättare för mig sett att fa för Konungen yppa hurudan jag
finner och känner mm belägenhet när jag den för

M___

*) Schröderheim nyttjade sällan eller aldrig skiljeteken i sina
bref*ingen annan hvarken yppa veïat, eller yppa bordt. Hela mitt
syftemål Jiar dermed blott haft till afseende att beveka H:s Maj:l
någon dag då dess dyrbara tid framdeles kan det medgif-va, att i nåder
tänka på mitt förlossande häldre förr än sedna-re från det ansvariga
kall deruti H:s Maj:t satt mig. De skäl som härtill måst föranlåta mig
äro relativa både till Konungen, H:s Kongl Höghet Prinsen, mig sjelf
och mitt Hus. I anseende till Konungen, har H:s Maj:t väl altid måst
funnit, men aldrig med mera evidence som jag tyckes än under ett nu
framflutet år, till hvad hög grad jag brister, af den munterhet i
Caracteren, den raskhet i sinnet, den glädtighet i själen, som kan göra
en man skickelig till lefnad i Hof, sjelf lyckelig der-städes och
angenäm i andras ögon, förnämligast i Husbendens och den som oss styr.
Dessa fel låda vid min naturliga sinnes författning och kan \äl hända
att de till vuxit under den mindre dissiperade och mer inactiva
lefnaden jag förer hos H:s Kongl. H:t, och jag helt väl finner vara
inévitable, samt blott efter några års förlopp, lofva förändring alt
efter som Herren i styrka och mognad tillväxer. Ickedessmindre öka
dessa svagheter och ^jäls bristfalligheter emedlertid nu hos mig till
ett ej ringa mått, antalet förut nog stort, af de många verkligen hos
mig bristande talent i lärdoms och kunskaps väg samt habileté att
undervisa, som fordras att handleda till målet en Herre af H:s Kongl.
H:ts börd och ämnad till så hög destination i verlden. Jag hade den
nåden i första stunden redan förklara mot H:s Maj:t, att otvifvelaktigt
skulle till ett sådant Embete som mitt blefve, fordras mer än blott god
vilja och bästa nit, de enda två egenskaper om hvilka jag dristade
täfla med alla Kongl. Maj'ts trogna undersåtare, och erfarenheten af
ett år har ännu mera lärt mig detta, samt kan hända äfven öfvertygat
Kongl. Maj:t derom. Cette manière d’être d’ailleurs sombre et si peu
éveillée, som jag bos mig sjelf känner och som utgör min plåga använder
jag ofruksamt mina dageliga försök uppå att öfvervinna; så länge
åtankan af mina Barns och mitt huses belägenhet icke kan skiljas ifrån
min varelse. Milt bo är mera gäldbundit än hvarken Kongl. Maj:t ell*
någon annan skulle kunna sig det föreställa. Mina Döttrar icke af den
kropps härdighet, icke af deu tilltagsenhet i själ och håg, icke af den
insigt och ententeatt kunna förmå sig sjelfva hjelpa om jag iolle
ifrån. Icke heller äro deras figurer avantagerade, att lofva dem
fördelaktig snar établissement. Min 3:dje Dotters Fröken Adlerfeldts
omständigheter höra också hit och äro sådane, att de kunna hafva alt
att vedervåga, enär hon länge vore i saknad af mina goda rad, som
hennes vänskap för mig hitlills altid gema både emot tagi t och följt.
Enär nu härtill kommer mina Barns och förnämligast, den äldstas
sensibla sinnelag och den sorg, som vill förtära henne, om hon mig i
tidens längd hos sig sakna skall, så kan icke underligit falla, om
samvetet hos mig så godt som stundeligen aggar och klappar, hvad
förebråelser mig förestode om mig något hände, och desse Barns väl då
vore satt på spel. Ännu är jag i situation att dem och deras egendom *
någorlunda rädda medelst ett fermt partis tagande på en gång total
retraite och indragning af segel samt icke påtänkning af endast utkomst
och hushållning; men en annan dag och längre fram med ia års förlopp,
då hända kunde att E. Maj:t ledsnade vid mig eller jag mig på något
sätt så förginge att jag necessiterades. Då till samma parti, jag nu
sjelfmant bordt mig utbedja, vore jag utan tvifvel utom all ressource,
och finge då smaka en olidelig före-vitelse att hafva så för mig och de
mina tillstält. Alla dessa omständigheter äro sålunda af den natur, att
jag bort söka i tid få dem i underdånighet hos Rongl. Maj:t anmäla,
öfvertygad att nu och vid de år H:s Kongl H:t ännu innehar, ett ombyte
af Ledare väl icke kan blifva Högbemälte Herre på minsta bety-deligit
vis så skadeligt, som det icke vid en mera avancerad ålder kunde
medföra större svårigheter, och icke mindre öfvertygad derom att H:s
Kongl. Maj:ts skarpsynthet lätteligen träffar bland mängden skickeliga
undersåtare. Det val i mitt ställe, som lyckligare utslår, och till
dess Höga nöje än mitt, jag fruktar, olyckligtvis varit. Mitt väl
kastar jag i öfrigit i hans hand med full tillförsigt.

Finner han i allt hvad jag anfört, att jag min skyldighet fullgjort, så
kan han icke vredgas, och då lärer äfven hans vishet utse rätta både
tiden och sättet att besörja hvad dess Höga Sons nytta fordrar, och
hvad min räddning derjemte skulle kunna begära. Jag bedyrar att jag af
endast 2:ne lika lifliga rörelser drifves : den ena känslan af min
oskickelighet och odugelighatk ena sidan, och å andra omtankan af mitt
och de minas väls förvarande i tid.

Af denna skriftvexling blef dock ej annat resultat, än en öfverläggning
emellan Konungen och Guvernören, då den sednare öfvertalades att tills
vidare stadna qvar vid sin befattning. Samma ar den 1 September
utnämndes Friherre Sparre till Serafimer-Riddare.

Emedlertid erhöll Guvernören Konungens tillstånd, att tid efter annan
aflägsna sig', till skötande af sina en-skilta angelägenheter och för
att besöka sin egendom. Han företog en resa till Akerö samma höst, der
Kron-Prinsens vakthafvande kavaljerer skriftligen underrättade honom om
hvad som tilldrog sig med hans höga lärjunge och i dennes omgifning, på
sätt som följer:

»Gripsholm ce 18 d’Octobre 1782.

»Monseigneur*

»S. A. R. se porte à merveille et m’a chargé de faire bien des amitiés
de sa part à Y; E. Notre petit ménagé va son train ordinaire. Nons
sommes toujours fort exacts dans notre régime : il n’y a rien de
changé. Le temps jusqu’ ici ne nous a pas empêché de prendre l’air deux
fois par jour: le matin å pied, et l'après-dîner en voiture. La seule
différence que j’ai pu remarquer dans sa maniéré d’être, c'est qu’il
ne‘veut pas dormir les après-dîner. Il se couche sans difficulté à deux
heures, et reste au lit jusqu’à quatre heures sans fermer l’oeil. En
tout il ne dort pas ici autant qu’à Drottningholm. Il est aussi plus
matineux. À six heures du matin il est presque toujours éveillé,
quoiqu’il ne demande pas «de se lever qu’à huit heures. Il est sans
cela fort gentil, et toute la journée d’une humeur gaie et folâtre. Je
ne sais à. quoi attribuer ses insomnies, si ce n’est au bruit qu’on
fait autour de lui de tous côtés, parce qu’il est logé comme au milieu
d’une place publique. Tout à côté de son lit il y a des charpentiers
qui travaillent toute la journée pour achever les appartemens de M:r de
Cederstrôm. Ils commencent dès qu’il fait jour. Je n’ai pas pu y
remédier, puisqu’il faut qu’ils achèvent bien vite leur ouvrage. Il n’y
a au reste rien de nouveau. La société a été augmentée par M. et M:me
de Nolcken, M:me Wrede et M:me Cederstrôm. Il n’y a pas infiniment du
monde,m

et le Roi ne paroît pas S’amuser beaucoup. La Princesse est malade en
ville et on ne sait pas quand elle pourra venir. nFai l’honneur d'être
etc.

»de V. E.

**le très-humble et très-obéissant serviteur, C. A. Wachtmeister.»

»Apostille: Ayant dit au Prince que j’avois écrit à Y. E., il m’a prié
s’il ne pas pouvait écrire aussi, j’ai dit qu’oui. Je ne fais que
guider sa main: ce sont ses propres idées. J’ai voulu lui faire dire en
français ce qu’il falloit écrire; mais c’est impossible. H conserve
toujours cette même répugnance pour la langue française.»

Prinsens bifogade bref, forsegladt med Wachtmei-sters vapen, var stäldt
»Till min söta Baron Sporre på ÅkerÖ» , samt lydde sålunda :

»Gripsholm den 18 Oktober 1782.

»Min söta Baron Sparre. Jag skall helsa Baron Sparre med detta här
brefvet. Jag skall säga Baron Sparre att vi äro rätt beskedliga och
gråta aldrig. Baron Sparre skall helsa sina Fröknar och be dem att de
skall läsa detta här brefvet. Adieu min $öta Baron Sparre kommer Baron
Sparre snart igen?

GUSTAF ADOLPH.»

•

Brefvet slöts med några af Prinsen egenhändigt gjorda sä kallade
kråkfötter,

Härtill svarade Guvernören:

»Min nådige Herre!

»Den glädjen fattades mig ännu hSr i min landtmanna lef-nad, att få
bref af mm bästa Herre och se, att han ej velat glömma bort mig sedan
jag reste. Min nådige Herre kan jag aldrig nog tacka för sådant prof af
Dess godhet: och mina barn, dem Prinsen varit så nådig oeh äfvenledes
tillåtit fa läsa samma bref, dela tacksamhet och erkänsla med mig. De
önska sig få blifva lagda för Prinsens fötter, och om de hade den
glädjen att få äga min nådige Herre, så vore deras ro der först
full-kommen, då de tillika fingo bära fram gorån och skorpor, dem de
baka skulle, samt plommon och päron, som de alla dagar innu gå och
plocka.

»Paron Wachtmeister skrifver mig, att Prinsen ännu allaf. m. går till
fots och e. m. åker i vagn, medan vi hafva su vackert väder. Sådan
rörelse gör min söta Herre oändligen godt, och jag fagnar mig deråt
lijertligen, liksom åt allt hvad som kan roa min nådige Herre och
tillika är Prinsen nyttigt.

»Tack, min sötaste Herre! för det lian ar så beskedlig i allt och
aldrig gråter eller är ond. Rycktet härom var alla redan för mig här
nedre i hela min bygd, innan jag kom, och alla menniskor jag sett hafva
fägnat sig öfver den så artiga Prinsen på Gripsholm, som de från alla
sidor hört omtalas. De tro också derföre att min söta Herre redan är
stor karl, och hafva hört sägas, huru Prinsen växer, för det han så
beskedligen sof-ver både middag och om nätterna; ty på det sättet, säga
de, hafva vi alla karlar här i orten blifvit långa och välvuxna.

»Om jag ej saknade min nådige Herre så oandehgen som jag det
visserligen gör, skulle jag snart kunna förgäta hvad tiden lider. Det
största nöje jag smaka kan, är, att snart åter fa råka min bästa Herre
igen, och höra honom tala fransyska med mig. Jag hoppas ock blifva så
lycklig och få komma och önska E. K. H. god morgon nästa thorsdag åtta
dagar till; då jag tillika vid min söta Herres fötter far på nytt
försäkra om den djupaste vördnad och kärlek, hvarmed till grafven
framhärdar Eder Kongl. Höghets

Min nådige Herres

»Åkerö den 21 Oktober 1782.

undenlanigste och trognaste tjenare Friedr. Sparre.»

Ånyo skref Baron Wachtmeister till Guvernören : »Gripsholm ce 22
d’Octobre 1782.

»Monseigneur.

»Quoiquil n’y a rien de nouveau depuis ma dernière lettre, je n’ai pas
voulu manquer d’obéir aux ordres de Y. E. de lui

écrire aussi souvent que possible, pour lui faire savoir l’état de

santé de notre cher petit Prince, qui se porte on ne peut pas mieux et
me parle tous les jours de Y. E.

»La société ici est encore la même; mais nous allons avoir demain une
augmentation de la Princesse avec toute sa cour. Le Roi vient d
imaginer un petit amusement, qu’on donne ici le nom de fête, pour
célébrer l’arrivée de la Princesse: Ellesera reçue Abbesse de
Quedlingbourg, Le Roi enverra à sa rencontre le Baron de Schoultz et
Boltenstem, qui doivent représenter deux Bourgmaestres de
Quedlingbourg, qui lui feront des Coinplimens de la part de toute la
Bourgeoisie. Ces deux Bourgmaestres la conduiront premièrement dans la
salle de la Duchesse, où elle sera reçue par 4 chanoinesses; Messieurs
de Schroderheim, Jernfels, Armfelt et le General Mörner, habillés comme
chanoinesses. Elle sera conduite par eux dans la grande salle à manger
là haut, où elle va être réçue Abbesse. C'est Madame de Wrede qui doit
régler ce cérémonial. Après quoi on la conduira dans la chambre du
trésor, qui est la chambre de la Reine Catherine Jagellone, où on lui
montre le trésor (je ne sais pas en quoi il consiste). Quand elle se
trouve là, le Roi arrive à la tête du peuple suédois, tous habillés en
paysans, et réclame leur Princesse. Le Roi lui fait présent d'une croix
de diamants à porter sur le cou, qui est fort jolie. A force de
sollicitations, on engage la Princesse de revenir en Suède avee la Roi
et le peuple suédois, qui la mène en haut dans le salon, où toute la
nation suédoise s’empresse à lui temoigner leur joie de la revoir. Là
il y aura aussi des quadrilles nationalles qui danseront des ballets,
habillées en paysannes et paysans scaniens. L’on a pour cela fait venir
de la ville des danseurs et danseuses, trois ou quatre officiers de
Garde, Madame d Hamilton et Mademoiselle Koskull, et Galodier pour la
composition. Après cela il y aura collation, Spectacle français, souper
et bal toute la nuit. M:r Monvel est chargé de faire des vers analogues
au jour. Voici très-en abrégé le canevas de ce divertissement, qui est
fort bien imaginé et ne peut pas manquer de faire plaisir à la
Princesse. Je souhaite que la description puisse un instant amuser la
société d’Akero et me rappeller au souvenir de ses belles dames, auprès
desquelles j’ose suppüer V. E. de présenter mes très-humbles respects.
J’ai l’honneur d’être etc.

C. A. Wachtmeister.

»Apostille : Armfelt vient de me relever ce matin. Le Prince a été on
ne peut pas plus sage et obéissant pendant cette semaine.»

Frân Armfelt fick Guvernören följande postdag så lydande
underrättelser:lAonseigueur !

»Eu commençant mon service mardi passé chez S. A. R. je le trouvais on
ne peut pas mieux disposé de toute façon, maij extrêmement occupé de la
danse, goût qu'il avoit pris pendant les répétitions fréquentes des
ballets qui eurent lieu dans la fête donnée pour la Princesse mercredi
passé. La fête étoit délicieuse, mais très-longue. Le petit Prince
dansa un pas de quatre avec la Duchesse, Madame de Lôwenhielm et le
Baron tle Wachtmeister, tous habillés en paysans. U présenta après son
portrait dans un corbeil de fleurs, et tout cela avec la meilleure
grâce du monde.

»Après avoir actuellement rendu compte à S. E. de tous nos hauts faits,
il faut aussi descendre i Barnkammaren. Le soir avant que Wachtmeister
quitta sa garde, le Prince avoit pris la fantaisie de demander à se
déshabiller tout de suite en entrant chez lui. Wachtmeister avoit
très-sevèrement agi, et Monseigneur n’a eu sa volonté exécutée qu'après
avoir abandonné le projet d’en venir à bout. Mardi au soir, même
histoire. La scène pourtant fut un peu plus longue, peut-être même plus
vive; mais depuis ce moment-là jusqu’à hier l’après-diner tout reprit
la marche ordinaire. Wachlin fut de garde, et après avoir dîné quand S.
A. R. se mit au lit, je fis sortir ce Monsieur-là, priant Jernfels de
rester. Le petit demanda son cher Wachlin avec beaucoup d’ardeur; tacha
de désespérer Jernfels pour la faire sortir et ne ferma pas l’oeil
jusqu’à 4 heures. Celui-ci tint bon, et à mon retour il me fit un fidel
rapport de la conduite du Prince, à qui, après un assez long sermon, je
ne pouvais jamais persuader de demander pardon à Jemfeltz. Il fut donc
placé dans un coin où il se démena terriblement ; mais enfin il rendit
les armes et demanda pardon à Jemfeltz, m’assurant de très-bonne foi de
son intention d’être sage, me priant de n’en rien dire au Roi, ni à S.
E., ce qui fut promis pro forma. Aujourd’hui nous donnons audience à
M:r de Haxthau-sen, danois, où le Prince doit répondre lui-même au
compliment.. Je crains fort que cela ne réussit pas trop bien; mais le
Roi le veut absolument.

»Je prierais S. E. de me pardonner mon griffonage ; mai« le Prince qui
vient de ranger tous ses. soldats a, le tour de moime fait cent mille
demandes, qui ne laissent pas de m’enbrouil-ler un peu.

J’ai l’honneur d'être avec le plus profond respect de Y. E.

Gripsholm ce 25 d’Oct. 1782

le très-humble et trés-obéissant serviteur le Baron d’Àrmfelt.»

å tergo: »Jag skall helsa Baron Sparre så mycket och säga, att vi är
beskedliga och skall aldrig gråta mer. Tack min söla Barou Sparre för
brefvet, och ber Baron Sparre läsa mitt bref, och helsa små döttrarna
från Baron Sparres

lilla

GUSTAF ADOLPH.»»

Guvernören svarade ånyo:

»Mm nådige Herre!

»För E. K. H:s så mycket nådiga hågkomst tackar jag underdånigast, och
hoppas fa tacka ännu mer muntligen thorsdags morgon, om Gud behagar, då
jag räknar fa blifva så lycklig och önska min söta Herre god morgon på
sin säng och glädja mig öfver allt det goda, jag fatt veta om min
nådige Herres beskedlighet och artighet i allt. Emedlertid innesluter
jag mig i min egen allrabästa Herres ständigt varande godhet, och
framlefver med djupaste vördnad till grafven

Edérs Kongl. Höghets,

Min nådige Herres

»Akerö den 28 Oct. 1782

underdänigste och trognaste tjeuare, Friedrich Sparre.»

Detta år ökades, på Guvernörns hemställan, staten för Kronprinsen med
300 riksd. specie, i anseende till de omkostnader som erfordrats \id
högtidligheterna i anledning af Konungahusets inträffade tillväxt*).
Beloppet var ej stort; men om man uti yttre vördnadsbetygelser

*) Thronföljarens yngre bror, Carl Gustaf, Hertig af Småland, föddes
nemligen den 25 Augusti 1782. Under den för Holsteinska grenen af
Wasa-huset olycksdigra Martii månad afled Prinsen året derefter (d. 23
Martii 1783).gjorde sitt Ull att skämma bort den späda Thronfoljaren
samt göra honom uppblåst och egenkär, så blef han åtminstone icke i
otid vand vid dryga utgifter. Drottningen, hans moder, förärade honom
t. ex. Julafton 1782, julklappar till ett antal af 49, hvilka
sammanräknade ej kostade mera än 44 riksd. 32 sk. 11 r:st. (Bil. N:o
16).

Följande året, då Guvernören åter tillbragte någon kort tid på landet,
underrättades han om sin'höga lärjunges tillstånd genom följande tvänne
bref från vakthaf-vande kavaljererne :

»Stockholm ce 12 de Mai 1783.

»Monseigneur!

»N’ayant qu’un instant de liberté, je ne saurai mieux l’employer que de
me rappeller au souvenir de V. E., et en même tems lui faire savoir que
notre petit Prince se porte à ravir.

»Noas sommes extrêmement occupés dans ce moment avec les répétitions
des.ballets pour le 15 *). Jusqu’ici on n'a fait qu’une seule
répétition de la pièce que je n’ai pas vue. La pièce se nomme: JOden et
Frigga/' pièce d’nn acte, écrit par le Roi lui-même, à ce qu’on m’a
dit. Elle doit être dans le même goût que l'Oracle et Sénéide/* le
commencement pour ainsi dire traduit mot pour mot de l’Oracle. Il n’y a
en tout que 4 acteurs. Barnekow fait le rôle d'Oden^ Mademoiselle De la
Gardie Frigga^ le petit Peyron Yngwe, et Madame d’Hamilton la
Confidente de Frigga. Il y a aussi un prologue, écrit par Oxenstierna,
qui amène la pièce, qui est tout à fait charmant, comme tout ce qui
vient de lui. C’est un dialogue entre une Fée et le Tems å l’éloge de
la Reine. Madame d’Hôpken représente la Fée et Armfelt le Tems. Tout
est entremélé des airs chantans et de récitatifs. Pour la petite pièce
on va don« ner: "Tillfället gbr Tjufven/J que Y. E. a vu. Le spectacle
se donnera à Ulriksdahl, où il n’y aura de souper pour personne. Tout
le monde retourne en ville. A 11 heures du soir il y aura bal masqué
dans la grande salle d’Opéra, dont je suis bien aise de ne pas en
profiter, étant de service.

___________________________________________________________ Il

*) Brottningens namnsdag : Sophia.»11 y a une grande disette de
danseuses pour nos ballets. Les Princesses ne dansent point *)
Elles-mêmes. La Princesse n’a pas voulu non plus permettre à ses dames
de danser, beaucoup de monde est déjà parti pour la campagne, et
plusieurs personnes qui ont refusé nette, entre autre Mademoiselle
Koskull, dont le Roi est très-piqué. Voici à peu près tout ce que j en
sais.

»J’ai l’honneur d’être etc.

C. A. W a chtme i ster.»

»Votre Excellence!

»Dans l’état désagréable où je me trouve à cause de l’absence de V. E.,
ma plus douce consolation est de pouvoir rendre compte à Elle de tout
ce qui se passe dans notre petite Cour et principalement ce qui regarde
notre petit Prince. Je saisis cette occasion avec d’autant plus
d’avidité, qu’elle me procure le bonheur de pouvoir assurer V. E. de
mes très-humbles respects et du plus sincère et inviolable devoûement.

»Depuis le départ de V. E. le Prince a joui d’une santé parfaite, tout
est allé son train ordinaire et les heures fixées ont été observées
avec une exactitude scrupuleuse. Le dessein que le Roi a imaginé de
faire inoculer la petite vérole au Prince a entièrement pris racine, et
sur les ordres de S. M. le Baron Wachtmeister en a consulté les
médecins, qui ont donné leur approbation au projet. M:rs de
Schulzenheim et Salomon ont été choisis pour soigner Monseigneur
pendant sa maladie, et depuis mercredi ils se sont trouvés chez le
Prince tous les jours,, sans qu’il sait encore la raison de leurs
fréquentes visites. La préparation du corps est déjà commencé jeudi au
soir lorsqu’ on lui donnoit à son coucher une petite poudre rouge pour
le purger, qui fit son effet quatre fois dans la journée. Il a pris ces
drogues de très-bonne grâce, croyant sur ma persuasion que c’était un
préservatif contre la morsure des coussins et des punaises qui se
trouvent en abondance à Ulricsdahl. Deux jours avant que la préparation
fut entamée, on a défendu toute sorte

*) SorgcSret var nemligen ännu icke tilländalupet efter
Enke-Drottningen Lovisa Ulricas död.

8de viande pour son souper, et pour le dîner il y a un plat seulement
de viande fort tendre, et toujours accommodé avec des légumes. Lundi au
soir il doit prendre encore une poudre de purgation, et on se propose
de faire l'inoculation à la fin de la semaine prochaine. Les spectacles
français sont défendus pour le Prince, à cause de l’excessive chaleur;
mais il lui est permis de se promener dans les jardins, pourvu qu’il
n’y a pas trop de monde qui pourroit par des exhalaisons contagieuses
lui communiquer d’autreS maladies. Le Roi étoit long-tems fort indécis
s’il devoit emmener le Prince avec lui, ou non. Il a demandé des
conseils de Wachtineister et de moi; mais nous n’en avons pas en à
donner, supposants toujours que c’est fort dangereux de donner des avis
à un Roi, qui peut-être ne donne sa confiance que pour faire retomber
sur ces prétendus confidens toute 1» faute d’un événement imprévu.
Ainsi sur les ordres de S. M. nous avons quitté la ville hier, et nous
nous trouvons ici jusqu’à lundi. Le Prince demeure dans les
appartements de la Rein^, et ainsi il n’est pas trop mal logé. Pour
moi, j’avoue que je ne suis point mécontent de la résolution du Pvoi de
faire venir son fils ici, car dans l’état embarrassant où je suis
d’êlre de garde et seul exécuteur des ordonnances des medecins, il
m’est fort important que le Roi est à main de voir tout ce qui se
passe, afin que lés vapeurs causées par l’air infecté de la Cour
peuvent se dissiper dans l’instant de leur naissance, au lieu qu’une
absence de trois jours en pourroit former un brouillard, où le plu$
habile pilote feroit aisement naufrage. Le Prince a été pendant ces
jours on ne peut pas plus aimable et sage, et il me change dans ce
moment de faire ses compliments à Y. E. avec mille assurances d’amitié
et de tendresse.

J’ose supplier V. E. de présenter mes très-humbles compliments à toute
son illustre famille. Je garderai toujours pour elle ainsi que pour V.
E. les sentiments de respect et d’attache-ment avec lesquels j’ai
l’honneur d’être etc. Ulricsdalil ce 24 de Mai 1783.

C. Bonde.»

Under sådana förhållanden bief naturligtvis Guvernörens egen närvaro
oundgänglig. Den förde »Jurnalen»öfver H. K. H. Kronprinsens
koppympning, ifrån den »22 Maj till och med den 24 Juni 1783,»
ådagalägger den ytterliga omsorg hvarmed så väl den späde
Thron-följaren vårdades, som ända till de minsta omständigheter, honom
rörande, upptecknades (Bil. N.o 17). Till Konungen, som under tiden
företagit en resa, afgaf Guvernören de noggrannaste rapporter om det
höga barnets belägenhet, hvarom till prof torde kunna tjena följande af
den 10 Juiii 1783:

»Stormäktigste, Alleraådigste Konung!

»Efter en aftonmåltid i går med mycken matlust, har H. K. H.
KronPrinsen haft i natt en ganska god hvila och stilla sömn. Då Prinsen
i morgons vid sin vanliga timma muntert uppvaknade, räknades kopporna
på hans kiopp, innan han ur sängen upplyf-tades, och beiunnos till
antalet 71 stycken, nemligen: 14 i an-•igtet, 16 på venstra armen, utom
en myckenhet små omkring ympsåret, 6 på högra armen, 7 omkring bröstet,
12 omkring lyggen och på magen, 14 på ben och lår, hälften på hvardera
och 2 under högra foten. De höja sig nu och mogna timma för timma. H.
K. H. mår vid allt så väl, Gudi lof! att han icke behöfver bruka något
enda medikament, utan endast proportionera sin röreke efter sin matlust
och begge gå i lika tillväxande, samt är H. K. H:s egen goda complexion
dess bäste läkare, under en skyddande Försyns mildrika vård. Ledsnad
vid så långvarigt vistande inom sina rum är hvad nu mest plågar Prinsen
och förderfvar hans humeur; och H. M. Drottningen, som förmiddagen
besökte honom, hade ringa nöje af hans bemötande, såmedelst tvert och
afvigt.

RiksRådet Grefve Rudenschöld är i dag morgons klockan emellan 5 och 6
afsomnad. Vid hans säng skall i går hans äldsta dotter blifvit
förlofvad med HofStallmästaren Baron Ehren-krona. Dödsfallet har på
Sterbhusets anmodan jag i dag haft den nåden ensam notrficera till
Kongt. Familjen, såsom enda i staden för handen varande BiksRåd. Min
hafda förrättning har mig tillskyndat iredem att få uppvakta H. K. H,
Prinsessan pi Fredrikshof, som mycket omstandligen efterfrågade
KronPrinstnr tillstånd, lofvade sjelf besöka honom med det snaraste och
skic-kade honom emedlertid med mig en mogen persika att äta, om dess
medici det tillstädja ville, livarvid de ingen betänklighet se, om den
far hinna ännu bättre i solen mogna tills i morgon, och Prinsen då vill
lofva åtnöja sig med hälften.

»H. K. Ii. som nu far höra jag äger den nåden uppvakta E. K. M. med
dessa rader i underdånighet, beder mig ändtligen helsa E. K. M.
oändligen ifrån sig och anmäla dess underdånig-ste vördnad.

»Med lydigste tro, nit och tillgifvenliet framhärdar etc.

Friedr. Sparre.»

Det var i denna vefva, Upsala Universitet utkorade den fyraårige
Kronprinsen till sin Kansler, derom Pro-kanslern underrättade den späda
Styresmannens Guvernör uti följande bref, dateradt Upsala den 17 Juni
1783:

Tit.

»I ödmjukhet tror jag mig böra gifva vid handen, att Cov-sistorium
Academicum i går enhälligt stadnat i den underdåniga önskan, att fa H.
K. II. KronPrinsen till sin Kansler. Man hade väl bort förvänta H. K.
M:s lyckliga återkomst, att strax kunna denna sin begäran i
underdånighet anmäla; men som lec-tionsterminen nu är till slut och
Consistorii-ledamöterne, som likväl alla bort och önskat taga del i
denna vigtiga öfverlägg-ning, till en stor del resa på landet och icke
åter samlas förr, än vid höstterminens början, hade tiden blifrit no^
längj

pä hvilken Akademien måst umbära Kanslers-vården.

Så snart H. K. M. fornimmes hafva slutat sin resa, tänker
Con-sistoriuin genom deputerade infor Thronen nedlägga denna sin trägna
och underdåniga anhållan.

»Med beständig vördnad etc.

C. F. Mennander.»

De Höglärde och Vidtberömde hafva i Upsala städse varit sig lika.
"Kansler svär den" af ett barn i kolt, hvil-ket ännu knappt kunde rita
en bokstaf, ej hade begrepp ens om abc-bok, grammatika eller katkes I
Huru mycket säkrare måste således visheten och sjelfständigheten i
denna Urda brunn blifvit JJvärdade J under de lysande epoker,da högsta
väktaren »Kanslern» kunnat på egen hand till och med skrifva sitt namn!

Händelsen vill att just här, äfven i afseende på tidens ordning, passar
in följande utdrag ur Guvernörens anteckningar för den 17 Juli 1783 :

»Några traits af Prinsens karakter, som Baron Bonde mig i dag
berättade, böra här anmärkas.

»Med Wachlin är Prinsen icke mera i sa godt förstånd, som forr. Orsaken
är utan tvifvel, att då denne, vare sig af ledsnad, trötthet eller
någon sort illamående i kroppen, någon gång kanske vägrat sig att
fortfara med alla de många slags gycklerier af pickelhäringsfolor, som
Prinsen aldrig nog kan få förnöja sig med under af- och påkladningen,
om han sig sjelf råder; så har icke mera behöits än det, för att göra
Prinsen emot honom led, tvär och afvig. Ty H. K. H. abuserar alltid,
som bam pläga göra, af dens complaisance, som han märker vilja ställa
sig in med honom. Han blir då omattlig i exi-geanser, och när de icke
mera fullgöras, vredgas han och öfverhopar med förakt, for att hämna
sig. Wachlin, som ej förstått förutse slikt, utöfver hvars höfva också
en slik kännedom och ett dylikt förutseende sig sträcka, har blott känt
sig retas af detta förändrade Prinsens omgående med honom, och slagen
Öfver att kanske befara mistning af all kredit för framtiden hos den
unge Her* ren, som lian så mycket gjort sig hopp om att få stå väl hos,
fallit på rådet att göra honom ångerköpt öfver sin ostadighet och
skaffa honom bannor af oss, medelst klagomåls anförande på den unge
Herren. Från sådan källa torde kunna dömmas härflyta det anförande,
Wachlin hos Baron Bonde for några dagar sedan gjort om Prinseos
obändiga lynne mot honom nu på någon tid, hvaraf han till bevis bland
annat anfört hvad som händt i förrgårs morgon. »RiksRadet Sparre kommer
in till »Prinsen (hade Wachlin sagt) nyss efter uppstigningen »och
medan Wachlin ännu höll på att kläda honom. »RiksRådet helsade göd
morgon och gick åter in till sig, »hvarvid han lemnade dörren öppen,
som går in till dess

Diaitizpd hy V-ll»sängkammare från Prinsens. Så snart H. E. icke mera
»syntes föll det H. K. H. in. att dörren skulle stå igen, »utan tvifvel
på det han icke skulle liöra hvad som pas-»serade. Wachlin hade svarat
att han ej tordes, ty Riks* »Rådet Sparre kunde bli ond att se sin dörr
tillslås ulan »att han det befallt, då han kanske med flit
leinnathen-»ne öppen. Hvad — hade Prinsen åtrat — kan dethänr »da
RiksRådet Sparre alt bli ond? Ni skall se, jag blir »det icke mindre.,
om ni icke strax gör livad jag befaller. »Wachlin som likväl ej lydde,
bar derpå fått uthärda alla »Prinsens elakheter.»

»Nyss efter det Prinsen i afton lagt sig, och medan jag ännu stod
utanföre i rummet näst intill, med öppen dörr emellan, och talade med
Baron Bonde, kom Wachlin ut och berättade, huru Prinsen höll på att
gråta i sin sang, utan att han fick veta hvarforc. Bonde gick då till
H. K. H, och tillsade honom allvarsamt att strax höra upp med sina
tårar, och att det blefve stor skam om jag finge höra en sådan
barnslighet som den, att gråta för blott ett infall, som det att
Wacklin ej satt utan gick fram och tillbaka i kammaren, hvilket Prinsen
ändtligen bekände vara orsaken till hans humeur, när jag nu så länge
trott att Prinsen höll på och ville bliiva karl. Föreställningen lialp
och Prinsen stillades; men efter en kort stund medan Bonden och jag
ännu stodo tillsam* mans och talte i rummet utanför, kom Wachlin för»
andra gången ut och sadé oss, att Prinsen nu gret mycket värre än för
ett ögonblick sedan, och det derfore att Wachlin nu satt tyst och
stilla på en stol, och icke gick fram och åter i kammaren, som Prinsen
nu ville han ¿kulle göra. Sådant sinne visar H. K. H. ofta nog, som
upptäcker en ganska entreprenant vilja hos den ungé Herren. Jajg måste
nu gå fram, då han trodde att både jag och Bondén voro långt borta, och
med allvarsahir maste tillsägelse förkunna honom, att om han ej strax
insomnade, eller ick,e gehast upphörde med de upptåg och chikaner hån i
humeur motisiu Kammar t jenare med högsta' oanständighet tillät sig.
ullöfva, utan . hadé> Iför. sigfolor af ett ogint, oärligt, ondsint
barn, skulle jag också lagå fram ett ris på stunden och dermed söka aga
ett sådant barn för ondska, som det förtjenade *). Prinsen, häpen öfver
min oförmodade tillkomst och dessa hotelser, tystnade genast, utlofvade
beske dlighet, höll ord och insomnade utan lång väntan. Detta upptäuda
liumeur emot Wachlin vållade förmodligen ännu en annan scen i går
aftons mellan Prinsen och Bonde. Den vaktliaf-vande Lifpagen var ej
tillstädes när Prinsen skulle gå till sängs, livårföre hans kavaljer
Baron Bonde lade honom. Jag var ännu ej utgången ur hans kammare, innan
jag hörde honom ropa Bonden lill sig, och denne lange nog tala vid
honom under myggtjället i sängen. Jag fick efteråt Bondes berättelse,
att Prinsen1 vid hans ankomst på kallelsen sagt åt honom med en led och
gråtfärdig, men tillika befallande stämma: "Bonde , släpp "strax ned
mitt myggtjäll pii den der sidan/" Bonden, ické van vid att låta
passera hos Prinsen en så högdragen egenvillig ton, frågade honom hyad
han sade? för att gifva honom tid att sig besinna; men Prinsen, utan
blygsel, repeterade genast samma sin befallning, i samma termer och
ton. Bonden påminte honom då, att han icke var van tillstädja Prinsen
sådan plumphet och sina viljors utöfning under pock; att då han höfligt
bad om hvad han åstundade, vore ingen som ej gerna gjorde honom till
viljes uti hvad som kunde gora honom ett oskyldigt nöje; att om han
hade sagt: vill Bonden vara1 så god och släppa ned mitt myggtjäll på
den der sidan,

*) Kanslern, hvars “vård** Upsala Universitet EJ kunde **umbära,“ hotad
med och häpen för — en risbastu!

”J, Öfverkloke i vår verld!

Hur liten tack den nit är värd,

Att sanningsglaset für oss hålla;

Att gillra med förnuftets garn. —

Q! lemnen oss — vi äro barn,

Och våra lekverk och vart flarji Låt oss i ostörd t lugn behålla Y*

fVn, Lenögre».sa hade det längesedan redan varit gjordt; men nu skedde
det ej, när Prinsen ville taga sig för att kommendera på detta sättet.
”Ja sa — svarade Prinsen — då vill jag "ock hellre att det ma sitta och
hänga som det hänger" -—

»Nej, min Herre åtrade Bonden — Prinsen vill nu

»visa vilja: den skall brytas, det lofvar jag honom, och »det nu pä
stunden, ändå om Prinsen ej vill eftersinna »sitt förhållande. Beder
han mig icke strax vara sa god »oeh göra honom den tjensten, han en
gång velat befal-»la mig till, skall jag säga för RiksRådet Sparre huru
»Prinsen skickar sig, da här skall blifva en risbastu utaf, »utan
komplimenter och på färska gerningen, förattbry-»ta Prinsens elaka
sinne.»

I det denna hotelsen gjordes honom, föll han pä ögonblicket till
bönboken, gjorde allt hvad Bonden hade föreskrifvit honom och utbad sig
allenast, att han ej skulle berätta något härom för mig.

»Till denna grad är Prinsens sinne sturskt, häftigt, långsint och
entreprenant. Ur inga motifs de raisonnement förmår han bringas till
seger öfver sig sjelf: endast hotelser och räddhåga verka, men ingen
noblesse dame till efforter på sig sjelf är ännu i hans håg upprunnen.
Ambitionen att synas karl kan väl då och då hos honom åstadkomma ett
bemödande, endast han är lugn till sinnes och i samma stunden ej är
fråga om ett begärs dämpande. Att lära är han lat, och föreställningen
om skam* men att med tiden ingenting veta tar icke på honom. Att vara
höflig, insinuant och göra sig älskad, är han i eget sinne för stor och
hög till, for att han tror sig det behöfva, oaktadt ock allt hvad man
derommåsäga. Med hot och befallning kan man dock få honom att göra hvad
man vill; men icke gör han det af någon egen Öf-vertygelse om
gerningens nytta eller beromlighet; ty han ledsnar ej att låta
millioner gånger påminna sig om ett och detsamma, och underlåter man en
enda, går han genast sin gamla gång igen. Ett slags istadighet är i
hans själ och karakter, som säkert kan blifva af betydenhet en dag.
Ingen kan vara sensiblare än han emot for-akt och sidovördnad, och
siunet hos honom räcker högst länge. Retas han derjemte på något sätt
oförskyldt, förbittras han hårdeligen inom hords och gömmer. Ingalunda
går derföre an att handtera honom med någon rudesse, ty han förstockas;
men med afTection och fer-meté tillika måste man med honom umgås, att
han ser, det allt hvad man sig med honom företager härflyter af kärlek
till honom, och att man för blott hans eget bästas skull, iakttager den
i allt likformiga fermeté, som fordras att vinna hans estime, utom
hvars ägande han är olidelig i exigeancer och förakts samt
ressentiments visande, så «nart han icke får råda i allt emot den som
en gång betygat emot honom otidiga complaisancer, i af-sigt att ställa
sig in med honom. Högfärd ligger uti hans själ till en hög grad och
ingen tror han sig behöf-Va. Huru skall ock annars kunna vara, då han
ser sig omringad af så mycken vakt och prunkande präktig upp-passning
vid hvart steg han gör utom sin kammardörr, och dessutom smekas af
fruntimmer och förekommes i i allt hvad honom någonsin kan göra nöje
och han må kunna åstunda så af dem, som af alla de Hofmän i Hof-vet
finnas, eller ditkomma från morgonen till aftonen? Alla hans begär
uppfyllas innan han knappt fått tid att framvisa dem. Så snart han
träder ur sina rum, möter han ingen som icke bugar, handkysser, eller
gör sig artig på ett eller annat sätt, han må förtjena det eller icke,
och oaktadt allt hvad jag velat göra for att hindra det. Andra rasa med
honom och roa sig med honom för sig sjelfve, då han tjenar dem till
leksak och eget tidsfor-drif, hvarvid ofta minsta anständighet i
omgåendet med honom icke ens iakttages, så att man kan se: om det äjr
Kungens son eller vaktmästarens man leker med. Hvad platthet han må
säga, upphöjes. Hans obelefvenheter, om dervid visas någon komisk
¿naiveté tillika, upphöjas, långt ifrån att bestraffas. De vid Hofvet
mer främmande personer stå på långt håll, beundra och uppassa, om de
komma åt. I Hofvets nöjen och lustbarheter intager Prinsen sitt rum,
utan att hans höga föräldrar så kunnam

iijnna efterfråga, om han förljenar eller ej att få vara «ed. Sin
Guvernör ser han minst af alla tillstädesva-rau de efterfrågas ooh
distingeras. Ända till sina kavaljerer ser lian etablera sig sur le
pied le plús leste emot «amme sin Guvernör, som borde vara doras chef
äfven-s&val som hans förnämsta styresman näst efter sina förr bidrar.
(Jag undantager Baron Bonde, som visst aldrig affekterar emot mig den
minsta independence, eller manquerai' mig i ringaste mål). Ja, hvar och
en af dess* kavaljerer har sin egen method att föra honom, ofta utan
mitt minsta rådfrågande, och byta om livar åttonde dag* De fleste af
dem karesseras för hans ögon, medan jag> deras förman och hans
förnämsta regerare, förringas* lemnas i förgätenhet och å åi da. Jag
vill fråga: hvilkêt barn ej skulle blifva som Prinsen är, och långt
värre ännu i egensinnighet och håglöshet* som befuhne sig i sådana
omständigheter och under sådant förande, som lians? Ett barn, som skall
mjukas, som skall lära känna sitt behof af andra menniskor, åt hvilket
skall bibringas lusten att behaga, att bli älskadt, måste dependerá
först ocli allrafrämst af en ensam persön, som öfver detsamt ma
egenmäktigt råder. Då lärer det sig att hafva obligation för den minsta
villfarighet det af den röner och att läsa i sin ledares ögon, hvad
honom måtte mest kun* na behaga af allt hvad det förelager sig om
dagen. Så* dant gör nu här KrönPrinsens minsta bekymmer att eu$
efterfråga, i den ställning i synnerhet, livari hans af na*! turen
medföddå klarsynthet nogsamt visar honom mi£ vara liti fallen. Och
hafya obligation for hvad nöjen ban bm dagen njuter blefve honom så
mycket tyngre, soift had nogsamt ser dém likafullt honom erbjudas och
snarar<$ påtrugas, utan att man vet eller frågar efter, i hvad mÄi
eller, mindre måtto han dem kaii hafva förtjent. Jagfrår gar: om på
delta sätt ett barn kån födas upp; eller oiii det någonsin blir
görligt, att ett ; Kongligt barn, tillika Thronföijare, kan någonsin
någon uppfostran få inom sin faders Hof?» ,. > , , ;

: Samma dag > Guvernören nedskreffcjresitäende betcåb»m

tel ser, h vilka i mer än ett hänseende förtjena uppmärksamhet och
behjertande och livilka det således torde vd-ra tillåtet att hoppas ej
må varda sådde helt och hållet på hälleberget — var Konungen betänkt
att vedergälla den omsorg läkarne egnat hans son under koppympnings*
tiden. Genom Kongl. Brefvet den 17 Juli 1783 (Bil. N:o 18) anslogos
till detta ändamål 2533y3 riksdaler spe-oie, af hvilka 2000 tillädes
Sehulzenheim, 333y3 Salomon och 200 Hagström.

Se lnir några bref frän Kavaljererne till Guvernören, tinder de veckor
i Augusti och September månader 178$, denne vistades på sin egendom i
Södermanland:

1.

»Votre Excellence!

»Agréez, Y. E., que dans l’état désolant où je suis, je goàt« un moment
le plaisir de rendre un compte exact à V. E. dt l'état du Prince, et de
lui assurer en même tems du véritable respect et l'attachement le plus
sincère, dont je suis pénétré pour Elle-même, et toute sa respectable
famille.

»Le Prince Royal qui au départ de V. E. fit notre étonnement par la
grande sensibilité qu’il laissa paroître, n’en a point déiisté depuis
ce teins-là, malgré que l’on a fait tout pour le •dissiper; mais il a
su mieux se cacher, et il est plus difficile de s’en appercevoir. Le
Comte de Stackelberg, qui étoit dé garde les trois jours suivants,
étoit plusieurs fois mécontent dè ara conduite, et j’ai vu mdl-même que
dimanche passé il étoit assez sec envers ceux qui lui faisoient leur
cour. Je relevois U t^omte mardi passé, et durant un couple de jours le
Prihce a fait paroître assez de riiumeur; mais je vois à ma grande
satisfaction que cela a déjà considérablement diminué. Peut-être qufe
la régularité des heures, qui étoit détruite par les promenadei et sùr
tout les répétitions, lui a causé Ces inquiétudes; mais an ce cas-là j
espère que tout sera bientôt rétabli, car j’observe leS heures avec une
scrupuleuse exactitude. Il m’a chargé aujourd'hui de bien assurer Y. E.
de son tendre attachement et de la plus parfaite reconnaissance de la
caisse'qui V. E. »voit commandée pour, lui, et qui! a reçu avec toute
la joie imaginable.11 jouit d’une parfaite santé, qui n’a pas été
alterée d’aucune manière; mais au contraire bien soutenue par un
exercice continuel, sitôt que le tems a voulu le permettre.

»Ce séjour, qui de tout tems fît l’aversion des gens raisonnables,
s’est un peu empiré depuis le départ de Y. E. Actuellement on fait les
plus grandes sottises et les plus terribles extravagances, sans que
l’on ose ni les relever, ni se plaindre. Il arriva que la nuit du
samedi Madame de Wrede eut ses fenêtres cassées par des pierres,
jettées dans ses appartements. Une bande joyeuse, qui couroit le jaidin
toute la nuit en chantant des infâmes chansons françoises, lui avoit
fait ce cadeau par gaieté de coeur. Elle raconta à tout le monde ce qui
s’étoit passé et portoit ses plaintes au Roi. Il s’en mocquoit au
commencement, mais ensuite il fit entendre à M:me de Wrede qu’il
voulait que cette affaire fut cachée, et qu’il avoit été de la partie.
Elle, feignant de ne point entendre, faisait plus de bruit qu’elle n'en
avoit fait auparavant, ce qui occasionna une scène très-vive à la
Chine. L’on se disoit tant de choses dures, que le Roi tremblait à la
fin comme une feuille de colère et de rage, et M:me Wrede, pleurant à
chaudes larmes, se proposait de partir au plutôt. Elle est partie hier
effectivement, malgré le tems affreux qu’il a fait toute la journée.
Voilà de ces sortes de choses qui se passent ici tous les jours, sans
que l’on y fait la moindre attention; mais comme cette histoire est la
plus remarquable, je n’ai pas voulu la passer sous silence, afin que V.
E. puisse se faire une idée des amusemens de nos jeunes gens, et par
conséquence de ce que l’on doit souffrir quand on n’est pas de leur
ligue, n’ayant pas le même fond de gaieté et d’enjouement.

»Le Comte Creutz qui se porte mieux, mais qui garde pourtant la
chambre, me charge d’un million de compliments pour V. E. Stenbock,
Ramel, Ekeblad, Strômfelt, Stackelberg m’ont prié de présenter leurs
respects.

) J’ose supplier V. E. de présenter mes très-humbles respects à ses
Demoiselles, ainsi qu’à M:rs de Râlamb et Wrangel et de croire EUe-méme
que je suis toute ma vie avec le plus profond respect de V. E.

Drottningholm ce 15 d’Août 1783.

le plus très-humble et très-ohcissant serviteur - Charles
Bonde.»”Drottningholm le 26 d’Août 1783.

”Votre Excellence !

’’C’est avec la plus grande joie que j’ai l’honneur de Vous dire, que
notre cl 2r Prince se porte à merveille, est devenu aimable et poli à
l’admiration de tout le monde. Il est étonnant comme il a changé depuis
une grandissime querelle, que nous eûmes quelques jours après. le
départ de S. E. Je crois qu’il s’étoit imaginé qu’il n’avoit rien à
craindre après, et qu’ il se mocquoit de nous; mais je pris la liberté
de lui donner une correction de ma façon, toujours dans l’esp. rance
qu’il auroit honte d’en parler lui même : je risquois le paquet, et
cela m’a réussi. On s’étonne du changement, mais j’en connais la cause,
et en fais l’aveu à Y. E.

”Nous avons bien du chagrin à cause du départ du Roi pour l’Italie, qui
est décidé au l:r d’Octobre, et cela pour onze mois. En attendant nous
partons d’ici à Gripsholm le 15 de Septembre, et quand le Roi part,
nous retournons à la ville; la fête du 21 d’Août*) nous avons donné
bien de plaisir à nos spectateurs, par un prologue charmant, une
tragédie longue et assez mal jouée, une petite pièce d’Armfelt, mais
qui ne finissoit pas, étant entremêlée de grands airs, très-bien hurlés
par Mr

*) Festlig och betydelsefull bar donna dag länge varit i Sverige.
Gustaf III firade på den minnet af sin fullbordade statshvälfning 1772;
Carl Johan af sitt thronföljareval 1810. Vid denna dag äro således
hågkomster fastade af stora och genomgripande förändringar. Också skall
en gång historien taga den till utgångspunkt föl bedömmandet af begge
dessa Furstars Regentvärde. Hon skall af f Gustaf fordra räkenskap för
hvad han gjorde af Sverige sedan han emottog det på egen hand och tjugu
år ensam ledde dess öden: hon skall visa i hvad skick Carl Johan en
gång lemnar det folk och det land, som obetingadt och med förtröstan
kastade sig i hans armar, och som nu redan nära trettio år rönt
verkningarna af hans vishet och ädelmod.

Var det således blott en slump, eller var det ett memento mori med
berådt mod åt alla menskliga beräkningar, att sista handen till stadga
af en ny sakernas ordning lades vid verket på sjelfva årsdagen af den
sakernas ordning, som 38 förut blifvit stadgad? ...............m

d’Armfelt et Mrelle De la Gardie, pour ôter envie de nous voir au
théâtre. Le spectacle dura depuis six heures jusqu’à deux et un quart
de la nuit.

>J Certain Bourgmestre a envoyé une cuillère d’argent et la lettre qui.
suit. C’est par ordre du Roi que je l’ai reçu, et qui me dit que je
devois la prendre et lui torcher la bouche avec. J’ai executç le
premier, mais le second reste à faire. Cependant je me suis informé de
l’usage, et c’est: de reuvoyer la cuillère et d’y joindre une médaillé
du Prince, et dont j'attends vos ordres.

”Monsieur Eld, Commissaire de la Banque, a donné aussi au Prince un
vase avec quatre poissons d’or, et au milieu un se'rin, placé de façon
que l’on jureroit qu’il vit dans l’eau. Mr Hülpliers a présenté une
description des villes de la Suder-manie, dédie'e à notre Prince.

”L’argent du Stats Contoir m’a été remis; mais j’avoue à ma honte qu’il
n'y. a que Mr Sander de payé. Aujourd’hui je pars pour la ville, et
tout sera payé. Il m’a été impossible de le faire plutôt à cause de ma
garde et de fréquentes repe'titions. Aujourd’hui Armfelt commence.
C’est lui, Peyron, Taube, Essfen qui doivent suivre le Roi. Mad:me De
Geer et sa fille de Fin-spong sont venues mercredi passé ; aussitôt
pris, aussitôt pendu, car le jour d’après Mad:me reçut le rôle de la
Reine Douairière, et sa fille celui d’une jeune paysanne, dans la
nouvelle pièce du Roi, nommée : J'Gustaf Adolph et Ebba Bralie/* qui
sera donnée avant le départ d’ici. Bon! voilà qu’on vient m’avertir
d’aller à la répétition et que demain nous allons encore donner ce beau
et long spectacle du 21. Ah, combien d’ennuis et peu dé plaisir.

”Aujourd’hui le Roi dîne chez S. E. Baron Charles Sparre à Stockholm.

”C’est avec le plus profond respect que j’ai l’honneur d’étre ’Me Y. E.

*’le très-humble et très-obéissant serviteur,

A. F. Stackelberg.
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”Votre Excellence!

”Depuis le 12 jusqu’au 22 de ce mois • que j?étois conti-nuellement de
garde, le Prince a été tout â fait aùnablcj, et

même avec son père, quoiqu’il l’a souvent fort mal reçu. J’ai remarque
que sa sensibilité s’augmente tous les jours considérablement, et je
crois que la Reine en est presque la seule cause. Il aime à donner de
l’aumône, à soulager les pauvres, à s’intéresser aux malheureux, autant
que son ifsprit et ses idées le permettent. Il me semble qu'il est
devenu plus doux, plus traita-ble. Il a fait ses e'tudes tous les jours
pendant cette garde, et avec beaucoup d’application. Il a pris plus de
goût pour le français, et paroît sentir la nécessité d’être poli. Je
n’ai pas manqué de lui mettre sous les yeux tout l’attachement et la
tendre amitié que Y. E. lui porte et à ma grande satisfaction il en a
été si reconnaissant que les larmes ont mouillé ses yeux, et il m’a-dit
d’un ton attendri: ”Min söta Bonde/ Bed Baron Sparre "att han alltid
huller af mig. Jag skall visst aldrig gora "honom emot" A mon dt'part
il me donna la même scène qu’il avoit fait à V. E. Il me demanda si je
ne reviendrons

bientôt, et il tâchoit de me marquer son amitié autant que possible.
Cela prouve toujours un coeur excellent, ou du moins' enclin à la vertu
; et à juger de ses actions, il paroft souvent comme si ' un ressort
secret et inconnu lui poussoit vers le bon chemin. L’orgueil et la
mauvaise humeur se font voir quelque-' fois, mais rarement, et les
accès ne sont plus si violents. Il ne lui faut qu’un instant pour
trouver sa faute et là réparer, i Je souhaite que l’on voudrait le
traiter doucement à cette heure>

et non pas le négliger, ni gâter les dispositions heureuses, qui sV

trouvent en lui, par des manières trop rudes; car un jeune coeur qui
par trop de brutalité ou par trop de dissipations vient de s’évauouir,
n’est pas si aisé de ramener à la sensibilité1, et il né • s’ouvre pas
facilement å la voix de l’humanité. 1

”Je demande pardon à V. E. d’avoir manque de lui écrire; par la poste
du vendredi; mais occupé jusqu’au dernier moment de mon départ avec lé
Prince, je in’etois proposé de faire raà poste dans la chaloupe,
puisque j’alîois eu ville par eau, ce qui n’eut pourtant pas lieu : car
le Baron Tattbe et Mr de Freden- • heim qui s’y t5 tablèrent aussi,
m’en empêchoient entièrement* r ”V. E. sait déjà que la fête du 10
n’eut lieu que le 21 ' de ce mois; ainsi je vais avoir 1 honneur de
dire en abrégé commece jour fut passé. A 9 heures du matin le Prince
Charles donnoit ordre à tout l’Orchestre (qui étoit déjà averti de se
placer dans l’apartement d’audience du Roi) de commencer à donner la
sérenade au Roi. M:me Möller et Karsten chantoient. Tout le monde y fut
pour entendre le concert, et après une demie heure le Roi parut, qui,
malgré toute la joie qu’il affec-toit, ne laissoit pas d’étre
intérieurement mécontent, je ne sais de quoi. Tout “le monde lui fit
des compliments sur ce jour si mémorable : l’on baisait sa main ; l’on
employoit un quart d’heure à converser, et puis l’on descendoit dans le
jardin pour prendre le de'jeûner. Le tems étoit délicieux et favorisoit
beaucoup les promenades. Pendant le déjeuner M:me Möller, Karsten,
M:lle Stading et M:me Marcadet chantoient des couplets, faits par Mr
Ristell sur l’air des trois fermiers : Ah j quelle plaisir jJallons

voir/* accompagnés de tout l’Orchestre. Le de'jeûner fini, la plus
grande partie de la société alloit repéter les pièces, et le reste
profitoit du beau tems pour se promener. On étoit habillé en habit de
cour, malgré que l’on dînoit à la Chine, et il n’yavoit que le Roi qui
portoit l’habit d’Ekolsund. A 7 heures du soir l’on annoncoit que le
spectacle étoit prêt, et après avoir attendu^ le Roi plus d’une heure,
il arriva enfin, et l’on commençoit par donner le Prologue qui était
fait par Schröderheim. Cet ouvrage n’étoit qu’un jeu d’esprit, mais qui
ne laissoit pas d’avoir des endroits assez jobs. On voyoit du moins que
l’auteur étoit gai et n’ignoroit point l’art de se bien divertir au
dépens d’autrui. La tragedie succéda au Prologue. L’on jouoit assez
bien, outre De Besehe et Stackelberg qui ne valoient rien. L’auteur
disoit lui-même que le premier gardoit encore les manieres du vieux
Grundel, et le second travailloit comme un cheval de carosse. L’on ne
peut point disconvenir que cette pièce ne soit parfaitement bien
écrite, et à la réprésentation on découvrait des situations de toute
beauté. A la fin on donna vers le minuit une petite pièce, sans nom,
qui étoit composé par le Baron Armfelt, la chose la plus sotte et la
plus ennuyeuse du monde. C’étoit un galimathias de mots français,
estropiés de fades déclarations d’amour, de mauvaises plaisanteries et
de louanges ridicules. Les ballets étoient très-bien composés, et
furent très-bien exécutés. Je ne pouvois pas m’empêcher de dire de
cetteproduction la même chose que le Pape Léon 10 disait à l’auteur
d’Orland furieux : JJSignor Ludovico„ dove diavolo avete pi-JJgliato
tante coglionerieL’auteur n’étoit pas trop flatté du compliment; mais
comme je comptoit de partir le jour suivant, je ne courrois pas grand
risque de soulager mon ennui de cette façon-là. L’on soupoit le soir
dans 1 Orangerie, et le Roi ne se rétiroit pas que sur les 3 heures du
matin.

”Le voyage du Roi pour l’Italie est très-décidé; mais je n’en parlerai
pas avant que je puisse informer Y. E. des influences que ce voyage
peut avoir sur l’éducation du Prince.

”Avec le plus profond respect etc.

”Söder Telge et Fituna ce 26 Août 17&3.

Charles Bonde.”

4.

»Je commençois ma garde le 26 Août sous les auspices les plus heureux.
Le Prince étoit gai, sage et bien portant.

Cette situation a duré sans le plus petit changement jusqu'au moment
présent, et je ne me rappelle guère depuis que je suis attaché à la
personne de Monseigneur un tems, où il a fait paroître plus
d’obeissance et moins d'humeur. Ce matin qui est le dernier de ma
semaine de garde, il y eut un orage pour la première fois, et cela par
rapport à M:r Robert, qui depuis quelque- tems a pris la tournure de
Waclilin pour complaire à Monseigneur. Le Roi envoya chercher Robert ,
qui pour se faire valoir, prit tendrement congé du Prince et ecita ses
larmes. Je iepris tout de suite le valet de chambre et Son Altesse, et
tout fut remis dans le meilleur état possible.

»V. E. est sans doute informé que nous partons le 16 de ce moi ici pour
Gripsholm et que le 1 d’Octobre S. M. compte entreprendre un voyage
plus long.

>tfe prie Y. E. d’agréer les assurances etc.

”ce 1 Septembre 1783. Le Baron d’Armfelt.»

5.

Stockholm den 5 September 1783.

»Eders Exellence !

»Jag far den äran berätta, att jag i tisdags slöt min vakt och
öfverlemnade min lille Prins uti all möjlig välmåga åt Wachtmeister.
Sedan i onsdags har jag fatt vara här, men skall nu om tisdag tillbaka
for att spela Oden. •»Efter E. E:s befallning har jag beställt
medaljen, men ej * derom nämnt åt Kungen, för att ej åter ia det svaret
: »Torka dem med skeden om munnen.» Vi känna ungefår generositeten; men
det folket kunde tro att det vore min Exellences fel och çj en högres.
Derföre har jag trott, att då Kungen vore rest, så dependerade det helt
och hållet af E. E.

Ridderstolpe lär hafva en proposition till E. E. : att lemna kock, kök,
ved, kohl, samma lakejer ' och allt tillbehör till bordet, men lemna
9000 plåtar i E. E:s händer till vin och mat. Han frågade mig härom;
men som jag fruktar äfvenså inånga ledsamheter som förmåner, så sade
jag: att under 10,000 plåtar och fa äterbetaldt hvad det stege öfver
den summan, tror jag ej, att H. E. emottagcr det tillbudet. Han tycktes
väl ej neka dertill, så att om E. E. emottager den propositionen, så
har jag redan, gjort det förbehållet; Qch bör min Exellence äf-ven
påstå det, om jag understår mig att derom nämna.

»Den 15 i denna månad reser Hofvet till Gripsholm; men alla gissa, att
Kungen reser förr derifrån åt Italien än den 1 Oktober, som först blef
decideradt. För Armfelt, som ej år att lita på, fa vi andra göra vakt.
Jag proponerade att göra tre månader i rad helt ensam och sedan slippa
i nio månader; men jag vet ej hvad resolution Wachtmeister tager, som
först tröttnar som jag tycker. De%andra aro nöjda dermed, om E. E. är
så gracieux och ger sitt samtycke.

»Uti min Excellences vanliga ynnest och grace innesluter sig med
djupaste vördnad

Eders Exellences !

allraödmjukaste tjenare,

A. F. Stackelberg.»
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»Drottningholm ce 5 Septembre 1783.

»Monseigneur.

»V. E. m’a ordonné de lui faire savoir quand le départ pour Gripsholm
aura lieu. Il n’y a rien de changé dans ce terme. L’on parle encore du
15, et selon toute apparence il ne se fera pas plutôt. Le Roi ne m’a
rien dit du retour de' V. E., et par conséquence je n’en ai point parlé
non plus. Si contre toute attente le départ sera accéléré, je ne
manquerai pas d'en avertir V. E. à tems. Il me semble donc que "V*. E.
peut en tout snreté rester à Åkerö tranquillement, et ne venir ici
qu’un où deux jours avant le départ pour Gripsholm.

»S. A. R. se porte à merveille. Il m’a chargé de bien de compliments de
sa part pour y. E. J’ai relévé Stackelberg mardi passé. J’ai trouvé le
Prince fort changé à son avantage pour ce qui regarde l’obéissance et
la politesse envers tout le monde. Il est avec celà fort gai et
remuant. Jusqu’ici encore il n’a pas montré de l’humeur; mais ses
études ne sont pas plus avancées quà mon départ. Nous y travaillons
tous les jours, mais c'est qu’il est si distraite qu’il n’y prête
d’attention. Le Roi ne m’a rien dit encore touchant la répartition de
notre service pendant son absence. Armfelt et Stackelberg en ont tenu
conseil ensemble, et m*ont adressé la parole. Armfelt m’a demande si je
ne trouverais pas plus mon compte de faire service trois mois dans
l’année de suite, pour avoir après neuf mois en suite de libres. Il
ajouta encore à cela, que le Prince est «devenu actuellement si
raisonnable ^ que le service auprès de lui n’est plus si gênant: par
conséquence les trois mois de service passeront vite et ne deviendront
pas si pénibles, qu’auparavant. De cette façon là, dit-il, Stackelberg
peut m’aider pendant mon absence. J’ai répondu, que pour moi je trouve
toujours ce service bien gênant, de manière que je prévoyais d’avance
de ne pas pouvoir l’endurer long-tems : ainsi il m’étoit
très-indifférent de quelle façon qu’il plairoit au Roi d’arranger notre
service: je n’y mettrai point d’obstacles; je me soumettrai à sa
volonté la-dessus : il en résulte seulement pour mot, qu’à mesure qu’on
redouble le service je m’en trouve aussi plus las et plus fatigué, et
par conséquence plus près du terme d’en être délivré. Alors on a cessci
d’en parler. De Besche etJemfeltz étoient présents. Armfelt a seulement
dit qu’il croyait que les 9 mois de hberté me conviendroient par
préférence. J’ai répondu qu’il me convient toujours par préférence
d’avoir ma liberté : et par conséquence l’arrangement qui me donne le
plus de liberté, est celui qui me convient le plus. Depuis ce moment

il n’en a point été question. L’on a dit qu’on attendroit le retour de
V. E. pour regler cela finalement. Le Roi ne m’en a

pas dit un mot la-dessus. Il est sûrement informé de ma réponse# Je lui
dirai la même chose s’il me fait la grâce de m'enparler; mais je
suppose qu’il diffère d’en parler jusqu'au moment qu’il nous dit adieu.
Le voyage pour l’Italie est fixé pour le 1 d'Octobre. V. E. sait bien
que le Sénateur Charles Spar-re *) est nommé d'être du voyage. Il en
est au desespoir. Il a donné toutes les raisons possibles pour en être
quitte : son âge **), sa petite santé qui le rendoit inutile au service
du Roi dans un aussi long voyage; avec cela il craignait de se
déranger, ou qu’il coûteroit trop cher au Roi. Le Roi a répondu: a Je
veux quJ un Sénateur me suit et il ri1 y a que Vous que »je veux. Je
Vous laisserai votre liberté de voyager selon »votre commodité. Je Vous
donnerai seulement des rendez-vous »par-ci par-là. Au reste Vdus êtes
le . maître de voyager »aussi lentement que bon Vous semble j afin que
votre santé m'en souffre pas /» de manière qu’il n’a pâs pu en être
quitte, et l’affaire fut finalement décidée avant hier. Le Sénateur
Sparre a demandé 3000 ducats pour le voyage. Le Roi a répondu : »/e
Vous donnerai 2000 riksdales pour faire votre »équipage j et pour le
reste de vos dépenses Vous n'avez qu’à »me rendre compte, et je Vous
payerai.» . Voilà comment cela s’esj fini.

»Le tems presse; il faut finir, en suppliant V. E. de vouloir bien me
mettre aux pieds de ses dames, et d'être persuadé du plus profond
respect avec lequel j’ai l'honneur d’être »de V. E.

»Monseigneur

'Me très-humble et très-obéissant serviteur ,

C. A. Wachtmeister.»

».

Drottningholm ce 9 Septembre 1783.

Monsejgneur. !

»Depuis l'arrivée du Baron de Taube à qui le Roi a confié' les
arrangements du voyage, l’on a trouve de la possibilité de pouvoir
accélérer le voyage, de manière que le Roi part au plus tard le 25 de
ce mois. Tous ceux qui doivent être du

*) Rils-Râdet och Ôfrerst&thâllaren Friherre Cari Sparre, Guver-nôrens
halfbroder.

**) Han var fôdd den 6 December 1723, och sâledes nu i «itt 6o:de
2r.voyage ont reçu ordres de se tenir prêts pour le 20. La cour ne va
pas à Gripsholm, dont tout le mon^e est très-content.

’’Le jour avant l’arrivc'e de M:r de Tauhe ici, il y avoit beaucoup de
grabuge et de mauvaise humeur. Je ne^ sais d’où est venu un bruit ici
que Taube se dédiroit du voyage. Ann-fclt qui croyoit en être informe,
et qui apparemment a cru que c’étoit à cause de lui que Taube ne
vouloit pas voyager, est allé dire au Roi, qu'il souhaiterait que S. M.
le laissa ici ave¿ nous autres pour faire son service auprès du Prince,
qui en soi même étoit son premier service ici à la cour. Le Roi, au
commencement se trouva fort embarasse, ne sachant point si l’iuten-tion
de Taube etoit de se soustraire du voyage et qu’elle pouvait On être sa
raison, a fait semblant de consentir à ce qu’il souhaitait; mais il
s’est faclié tout de bon après, et se mettoit de mauvaise humeur envers
lui et envers tout le monde. Armfelt a dit en sortant de chez le Roi,
qu’il s’étoit dédit du »voyage, et se donnoit à tous les diables qu'il
n en seroit pas, sans dire pourquoi. Il a paru cependant en être fort
touché. Y. E peut s’imaginer comme il y en a eu des cliuchottements et
des suppositions ici à la Cour d’un événement si inattendu. Personne ne
sait encore ce que ceci a vonlu signifier. En attendant le Roi en a
ete' si afFecte' qu'il s’en trouvait indispose', ayant des migraines et
mal à la tête. Ileuresement que Taube est arrivé samedi au matin pour
mettre fin à tout cela. Je ne crois pas que jamais l’intention de Taube
a été* de se dédire du voyage.. L’on voyait d’abord les physionomies se
dérider et Armfelt chan-geoit du ton, disant qu’à présent il seroit du
voyage; mais en se donnant à tous les diables que si Taube u’auroit
point e'te' du voyage, il n’en seroit point venu non plus.

’’Yoilà où nous sommes à présent. Il n’est question que de pouvoir
partir au plustôt. Le Roi ne m’a rien encore dit de V. E., ni de notre
service auprès du Prince; mais comme nous ne pouvons pas être sus de
garder le Roi plus longtems que jusqu’au 20 ou 25 au plus tard, je
crois que Y. E. fairait bien de revenir au plustôt. Il ya sûrement
bieih de choses à régler avec lui avant- le départ, et dans le dernier
moment il n’y a du teins pour rien. Je suis très-fâché’ d’annoncer une
simauvaise nouvelle qui arrache Y. E. de sa tranquillité, et de la
félicité dont elle jouisse au milieu de sa famille.

”Le Prince est fort sage et se porte on ne peut pas mieux. Il me parle
tous le jours de Y. E., et me demande quand Elle sera de retour? Il m’a
charge' d'être l'interprète de ses sentiments pour Y. E.

”Le Roi va eu ville ce matin, pour annoncer son départ au sénat. Il se
fait donner une attestation, signée de Dahlberg et de Salomon, que
c'est quelque choçe de très-essentiel pour la guérison de son bras de
prendre les bains de Pise *) et d'e'vi-ter le premier hiver le grand
froid de ce pays ci. Il n’y a au reste rien de nouveau.

”J'ai l'honneur d'être etc.

C. A. Wachtmeister.”

Vi återvända här till Guvernörens anteckningar under Konungens resa
1783. De äro icke fulländade, såsom de föregående, dem vi underställt
läsarens uppmärksamhet, utan synbarligen endast gjorde till minnes, för
att omsider, med tillhjelp af antecknarens hågkomster, utarbetas till
ett helt, hvilket han dock underlåtit. Yi kunna således blott till
Läsarens' egen urskillning öfverlemna dessa fragmenter af Guvernörens
så kallade journal.

»Den 27 September, klockan 12 om natten em-barkerade H. K. M. utan
afskedstagning. Slupen förde Konungen till Fittja, der vagnarna voro
honom till mötes. Ingen mera åkte med honom än Grefve Ekeblad, som
blott blir följaktig till Ystad. Baron Armfelt och Peyron följde i en
annan vagn, samt 2 kammartjenare, ~ lakejer och 2 Pager. Baronerne
Taube, Essen och Cederström, Kongl. Sekreterarne Adlerbeth och Franc,
Assessor Salomon och kammartjenaren Gliedberg voro

*) Nu mera behöfves ej dylika omsvep med specifikationer, ccrtifi-

kater och anmälningar i Rådkammaren. Innan H. K. H. vår nu varande
allernådigste Kronprins företog sin utländska resa 1837 innehöll
Sveriges Statstidning blott i allmänna ordalag, att '*Lä-karne** funnit
sadant tjenligt för H. K, H. helsa.afgångna från Stockholm dagen förut,
och min bror med Professor Sergel redan i tisdags kl. 7 på morgonen.

Min instruktion blef muntliga svar på mina skriftligen uppsatta frågor
(Bil. N:o 19.).

Den 28 Sept. Prinsen rörd fållde tårar om morgonen vid frukosten med
mig öfver Konungens bortresa. Berättade Konungens honom kungjorda
\ilja, att han lärer sig läsa, skrifva och tala fransyska tills hans
Herr fader återkommer. General Mörn ers apparition på morgonen och
underrättelse om sin vakthållning hos H. K. H. Prinsen högsint hela
d?gen, Gret för det hans sabel ej fick sitta på. Spektakel kl. 7, slut
kl. 9, änskönt två piecer hvardera i 3 akter: «/<? sage etourdi» och
»les Bourgeois de qualitz» Eldsvåda i Stockholm under Spektaklet. Begge
Hertigame inreste, Prins Carl f. m. och Prins Fredrik e. m.

Den 29 Sept. Annu rest af illska qvar i sinnet* Följde med Drottningen
på slupen e. m. General Mör-ner mötte vid Tullen. Hertiginnan rest f.
m. Begge Hertigarne i går, Prinsessan strax vi kommo från bordet. Nils
Hopken och hans syster lilla Augusta till sällskap åt Prinsen om
aftonen.

Den 30 Sept. Promenad från 11 till 1 i Carlbergs trädgård. Prinsen
särdeles frisk. Efterskickad*till Drottningen kl. 4 e. m. Sedan hos
Grfvinnan Fersen på thé till kl. % 9. Han råkade fru Söderberg och
hennes dotter hos Drottningen för första gången och kände igen dem med
tårar.

Den 1 Okt. Scen med Wachtmeister strax e. m. om en klocka, som begärdes
med bumeur. Klockan borttagen till straff. Utlåtelsen med fräckhet:
»JVachtmeisHr är sä positiv.» Kom ifrån sitt humeur med rancune,
medelst påhittning af General Mörners vaktkapps bort-gömmande.

Den % Okt. Prinsen stod upp vid god helsa. Applicerade sig berömligen
emellan sin frukost och promena dtimma. Besökte sin faster på
Fredrikshof och var artig hos henne. Promenerade sedan på Djurgår-den.
Efterskickades af Drottningen kl. y2 5. Sedan hos Grefvinnan Ramel pâ
thé-assembléen till kl. 9.

Prinsessan gaf souper i gar aftons. Hertiginnan preparerar Mariana
Koskulls bröllop till om fredag. Hertigarne bortreste* i förrgår, den
ene till Rosersberg, den andre till Tullgarn. Drottningens loford till
Prinsen öfver hans beskedlighet hos henne e. m.

Den 3 Okt. Prinsens gällöshet, sturskhet och illska under sin lästimma
om morgonen. Oaktadt förlusten af sin sabel gaf han dock ej köp. Iddes
ej tänka efter och säga de ord utur boken efter stafning, som han alla
dessa dagar läst utan möda. Hos sin farbror Hertig Carl, som i gar e.
m. återkom frän Rosersberg och hade stött sig i pannan emot sitt
vagnstak, genom kuskens oför-sigtighet.

Den 4 Okt. Prinsen lärer sig en ny rad hvarje dag i sin abcbok och
läser nu 3 till 4 rader helt tydligt sjelf, efter stafning, utan hjelp
*).

Den 5 Okt. Prinsen mycket beskedlig. Promenerade f: m. visst en
fjerdingsväg, först i Carlbergs trädgård och sedan vid Haga kl. 7 pä
aftonen Cour hos Drottningen och derefter souper public. H. K., H.
mycket anständig pâ Couren.

Den 6 Okt. En scene de caprice et d’humeur med Papillon under
paklädningen om morgonen avec le ton de commande que nous avons tant
besoin de vaincre. Med allvarsam iakttagning pâ stunden fick jag dock
Prinsen snart igen till rätta. Angenäm och långpromenad i Solnaskogen.
E. m. Prinsens första cour kl. 5, enligt af trycket utgifven och
kringdelt tillsägelse (Bil N:o 20). Engelske Envoyén, RiksRadet Hjerne
och Baron Manderström de enda som inställde sig. Prinsen sedan hos
Drottningen till kl. 7 och derefter hos Hertiginnan till kl. 9. I dag
den första tidningen om Hans Maj:ts ankomst till och afsegling från
Ystad den 30 Sept.

*) Upsala Akademis höge Kansler hade således förkofrat sig otro*

ligt, till fromma och fröjd för ”die Berg-Le ute im Upsala.**Den 7 Okt.
Prinsens stora beskedlighet mot Bonde, som i dag afloste Wachtmeister;
äfven pa Ceuren e. m. mot Fru Pechlin och hennes dotter, som voro de
enda med Marskalk Ralamb. Derefter hos Drottningen; sa hos Fröken
Strokirch; och sist hos Hertiginnan, livarest souper åt Prinsessan.

Den 8 Okt. Scène de colère le matin med kammartje-naren under
paklädningen, för det leksakerna ej strax voro till hands. Pä Couren e.
m. Ryske och Sachsiske Chargé d’Affaires samt Preussiske Sekreteraren
Baron Kellers afskeds audiens, som hemreser pa permission. Prinsen
svarade sjelf med hög röst och ganska redigt: »Jc yyvoiis souhaite un
heureux voyage. Monsieur et je Vous y*prie de porter au Roi mon
Grand-Oncle les assurances y)les plus fortes de mon amitié et de ma
considération par-»faite»*). Derefter fransyskt spektakel: »Le Père de
famille» och »La gageure.» Monvel särdeles väl och oändligen
applauderad. Emellan begge piécerna gjorde Prinsen * visite till sin
faster Sophie i hennes loge, att félicitera henne pâ sin födelsedag.

Den 10 Okt. Kapten Brenner i f. m. da Prinsen skulle fara ut, med
helsning frän Konungen, att H. M. den 3:dje innevarande kl. 7 pa
morgonen med god helsa anländt till Wernamünde vid Rostock och genast,
sa snart sakerna kunde debarkeras, fortsatt resan. Brenner har fort
Konungen öfver pä postjakten »Konung Gustaf.» Nouvelle scène de colère
du Prince ce matin contre son valet de chambre, sur le point d’etre
punie par les verges. Cour kl. 1 middagen under Prinsens ät-ning. Han
betedde sig utom embarras, gjorde sedan efter uppstigningen frän bordet
conversation med dé närvarande, var mycket beskedlig och pliable hela
dagen. Repeterar alltid i sin abebok hvar morgon strax efter frukosten
hvad han lärt förut, och lärer sig en rad

*) Denne **Grand-Oncle,** hvilken Sveriges di varande späde Kron-Prins
lät försäkra om "sin vänskap och fullkomliga högaktning*

var — Fredrik den Store i Preussen.till att läsa efter stafning; går
långsamt, ty minsta efter-tanka kostar for mycken möda. Från kl. 5 till
7 hos Drottningen och sedan till 9 hos Generalskan Wrangel, der han såg
lanterna magica. Efter läsningen åhört ex* plication des figures de la
Bible. Ingen främmande Minister i dag under ätningen; men Ambassadören
sagt åt Grefve Creutz, att han om thorsdag kommer, och att han ej
förstått svenska annoncen. Grefvinnan Brahe, hennes dotter och Fröken
Koskull e. m. hos Prinsen. Prinsessan ger souper i qväll på
Fredrikshof. Hertiginnan och hon mest alltid hos hvarandra.

Den 10 Okt. Promenad om morgonen till Fredrikshof; men tröghet att läsa
hela f. m. Stor fruntimmers cour e. m. Gref Boses ankomst-audiens kl.
6. Prinsen svarade illa. Om aftonen var Prinsen i sina rum, sedan han
kom ifrån Drottningen, men hade derföre snäst Bonden, som vägrade föra
honom till Ulla Fersen, der, eljest assembleen var, och det för den
orsaken att jag just ej varit nöjd i dag med hela hans uppförande. Med
fräckhet hade Prinsen sagt: ))Hvad gör det om Baron Spar re icke varit
nöjd? Skall jag derföre icke fl roa mig?» När han ickedestomindre såg
detta fulla allvar att privera honom från nöjen när han ej uppfyller
skyldigheter, gaf han så köp, att han hela aftonen i sina rum med jemn
applicalion nyttigt använde med läsning i sin abcbok och fransyskas
talande, utan att visa minsta hu-meur.

Den 11 Okt. Charmant om morgonen med mig, ho fl i g och talade
fransyska af sig sjelf i ett opåmint, så mycket han viste. Med
läsningen gick icke mindre väl Promenaden lång utanför Roslagstullen.
Om aftonen hos Hertigens, och alltför aimable på allt sätt.

Den 12 Okt. Prinsen rätt beskedlig. Aftonen på Beursen med Drottningen.
Munterheten derstädes och bekantskapen med lilla Wrangel, salig
RiksRådet Anton Wrangels yngsta son, med hvilken Prinsen sprang hela
salen upp och nedy flera gånger. Prinsen inviteradespâ Fröken Koskulls
bröllop till i ofvermorgon hos Hertigen.

Den 13 Okt. Beskedligheten alltid densamma, attentif och liöflig.
Promenad från Roslagstullen till U1-riksdahl till fots. Min
conversation med Drottningen middagsstunden. Till middagen hos
Hertigen, hvarest barndop strax efter maltiden af Grefve Nils
Cronstedts yngsta son. Sedan pa Eriksbergstheatern med begge
Prinsessorna att se lindansarne om aftonen, efter förut intagen
aftonvard med thé hos Grefvinnan Lantinghausen.

Den 14 Okt. Efter sin gifna cour e. m. och gjorde uppvaktning hos
Drottningen, var Prinsen hos Fröken Strokirch, der lian säg Fröken
Koskull klädd som brud. Kl. % 9 om aftonen pä hennes bröllop hos
Hertigen af Södermanland. Roade sig der oändligen. Uppförde sig
anständigt och gladt samt retirerade sig med resignation och tog afsked
af bröllopslaget, när soupern skulle börja.

Den 15 Okt. Prinsens beskedlighet och artighet lika, samt sådan lust
för sin läsning, att till att surprenera Wachtmeister, som i dag
aflöste Bonden, läste han för honom eu half sida frän början till slut
i abcboken ; promenerade sedan at Carlberg; fortsatte derefter i dag
sin företa lektion med menuett steg; och talade mycket samt ofta
fransyska. RiksRadet Ribbings begrafniug e, m. Sedan fransyskt
spektakel: »Dupuis et Denonais» samt »L’amant bourru.» Derefter
fackeldansen med Prinsen i hans rum till dess han lade sig, och till
hvil-ken han budit Fröknarna De la Gardie, Cedcrström, Adlerfelt och
mina barn, hvilket roade honom obeskrif-ligen, efter han icke i går
fick vara med pa densamma.

Den 16 Okt. Prinsen läste i dag flera rader i sin abcbok, efter
stafning, utan att någon förut visat honom dem, och det utan fel.
Promenerade i Solnaskogen och gaf sig mycken exercice. Mottog sin cour
vid sin grand couvert med all anständighet och höflighet. Säg der
fransyske Ambassadören, den förste af corps diplomatique, som vid hans
middagsmåltider sig någonsin infun-nit, och bemödade sig att tala med
honom fransyska mycket och flera gånger, likasom att göra höfligliet at
hvar och en som sig inställt. E. m. hos Drottningen en scen af skrämsel
för Tyska klockornas började spel kl. % 7. Hos Grefvinnan Ramel,
hvarest mycket artig med lilla Fröken Lejonhufvud; och sedan hos min
syster*), der han med lilla Augusta Höpken spelade hela scener utur
»Gustaf Adolph och Ebba Brahe,» imiterande Peyron i prononciation och
gester som tvä droppar vatten, hvilket allt han kallade för en pièce,
som han nu skrifvit, oçh efter hvars slut han sjelf ropade och ville de
andra skulle ropa: »LJ auteur/»

Den 17 Okt. På Prinsens cour endast några karlar. Om aftonen »Le festin
de Pierre» och »Le tems passe.» Rädd för la statue du. Commandeur ; men
bod. pä allt sätt till att det cachera.

Den 18 Okt. Visite af Hertig Carl på morgonen. Lika beskedlig och
applicerad till sina skyldigheter. .La-de sig innan kl. 9 e. m.
Smaskämdes för sin liafda râddhâga i natt och trublerade sömn, par le
souvenir de la statue du Commandeur. Förordade och bad, att man icke
skulle lata mig derom erhålla någon kunskap. Böd till att pa allt sätt
reparera med resten af sin conduite hela dagen denna trait de
pusillanimité. När han lade sig i qväll sag jag ännu en rest af
häpenhet qvar i hans själ; men han öfvervann den frimodigt och
sofganska väl hela natten.

Den 19 Okt. e. m. Pa Prinsens cour några damer. Derefter hela aftonen
hos min syster pä assembléen. Der ganska artig och höflig mot alla.
Roade sig sjelf obeskrifligen väl. Icke embarrasserad för någon. Talade
fransyska med M:me de la Mothe och utrikes Miiii-strarne, som sig der
befunno. Behagade alla oändligen. Var glad, munter och yr# men utan gny
och lydig i allt mot sin kavaljer.

Den 20 Okt. Promenad till Ulriksdahl, Mycken

Grefvinnan Carl Fersen.rörelse genom bataljering med General Morner och
fästningars éå. intagande som försvarande På sin cour en-trelenerade
Prinsen rätt väl, Gueneez, Whrouhton och Boze. Sedan hos Drottningen.
Derefter hos Hertiginnan, tills hon for pâ souper till Fredrikshof.
Sedan hos Grefvinnan Fersen, ensammen med henne, Waclit-meister och
lilla Augusta Höpken och rätt artig.

Den 22 Okt. Prinsen besökte f. m. sin farbror Hertig Carl. E. m. pa sin
cour rätt mauerlig. Sedan hos Fru Wraugel, och derefter pä franska
spektaklet, livar-est speltes »Semiramis» och »Le français à Londres.»
Emellan bcgge piècerna hos sin mor i Kungens loge, Jer Pwnsen såg hela
lilla piècen frän början till slut.

Den 23 Okt. Prinsen särdeles beskedlig morgonstunden. Läste synnerligen
väl. Promenad ät söder. Åskådades med. begärlighet och tillopp af
folket derstädes. Gaf sin middagscour med mycken artighet och politesse
mot hvar man.

Den 30 Okt. På sin grand couvert mycket liöflig. Mycket artig e. m. hos
Drottningen. Aftonen hos Hertiginnan. Trait i gar på spektaklet med
Fröken Ceder-ström mellan piècerna. — Hon: »kom hit lilla karl!» —
Prinsen: "Jag är ingen liten karl/* — »Ilvem är Ni da? »Jag är GustaJ
Adolph.» — Kom hit Gustaf dä (nickande härvid åt honom). — »Nicka icke/
jag är KronPrins..» Trait i dag med unge Aminoff på sin grand couvert,
som han observerade strax, ehuru denne stad bakom honom, vara utan sitt
bantler. » Och likväl är han pä vakt hos migj) sade Prinsen till
Wachtmeister. Trait med Mörner; hvad Prinsen ville blifva? Officer?
Öfver-ste? FältMarskalk? Hertig af Södermanland? Till alla frågor:
»Nej.)) Hvad vill Prinsen bli då? — »Jag vill bli kiuig». På
Waclitmeisters föreställning om hvad tyngd, livad skyldigheter voro
förknippade med det embetet, svarade han: »Ja^ men da far jag regera
öfver hela riket.» Andra trait med Morner. Retad öfver det denne ville
förmå honom att kläda af sig på vanlig timma kl. 11 e. m., då
Wachtmeister ej var tillstädes, satte Prinsensig med vrede deremot,
ropande: »Nej! nej/ jag gor det intet.» Men så snart Wachtmeister kom,
gjorde han det strax, utan ens någon tillsägelse, och med glad mine.
Håller likväl mycket af Mörner och ser väl honom haf-va mera honneurer;
men tål ej att någon som ej har auloritet öfver honom skall gifva sig
airer af den minsta.

Den 1 Nov. Läste som en karl *) tre nya rader, dem han ej förr ens
påögnat^ Yisite hos Hertigen sedan, att se Falkoneraren Ham låta sin
falk taga dufvor. Vid hemkomsten Gref Bjelke, Baron Ridderstolpe,
General Zöge, och Baron Barnekow compliment på födelsedagen.
Hertiginnan e. m. Sedan hos Drottningen^ der han fick en käpp. Aftonen
hos min syster med hennes dotterbarn.

Den 5 Nov. Trait med Wachlin, att han nu mera ej slapp in på
spektaklerna. Jag förböd allt prat med Prinsen under på- och
afklädningen samt medan han ligger. Föreställde honom sedan
oanständigheten och skammen tillika, att ej kunna ligga ensam i sin
kammare. E. m. besvärade han sig för Stackelherg, det han visat ut
Wachlin, men denne ej velat lyda.

Den 6 Nov. Grand couvert på sin namnsdag. Ingen mer än Ambassadören af
främmande Ministrar, ehuru de varit på couren hos Prins Carl.

Den 8 Nov. E. m. hos Drottningen från 5 till 7 och hos Prinsessan sedan
till kl. 9, hvarest mycket ai-mable.

Den 9 Nov. E. m. många damer på Prinsens cour. Sedan på assemblée hos
min syster. Dcrefter på Beur-sen, hvarest han dansade med Ulla Fersen
och Hedvig De la Gardie. Rätt aimable och artig.

Den 10 Nov. Engelska Envoyén och StatsSckrete-raren Carleson på couren.
Gör framsteg i fransyskan. Opera om aftonen. Yttrade om Mamseli Bassi:
»Hon föll med sii mycken grace, den lilla söta ungen/»

*) Det vill med andra ord suga, som en Upsaliensisk Akademi Kansler
egnar och anstår.Den 11 Nov. Prinsen fick af Drottniugen två riksdaler
i 24 delar. Sedan hela aftonen, först hos Gref-vinnan Ramel och
slutligen hos Hertiginnan.

Den 12 Nov. Promenerade på första snön, som fallit i natt. I vagnen om
sin aftonbön: »Kan nu mera »ej las a såsom förr: Gud bevara min Pappa,
min mamma »och mig fattiga barnj utan måste nu såga: mig Rika »barn.»
Fransyskt spektakel om aftonen: »Le légataire universelyp och »La
famille extra va gante.» Många damer förut på hans cour. Ibland dem böd
han på thé hos sig efter couren till spektakeltimman Grefvin-norna
Fersen, Klinkowström och Brahe.

Den 13 Nov. Mådde väl, läste väl, talade fransyska, var höflig och
attentif på sin grand couvert. På Operan om aftonen. Började i dag lära
skrifva.

Den 15 Nov. Om aftonen hos Prinsessan mycket aimable.

Den 16 Nov. Dansade mycket på Beursen med Ulla* och Augusta Fersen samt
Madame de la Mothe. Rätt artig ocli aimable.

Den 17 Nov. Premenad till fots från Carlbergs grind, genom Solna
skogen, till norrtull. Aftonen: »Iphigénie en Au lid e.» Ambassadören
dtner de céré-monie. Stor souper hos Drottningen.

Den 18 Nov. Hos Prinsessan till kl. 9 e. .m.

Den 19 Nov. E. m. Franske och Preussiske Sekre-terarne på couren.

Den 20 Nov. Gråt-disposition om morgonen; men jag lofvade allvarsamhet,
och bättring följde genast. På sin grand couvert rätt höflig.
Ambassadören den ende af corps diplomatique som sig der infann. E. m.
Operan Iphigénie en Aulide. Afton bal hos Prinsessan till kl. 4 om
morgonen.

Den 21 Nov. Gör progresser både i fransyskans talande och i
skrifningen. Bevistade fransyska spekta-• klet om aftonen. Var till
fots ute om morgonen.

Den 22 Nov. E. m. hos Drottningen till kl. 7. Sedan sökte Prinsessan;
men fann henne ej, emedan honbesåg Pinsarts tropp fransyska barn spela
Operas comiques på lilla Opera teatern. Picnique e. m. pä Clas på
hörnet.

Den 2^ Nov. Cour ocli grand couvert hos Drottningen om aftonen. H. K.
H. bredvid sin Fru möder vid lottospelet, markerande på hennes taflor.

Den 25 Nov. Efter sin cour, der blott General-Major Sinclaire och hans
fru inställde sig, hos Drottningen; sedan på assemblée hos Fröken
Strekirch; och sist stadnade hos sin faster, Hertiginnan, tills 9 om
aftonen. Observerat nu i dag, som mänga gånger förut, comme les yeux du
Prince gonflent, rougissent et s« mouillent de lai*mes de sensibilité
en m'entendant lui raconter les histoires et lui montrer les figures de
la Bible chaque matin après notre déjeûner immédiatement, chaque fois
que le sujet traite de quoi toucher. Il entend volontiers mes récits
paraphrasés, et il s’attendrit toutes les fois que le narré y invite.

Den 26 Nov. Thé-assemblée hos sig e. m. Hade budit mina barn,
Grefvinnan Meyerfeldt och hennes son Axel.

Den 27 Nov. Till fots från Solna skogen öfver Norrbacka, förbi Bevens.
Ingen Minister och litet folk vid Prinsens grand couvert. Efter Operan
bal hos Hertiginnan. _

Den 28 Nov. . Skönt väder och promenad till fots. Dansen interromperad
sedan början af denna vecka för maligna koppors skull, inkomna i
Gallodiers hus. På couren: Fru ManderstrÖm, Engelske och Spanske
Minístrame samt Abbé Ostere.

Den 29 Nov. Lång promenad • till fots f. m. Artigt afsked åt Sparren
vid Gardet, med complimenter till Kungen. E. m. visite hos Prinsessan.
Sedan på Pinsarts barntrupp att se; L’Oracle, les deux Chasseurs; och
La (Slochette.

Den 30 Nov. Bref till Kongl. Maj:t med Sparren . om Prinsens skrifning,
hvaraf två profsidor medföljde,

jemtejemte tre exemplar af hvarje slagen Konungens medalj; och om
Gallodiers lönande for dansen m. m.

Den 30 Nov. Efter gifven cour hos sig e. m. på assemhléen hos min
syster och hela aftonen med Augusta Höpken, i stället för att fara pä
Beurs assemhléen, som var nombreuse.

Den 1 Dec. Bevistade Operan om aftonen, efter hvilken stor souper hos
Drottningen.

Den 2 Dec. Om aftonen hos Hertiginnan, hvarest bal till kl. 11, för att
formera tourer till nyligen ankomne, i Frankrike gjorda nya
cöntradansar.

Den 3 Dec. Promenad till fots åt Haga. E. m. Assemblée hos Fru Wrangel;
sedan fransyskt spektakel.

Dén 4 Dec. Grand couvert, der Prinsen ganska höflig och attentif. E. m.
hos Drottningen; sedan p& Operan. Bal hos Prinsessan till dager
följande morgonen. Prins Fredrik ger cour hvarje söndag och onsdag.

Den 9 Dec. Alla dagarna mått väl, roat sig väl och väl fullgjort sina
pligter. I lördags hos Prinsessan om aftonen. I söndags på Beursen med
Drottningen, hvarest dansade två kontradansar med Augusta Fersen och
Fröken Cederström. I går på Operan Iphigeni en Tau-ride. I dag på
lilla,Opera theatfcrn att se de Venetian-ske lindansarne.

Den 10 Dec. Promenad om morgonen. Franska spek« ta kl et om aftonen.
Beskedlig hela dagen. Läsningen dock icke så väl om morgnarna som jig
ville.

Den 11 Dec. Humeur under påklädningen mot kam-martjenaren. Stark
ondska. Ris, och mycket heliga löften. Jag borde visa min ordhållighet.
Promenad till fots. Sedan grand couvert, mycket höflig och artig. Litet
folk tillstädes. Derefter Operan, och efter den bal hos Hertiginnan, E.
m. dikterade sitt bref till Kungen.

D. 12 Dec, Mycket beskedlig. Skref med nöje, men läste illa. Promenad
mycket till fots f. m.

Den 14 Dec. Beursebal och dansade der några kontradansar med särdeles
nöje.

10Den IS Dec. Mycket hiimeiir hela dagen ; men dock artig pâ sin
middagscour. Mest hela Rådet vid hans grand couvert. Eljest ej mycket
folk och ingen främmande.

Den 20 Dec. Artig hela dagen. Skref på sina bref han julafton på
fransyska öfverlemnade till sin mor och sina begge fastrar (Bil. N:o
21, 22 och 23). Passerad« aftonen hos Hertiginnan.

Den. 21 Dec. . Fröken Rudenschölds bröllopp om aftonen hos Prinsessan,
men der han ej särdeles roade sig.

(Den 22 Dec. Nöjet att dansa på lina. Humeuret hos mig om aftonen, i
mina barns och Stenbockens nstr* var q, för det han ej genast fick
Gederfelt att sjunga lin-dansate dansen.

Den 23 Dec. La colère continna toute la journée Jt un point exessif.
Promenad till fots i Julmarknaden x>m morgonen. Depit att begära mitt
lof dertill. Scen hos Drottningen e. m. då hon ville hora honom läsa.
Sedan om aftonen då han var nedkommen i sina rum efter stora soiipern
hos Drottningen. Ville ej äta om aftonen. Gick ej till bords för rage
inombords. Gret énsam i sin säng både om middagen och nu*

Den 24 Dec. Kl. % 7 till Drottningen. Fick t!H Julklapp af Hennes Maj:t
en guldbtyertspenna, en Schy-tisk stridsyxa, en häst pâ ressort, med
sadel och rem-iyg af Sämsk. Jag, Wachtmeister, Stackelberg, Bonden,
Gederfelt, Jernfeltz likaledes rikt begåfvade af Henneå Maj:t, genom
Prinsens hand, vid det vi allesammans 4if>pkommo efter befallning kl.
mot 8. Sedan hos Hertig Carl, der Prinsen, placerad mellan bägge
PrinseSëor-na, fick en mängd julklappar: af Hertiginnan: en sabel, en
käpp med guldknapp och en skramla till ur-berloque; af Prinsessan: en
bössa, ett par små glober, en fiol, en trumma och en liken sabel af
guld emalje-rad tilX urberioque; af Prins Fredric: tolf stora sachsiska
dockor» föreställande ryttare i tvenne différents uniformer*
koknmenderade hvardera hälften af hvar sin officer; och sist af .
Hertig Carl: en stor Camera •bscöara, uti hvilken diverse dekorationer,
i ordning satrte af Löjtnant Adlerfelt vid fortificåtionen, och bakom
dem musique af Hertigens musikanter, en cadeau, charmant för
KionPrinsen. Kl. % 11 om aftonen ron jemmer* ligen störd af en gruflig
eldsvåda på Brunkebergsgatan, der flygeln af Frimurare Barnhuset, som
KansliRådet Engeström bebodde, afbrann.

Den 31 Dec. Hos min systér passerades aftonen. De Kongl. utom
Drottningen, församlade hos Prins Fredrik.

Den 1* Januari 1784. Besökte sina farbröder och fastrar i slottet;
sedan Drottningen. Derefter gaf conr och hade sin publika spisning.
Mycket folk, men ingen af corps diplomatique. Efter sin diner till
Prinsessan. Vid hans lever e. m. assisterade de flesta af
Hoffruntim-ret. Sedan hos Hertiginnan hela aftonen rätt artig och
beskedlig.

Den 2 Jan. Faslig köld, att Prinsen ej kunde gå långt; men for dock ut
och steg ur på Observatoriibac-ken; gående fram till Carlbergsgrinden.
Beskedlig hela dagen, och passerade aftonen hos min syster.

Den 3 Jan. Prinsen körde till Haga; gick der några steg; men frös
mycket. Aimable och beskedlig. Visade sin camera obscura åt mina barn
e. m. Passerad« aftonen hos Prinsessan.

Den 4 Jan. Genombeskedlig hela dagen och aimable på Drottningens cour
om aftonen.

Den 5 Jan. E. m. från % 7 till 9 hos Prinsessan, hvarest dansades, som
roade Prinsen oändligen, icke mindre än sällskapet han hade hos sig
hela e. m., bestående af Hertiginnan, Grefvinnorna Fersen och Piper,
alla StatsFruar och Hertiginnans Fröknar, för hvilka han visade sin
ridning och sin camera obseura, samt trakterade dem med thé.

Den 6 Jan. Passerade aftonen hos Hertiginnan. Hade nog folk e. m. på
sin e6ur> men af Ministrar blott Gref Boze.

Den 7 Jan. Passerade e. m. efter sin cour, på hvil-ken många damer,
först hos Drottningen och sedan hos Fru Wrangel till kl. mot 8.

Den 8 Jan. Till middagen hade Prinsen sin grand couvert, vid hvilken
Ambassadören assisterade, £. m. hade han sallskap af de små Fröknarna
Slackelberg; var vid godt humeur, höflig och artig.

Den 9 Jan. Fröknarne Stackelberg till sällskap f. m. Grefvinnorna
Gyllenstierna och Oxenstierna, Fröknarna Ulla Mörner och Anne Sophie
Sparre på couren. Sedan inne hos Prinsen' drucko thé och sågo honom
rida. Hos Drottningen souper.

Den 10 Jan. Fröknarne Stackelberg och Augusta Hopken till sällskap e.
m. Hade besök f. m. i sina rum af Drottningen.

Den 11 Jan. Prinsen fick beröm af Stackelberg för särdeles artighet. E.
m. Augusta Höpken sedan kl. 6, medan andra på Beursen. Fröknarna
Cedex*ström och De la Gardie till gäster hos Prinsen på thé.

Den 12 Jan. Hertiginnans Fröknar drucko thé hos Prinsen e. m.

Den 13 Jan. Prinsen som allt sedan den 5:te haft rhume fick läkarens
tillstånd att i e. m. bäras upp till Drottningen i portechaise.

Den 14 Jan. Ute f. m. i vagn. Uppfyllde väl alla. sina skyldigheter.
Augusta Höpken till sällskap om aftonen, efter han ej tordes fara på
komedien.

Den 15 Jan. På Prinsens middagscour ingen tillstädes. E. m. först hos
Drottningen, sedan hos Hertiginnan tills kl, 8, då Prinsessans bal.

Den 17 Jan. Beskedlig och from samt studerade väl. E. m. hos
Drottningen till kl. 7, och sedan hos Prinsessan till kl. % 9 der beröm
vanns för höflighct och glädtighet.

Den 18 Jan. Nog folk och fruntimmer på Prinsens cour e. m., hvaribland
äfven Franske Ambassadören och Cbévalier de St. Croix. Passerade
aftonen hos min syster, der han mycket berömdes för sin höflighet och
artighet»

Den 19 Jan. Dispositionen att läsa alldeles ingenom morgonen, utan
påtaglig nonchalance med flit. Bonde tog i allvarsamt, dä kunde Prinsen
strax% Sa snart han vändt ryggen till, sade Barnet ät Jernfeltz, som
varit inne och förundrade sig öfver att Prinsen nu efter sa läng tid
icke läste bättre: y>Jag kan läsa, som, Nisse »sägj om jai» vill; men
jag vill icke; ty det roar mig icke » och jag orkar icke der med.När
Jernfeltz derpå frågade: »hvarföre Prinsen ej sade till; »det vore ju
ingen som tvingade honom?» svarade han ytterligare, under stark
uppmaning att tiga: »det han väl skulle säga ät oss matt det roade
honom; men att i botten fann han det ej » vara var dt mödan, som det
kostade honom.» Quel caractère entier, tenace et dissimulé à la fois!
Försigtig-heten kräfver att lâtsa om intet, för att fâ lära känna honom
sâ mycket bättre i botten, genom flera sådana confidencer som denna. E.
m. en stund hos Drottningen, sedan pä Operan. Frisk och temligen glad i
öfrigt.

Den 20 Jan. Blef ond pä mig för det jag surpre-nerade honom med hatt pä
sig i sin sängkammare, medan han red. Bröt likväl icke ut, utan dämpade
sig, samt blef sedan höflig och artig hela dagen. Läste mycket väl om
morgonen. Yar hos Drottningen en stund e. m., och passerade sedan
aftonen hos Hertiginnan.

Den 21 Jan. Böjlig, from, beskedlig hela dagen. Spanske Ministern och
damer pä Prinsens cour e. m., som sägo honom rida. Axel Meyerfelt om
aftonen till sällskap och ro, i stället for fransyska spektaklet.

Den 22 Jan. Pa Prinsens middagscour RiksRader-ne Falkenberg,
Gyllensticrna och Ridderstolpe. Aftonen pa Operan. Begge dagarna en
stund e. m. hos Drottningen. Gref Brahe gjorde tjenst i dag. Bal efter
Operan bos Hertiginnan.

Den 23 Jan. E. m. hos Drottningen, gaf cour, och Axel Meyerfelt hos sig
till sällskap om aftonen.

Den 24 Jan. Aftonen hos sin faster, Prinsessan Sophie.

Den 25 Jan. Prinsen promenerade f. m. till kl. 12, sedan hos
Drottningen. E. m. kl. */* 8 hos Hertiginnan»Den 27 Jan. Prinsen slätt
disponerad; läste eländigt och full med humeur. £. m. hos Drottningen,
och om aftonen hos Hertiginnan på en repetition af nya contradan sar.

Den 28 Jan. Prins Carls namnsdag; gjorde sin farbror högst liöfliga
komplimenler. Beskedlig hela dagen.

Den 30 Jan. Hos Drottningen souper. Kort fornt en scen med Jernfeltz
och med Fru Hellström om en ögla i hyxorna, som lossnat Qch aldrig
kunde bliiva rätt tfter hans tycke åter isydd. Sedan han lagt sig: ny
förargelse på Papillon, för det lampan ej brann som han ville; och en
scene demportement med Bonden, innan han ville gifva sviga. Hos
Drottningen omtalte sjelf sin obeskedligliet mot Jernfeltz.

Den 31 Jan. På Bondens berättelse om allt hvad passerat i går aftons,
tog jag riset att straffa Prinsen med rätt allvar for sin ondska och
arga sinne; men han bad så hjertligen och visade sådan ånger samt
gjorde så heliga löften att aldrig mer falla i samma fel, att jag lä£
för denna enda sista gången bero vid att hafva satt honom i den fruktan
som nödig var, för att kunna åhöra och minnas mina varningar och
föreställningar. Prinsen gjorde reparation åt Jernfeltz och Papillon,
och var sedan rätt beskedlig hela dagen, fastän jemnt inne i sina rum
intill aftonen, som han passerade hos Prinsessan och gjorde alla der
rätt nojda med sig.

Den 1 Febr. Rätt artig och beskedlig hela dagen. Hos Drottningen mellan
12 och 1. Stor cour hos sig e. m. som han rätt väl emottog och
entretenerade i synnerhet Ambassadören och hans dotter. Till sällskap
om aftonen hade Prinsen hos sig Axel Meyerfeldt.

Den 2 Febr. e. m. Såg Prinsen de Venetianske lin-dansarne på lilla
Opera theatern.

Den 3 Febr. Passerade aftonen hos Hertiginnan.

Den 4 Febr. e* m. Hade till sällskap Frökname Stackelberg i deras fars
kammare. Var rätt böjlig och artig hela dagen.

Den 5 Febr. Högst få personer vid Prinsens grandm

(jöuvert. Passerade aftonen på svenska spektaklet. Ba-len hos
Hertiginnan varade efter vanligheten till kl. 4 följande morgonen.

Den 6 Febr. Passerade e. m, på Operan »Silvie,» SOm gafs for M:lle Bass
is räkning.

Den 7 Febr. f. m. i MålareAkademien; mötte der Hertiginnan. Beskedlig
hela dagen och ganska artig hos Prinsessan, der aftonen passerades.

Den 8 Febr. Promenad mellan 11 och 12. Sedan hos Drottningen. E. m.
hade Axel Meyerfelt till kl. 7; då på Beursen. Dansade der två
quadriller: en med Fröken Magdalena Budenscböld, den andra med
Grefvinnan Ehrenkrona. Hos Drottningen kl. 8. Sedan på hennes souper
till kl. 9. Aimable, artig och beskedlig hela dagen.. Börjar nu läsa
helt rent utan stafning.

Den 10 Febr. På litet svenskt spektakel till kl. 7 om aftonen, som Ulla
Fersens barn uppförde på en liten theater i Fru Wrangels rum. Sedan på
Gouren hos Drottningen.

Den 11 Febr. På e. m.. Couren Spanske och Sachsiske Envoyéerne samt den
sednares fru. Prinsen rätt höfiig och anständig. På franska spektaklet
om aftonen till kL 8.

Den 12 Febr. Litet folk på Prinsens middagscour och vid hans grand
couvert. Operan »Silvie» om aftonen. Efter Operan Bal hos Prinsessan
efter soupern.

Den 14 Febr. Passerade aftonen hos Hertiginnan. Var beskedlig hela
dagen.

Den 15 Febr. E. m. Axel Meyerfelt till sällskap; liten scen med Prinsen
hade jag äfven det han brukade sin hatt i kammaren.

Den 16 Febr. Hade något humeur qvar ännu sedan i går; men fullgjorde
dock väl alla sina skyldigheter. Passerade aftonen p<i Operan.

Den 28 Febr. Mycket artig hela dagen. Till aftonen hos Prinsessan* der
han ganska mycket Töade sigmen raset med Magdalena torde vara som det
kan och hafva följder med tiden.

Den 29 Febr. Prinsen lät måla sig bela f. m. emellan frukosttimman och
uppgången till Drottningen kl. 12. Mycket folk kom på lians e. m. cour,
dem han mycket \äl emottog. Hade sedan Augusta Höpken hos sig till kl.
7, hvaréfter han var hos Hertiginnan till klockan 9.

Den 3 Marti i. Baron Wachtmeister fann H. K. H. oändligt cliangerad
till sin avantage. Det enda är ännu hans \idrigliet för fransyskas
talande. Hertiginnan indisponerad och Prinsen således hos henne från 7
till 9# samt rätt artig derstades.

Den 4 Martii. Tog mycket väl emot alla, som inställt sig på lians e. m.
cour samt talade fransyska med de främmande Ministrarne der. Roade sig
sedan i sina rum till kl 8, då han for på franska spektaklet att blott
se lilla piécen.

Den 5 Martii. På Prinsens grand couvert Ambassa. dören, RiksRådet Fal c
ken gren och ¿nycket folk, dem han ganska liöfligt bemötte.

Den 6 Martii. E. m. och aftonen hos min syster, hvarest Grefvinnorna
Horn, Gyllenstjerna och Törne, lilla Törne, Augusta och Nils Höpken.
Prinsen oändligen artig, visade alla sina gentilesser med sin häst.
Lekte med all complaisance och visade all möjlig höf-lighet. Intog alla
damernas hjertan med sina attentio-ner, och bad af sig sjelf Grefvinnan
Horn helsa sin man ifrån honom.

Den 7 Martii. Gjorde rätt beskedligt politesse åt alla på sin cour e.
m. Sedan på Beursen, hvarest dan~ sade två quadriller, en med Ulla
Fersen och en nied »Ganggang.» Oändligt höflig mot alla. I morgons an*
kom Stiernvall från Rom: den förste vi återsett af dem, &om reste ut
med Kungen. Förde med sig ett pitscher (Bil. N:o 24, 25) och många Ömma
helsningar från Kun* gen till H. K. H., jemte ett bref från Baron
Armfelt. Det är ej att säga hvad stor sensibilité Prinsen \isade
åtKungens hågkomst, och livad ambitionen hos honom fördubblades att i
allt förtjena blifva afhällen af sin far, hvilket visade sig hela dagen
i allt hans uppförande. Han laser svenska nu helt rent, och skrifver
ensamt för sig sjelf att roa sig med livad bokstaf han vill, och väl.

Den 14 Martii. Scène de colère f. m. för det Stac-kelberg endast pä ett
ögonblick arreterade Wachlin, som han skickat efter sin näsduk; men
bestod i bouderie vid ett fönster och kom ej till utbrott. E. m. grät
och ondska, för det Wachlin ej kom in innan 4, da han ville stiga upp.
Cederfelt bråkade att fä rätt pä Prinsen; men förgäfves, till dess han
horde mig komma ned från middagsmåltiden hos Drottningen, då han strax
blef beskedlig. Mycket artig pä sin cour e. m. Böd in M:me de la Mothe
och Ambassadören, och gjorde för dem deux courses de carrousel. Sedan
Augusta* och Nils Hop-ken till sällskap hela aftonen. Men då han skulle
lägga sig: åter en ny scène de colère excessive, med skrik och grimacer
emot Wachlin, äter för näsdukens skull, ett lappri, hvar han låg, och
att Wachlin ej strax gaf honom, nar Prinsen begärde honom. Wrightens
närvaro, som främmande, verkade på Prinsen till återhåll äfvenså litet
som Stackelbergs föreställningar. Jo, han bouderade Stackelberg för
omaket till den grad, att ej vilja önska honom som alla de andra
närvarande, god natt, då han gick och lade sig, ehuru Cederfelt
pamin-te Honom derom.

Den 15 Martii. När han vaknade, ännu sa ond pä Stackelberg, att han
satte igen gardinerna, pä det han ej en gång måtte se honom innan han
steg upp. Sä snart hanHrodde Stackelberg utgången, ropade på Wachlin
med rage. Fick då bannor på ny räkning af Stac-kçlberg och hotelse, att
mig skulle allt varda berättadt. När jag inkom kl l/2 10 såg jag
Prinsen hade gråtit, men fick ej veta något mera detalj om orsaken, än
den Prinsen gaf mig, deri bestående endast, att han gråtit af ondska
för det Wachlin, som han ropade på, icke i ögonblicket inställde sig.
Mitt parti tog jag genast att lofvaPrinsen ris och verkställa mina så
ofta gjorda löften der* om, efter Prinsen icke höll sina, som så ofta
mot mig förnyats: att vilja lära sig styra sitt sinne. Stackelberg kom
derpå in och berättade scenen i går aftons ech boueriet ännu i morgons,
samt huru Prinsen som oftast med illska frågar sina Kammar t jenare,
när de ej strax på stunden göra som han vill: "Om de ej komma ihåg att
"vetas det han är KronPrins?JJ Äfven ock huru han för en tid sedan sagt
en dag om sina kavaljerer, en dag under Bondens sista vaktvecka: ,JAtt
han skulle komma ”ifiag nur han blefve stor en gång hvad förtret de
hade ”gjort honom/* och äfvenväl fällt den utlåtelsen om mig emot sin
Kammartjenare, som Stackelberg sade sig hafva stått bakom en dörr och
sjelf hört, att nemligen: "blir "Baron Sparre ondj skall jag visa jag
skall blijva ond JJigcJiJ och mera bryr jag mig icke der om."

Af alla dessa traits sammanlagde visade sig alltså nogsamt nu
nödvändigheten att icke längre oförsvarligen skona Prinsen från det
allvarsammare straif, han så väl förtjent till sitt onda sinnes och
högfärds dämpande. Jag lät städerstan Fru Hellström inkomma och
emottaga befallning om anskaffande af ris, och när det kom, så
beskaffadt som det borde vara, lät jag Prinsen få känna det rätt
allvarsamt i två särskilda omgångar, med mycken raisonnering emellanåt
och högsta sang froids iakttagande, aU öfvertyga Prinsen, det jag för
hans eget bästas skull oundvikligen måste mig så förhålla som jag
gjorde. Han lofvade nu den fullkomligaste bättring, och kände sjelf med
öfvertygelse att han sitt straff förtjent. Hela dagen var han synbart
beskedlig, artig, glad, pliable och docile. Operan bevistade han e. m.
Den satisfaction £af han sig dock, att f. m. försäkra både Cederfeldt
oejt Stackel* berg, det riset ej gjort honom så särdeles hvarken sveda
eller ondt; men Cedei’feldt bad han dock derjemte cfet han for ingen
måtte sqga hvad' som var lian dt.

Den 16 Martii. Ännu visade sig humcuret om morgonen i exclamationer,
Gud ske lof.' i dag tager Wacht-g&eister emot sin vakt. Också när
härnäst en ri^astu för-tjenas, måste den blifva en af de allra
allvarsammaste, har

jag mig heligt föresatt.»------------

Utgående från den synpunkt, att ingenting är småsak, ingenting
öfverflödigt, ingenting oförtjent af uppmärksamhet och eftersinnande,
när man vill lära i botten känna en persons karakter samt huru och
hvarföre den utvecklat sig i någon viss rigtning, hafva vi uti det
föregående meddelat en mängd omständigheter ur Guvernörens journal,
hvilka eljest kunna synas temligen likgill-tiga. Gustaf Adolph hade ett
af dessa skaplynnen, som förblifva sig lika i smått som stort, från
början till slutet af sin bana. Vid morganen, middagen och aftonen af
hans lefnad, alltid detta starkt i ögonen fallande drag att — som
Skalden säger — upprätt stå och brottas med ödet: en drift, som
nödvändigt leder till storverk — eller ursinnigheter, om den ej tygjas
af moraliska band el* ler den fysiska styrkan. Men hans och Sveriges
olycka ville, att sta isfördraget a£ 1789 laggt tyglarna lösa i hans
händer; och mot karaktersstyrkans urartande blef armstyrkans tillitande
således omsider det sista och enda bor temediet. Redan som barn var han
en riddare af san* ning och ordliållighet; men statsfördraget af 83
omgaf honom icke med personer, forpligtade att till honom tar la
sanningens språk, och ; ordhålligheten möttes öfverallt af sveket: hos
anförvandter, bundsförvandter, förtrogne Qch undersåtar. Från sin
barndom älskade han beslutr samhet, allvar, öppenhet, och när smickret,
inställnings-begäret och fjesket nalkades honom» sattes alla hans pas?
sioner i rörelse, upprann i hans själ, förakt mot mennir skor, blef han
olidelig för både sig och dem; men stats? fördraget af 89 ljeröfvadp
lipnom ett Råd och gaf i er-< sättning endast Hofmän. Bibeln, som lian
med tårar at 4<en innerligaste rörelse läste i på sin Guvernörs knän,
var honom lika kär, lika heljg under lifvets alla förhålla»? den;: men
Pres te Ståndet» som under Frihetstiden icke skytt att till Regenthusen
frambära rätt osminkade föreställningar i verldsliga mål» förstummades
äfven i de andliga genom statsfördraget af 89- Det är ingalunda —
ochdet föregående bar nogsamt ådagalagt sådant — Sparre, Arm^el t,
Wachtmeister, Bonde, ät hvilka Gustaf Adolphs första uppfostran var
anförtrodd, som gjorde honom hals-starrig, inbilsk, förhatad och
olycklig: nej ! det var 89 ars statsfordrag, i kraft hvaraf en endas
vilja blef lag och Rädgifvarnes bestämmelse, att vara den regerande
personlighetens, men icke folkets, icke det allmännas Ministrar.

Vi öfverga nu till en mera intressant sida af den tafla, som är åmnad
att gifva åskådlighet åt ställningar och förhållanden under Gustaf IV
Adolphs barndom: nemligen brefvexlingen, särdeles under hans faders
utrikes resor. Vi följa dervid den chronologiska ordningen, och börja
således med följande bref frän Öfverståthål-laren RiksRådet Friherre
Carl Sparre till sin broder, KronPrinsens Guvernör, RiksRådet Fredrik
Sparre:

»A Berlin ce 8 d Octobre 1783.

. >Je suis ici depuis cette nuit, mon cher ami, en bonne santé, quoique
toujours la jambe très-fatiguée quand j’en use trop, et ce trop est peu
pour un autre. A cela près mon voyage est allé à souhaits, sans un clou
brisé à ma voiture, et sans égra-tignure à qui que ce soit de la
république allamte. Je manque absolument toute nouvelle du Roi en ce
moment, 'car je me suis embarqué à Ystad le 29 de Septembre. Le Roi ne
devoit y arriver que le 2 de ce mois; mais on nous disoit le vent bon à
Stralsund. Ainsi j'espère qu'il est bien près de Braun-schweig, ou du
moins en bon train d’y venir. Cela fait que je vais, me hâter de même,
ayant pris toutes les informations nécessaires sur la route à tenir, et
je me remettrai demain au soir ou après demain au matin en route sur
Leipzig, Ratisbonne, Munich, Inspruch etc. sur Vérone et Pise, bien
persuadé que c’est la plus mauvaise mais en même tems la plus courte de
40 à 50 lieues d’Allemagne. Dieu, quel martyre que de voyager! Oh, non
mon cher frère! le barbarisme n’est pas banni de l’Allemagne. La police
des provinces lient de la bestialité. Le Ciel me donne de la patience
pour le soutenir! Ma résolution est prise, quoiqu’à mon grand regret,
de ne pas demander , à voirle Roi de Prusse. Cela m’arrêterait 6 à 7
jours, mais encore je crois mieux servir mon maître, en sacrifiant au
conjoncture du moment cette satisfaction. Le corps diplomatique ici a
été fort attentif à mes démarches à cet égard. On a voulu voir mystère
en ma route séparée de celle du Roi. On s'est attendu

d’une conférence que jaurois avec S. M. Prussienne de la part

de mon maître; et jusqu’aux pauvres habitants Poméraniens je les ai vu
trembler de peur de ce que je venois les vendre

ou les troquer *). Il y a si peu de plaisir à jouer un homme

affairé, lorsque l’on est forcé à se faire secouer et rompre les os
pour Rubens et Hannibal Carraclie, qu’il m’en a peu coûté de garder la
vraie empreinte de ma nullité. Vous direz tout cela au Comte de Creutz
avec un million de tendres amitiés de ma part. — Zinzendorf har tait
med mig med mycken sensibilité otn dig, och än mer att han saknat svar
af dig på sin gratula-* tion till din talar. Gör det godt, söta du; han
är le Don Qui-xotte emot alla belackare af Sverige och nationen. Jag
äter med honom i morgon hos Hården (Bil. N:o 26), sedan jag sett Gref
Fink och Hertzberg; men far ej se Fröken Knesebeck, som rest till
landet i går. Embrassez notre famille, mon cher frère, et n’oubliez pas
un ami qui Vous restera tendrement attaché à jamais.»

Samtidigt med detta bref fick Guvernören följande från ett annat håll
af »den vandrande Republiken:

»Brunswik den 9 Oktober 1783.

»Högvälborne etc.

»Det är för mig .en ypperlig fagnad att härifrån fa uppvakta E. E. med
den underrättelse, att H. M. med hela dess suite Gudi lof mår väl och
lyckligen ankommit hit till staden. H. M.

*) Denna försäljning och hortschackring inträffade ej f6r de
bottenärlige Pomerinkarne förr, än Gustaf III:s broder, Carl XIII blef
Sveriges Regent, då han släppte köttstycket af en besittning för att
löpa efter skuggan af Föreningen: en förening, hvars beskaffenhet och
följder innefatta en fullständig värdemätare af Stiftarens . hufvud och
hjerta: en förening, hvilken smickret besjungit såsom ett storverk, men
statskon »ten fördömmur säsom en eländig väfnad af kortsynthet och
svek.tog endast Baron Essen med sig och reste ifrån Warnemiinde, cn
fläck vid inloppet till Rostock, den 3 Oktober till Hertigens af
Mechlenburg-Schweriti lustslott Luidvigslust, der H. M. under
strängaste incognito besåg trädgården, fortsättande genast resan, genom
små och mindre brukade vägar, till Brunsvik, der H. M. inträffade i
förrgårs om aftonen. Den ofri ga sviten reste en dag senare än H. M.
ifrån WemamiirÄe och tog vägen genom Rostock, Schwerin och Ltineburg,
samt hitkom i går aftons. Ehuru väderleken efter denna årstidens
beskaffenhet varit ogement vacker, bafva vägarna likväl varit ganska
besvärliga, så att man ömsom riskerat att stjelpa och att sätta ned sig
i djupa kärrmarker. Men de tyska vägarae böra icke dömmas af en Svensk,
som är van vid de bästa vägar i Europa. Vår afresa härifrån säges vara
bestämd till morgondagen, öfver Erfurt, Nurenberg och Augsburg, samt
derifrån vidare till Inspruck och Verona.

»Jemte denna korta récit af vår lyckliga fast hittills föga märkvärdiga
resa, får jag den äran att anhålla om en liten ändring i mitt projekt
till medaljen öfver KronPrinsens koppympning*). Omkring corpsen af
medaljen, eller Thetis som doppar Achilles i Styxfloden, har jag
tillstyrkt till legend: "Reserv a t incolumem numen" och i exerguen:
**.Inoculatio var io-lorum in principem hcereditarium M.D.CCIXXXIIJ.11
Jag Önskade och utbeder mig tillika vid närmare eftersinnande,

*) Gustaf III lät pregla en n y skådepenning öfver hvarje händelse af
vigt eller interesse under sin regering, och sedermera utgifva en
beskrifning om dem under namn af *’&onung Gustaf IIl:s M ed a 1 j - hi
stor ia/’ ett stort, dyrbart, sakrikt och underhållande ve« k. Hans
efterträdare hafva ej funnit mödan värdt att p& samma sätt illustrera
de blad i häfderna, som bära deras namn, ehuru stoff ej saknats till
ganska talande taflor under det snart halfva sekel, som efter Gustafs
död forflutit. Den medalj, Som sednast blifvit slagen i Sverige, lärer
vara den, som vår nu regerande allemådigstc Konung och Herre beslöt
till Gustaf lll:s ära på semi-sekular-festen af Svenska Akademiens
stiftelse. Att

den ju blifvit slagen kunna vi ej betvifla; ty Kungsordet af vår Store
Monark, offentligen uttaladt vid ett högtidligt tillfälle, är dcrför en
osviklig borgen; men medaljens utseende och halt känna vi likväl icke;
ty vi hafva förgäfVes efterfrågat den i samlares myntkabinetter.att
ändra detta på följande sätt, att nemligen legenden blifver: ”Servat
incolumem numen” och exerguen: ”,Principem Hœr. irioculatione
variolorum MDDCCLXXXIII” Meningen blifver alldeles densamma, men
tournuren ännu mera i latinska språkets genie, hvartill kommer, att
legenden och exerguen utgöra eu mening tillsammans nemligen: att
Försynen bevarar KronPrinsen oskadd genom koppympningen 1783. Mi-na
reseanstalter och tidens korthet hindrade mig att i Stockholm mogna
dessa reflexioner; men det är utan tvifvel tid ännu, och jag hoppas
således att E. E. är så nådig och meddelar detta åt Ljungberger.
Förkortningen i exerguen kah ej utan meningens förmörkande äga rum, om
icke ”Far io lot,” i sial* let för °Variolorum.”

»Jag utbeder mig E. E:s beständiga ynnest och framhärdar med djup
vördnad

E. E.

allra ödmjukaste tjenare,

G. Adlerbeth.»

%

Ett nytt är och Konungens födelsedag voro tvenne tillfällen, som man
naturligtvis ej lät Thronarfviifgen försumma att visa sin frånvarande
far uppmärksamhet och vördnad. Det skedde genom dessa tvenne bref:

1.

»Mon très* cher Père !

»Je Vous souhaite de tout mon coeur une bonne amiée et Aille
satisfactions. Qu’il seroit heureux pour moî de Vous en proeurer par ma
sagesse! J’y vais faire îhès plus grands efforts et me montrer toujours
*

de môn cher Père &took!iolm lé 2 de Janvier Î784.

le plus somttis et1 le pins obéissant fils,

GUSTAVE ADOLPHE.»

2.

”Min söta Far!

’*Jag yille så gema säga min Pappa så mycket på sin födelsedag, och
huru jag önskar Pappa lycka att lefva många sådana med glädje. Jag
ville gerna fråga hvar min Pappa nu är,och hoppas min söta Pappa är
nöjd med hvar han är; men hop» pas min Pappa snart kommer licm igen*
Jag skrifver och läser livar dag hättre och bättre dagligen. Jag hoppas
att kunna läsa rent svenska till nästa jul. Jag längtar alltför mycket
min söta Pappa snart inå komma hem, och jag ärnar mig också resa. till
Rom, när jag blir större.

”Jag är alltid

''min söta Pappas Stockholm den 24 Januari 1787. ”lydigaste son,

GUSTAF ADOLPH.”

Stackars barn ! Din önskan att nalkas Italien gick i fullbordan, när du
”bli/vit stor” och ej mera ägde någon far, någon tliron, något
fädernesland.

Frän Rom skref em edlertid nu kavaljeren Armfelt till Guvernören
Sparre:

”Votre Excellence!

Il y a déjà long-tems que j’ai désiré de présenter mes respects à S.
E., en me rappelant à son souvenir; mais j’ai craint de l'ennuyer par
une lettre dénuée d’intérêt.

”Enfin l’empressement de vous faire ma cour l’emporte, et j’en appelle
à votre bonté ordinaire. Toutes les nouvelles que vous avez apparemment
reçu de notre voyage, ou plutôt notre course par l'Allemagne, ne sont
que trop vraies. Rien est comparable à notre inquiétude avant d'arriver
en Italie, et aux obstacles que les chemins les plus affreux et les
postillons les moins complaisans y mirent. Cependant en retranchant le
tems qu’il falloit pour manger et. dormir, nous suppléâmes à ce qui
man-quoit à la vitesse de notre marche. -,

”Nous fîmes une petite course k Munich, qui étoit très-agréable. Il n’y
avoit à la suite du Roi que le Baron d’Essen, le Comte de Fersen et
moi. Nous y arrivâmes absolument inconnus, et logeâmes au grenier dune
mauvaise auberge*) pour

sou-

*) Gustaf III reste och ville i sjclfva rerket resa ¡ucognito, saint
uppförde sig följaktligen i fullkomlig 5fverensstämmelse der med öfver
allt. Han var ständigt ”G ref v ena f Haga, ”tillräckligt utmärkt och
älskvärd för sin person, att ej behöjva anlita sin höf-soutenir la
gageure. Le même soir arrivant au spectacle notre surprise fut extreme
en nous trouvant dans une loge vis à vis de celle de son Altesse
Electorale. Mais il n’y avoit plus moyeu de reculer. Le comte Ferseu et
moi nous plaçâmes sur le devant, et le Roi resta derrière noos. Par un
hazard unique, un officier Prussien, qui avoit vu le Roi à Potsdam, s’y
trouva et nous trahit sans pitié. On envoya complimenter S. M. Suédoise
tout de suite. Les assurances les plus fortes qu’il n’y étoU pa3, qu’il
étoit allé en droiture à Inspruck ne firent qu’augmenter leur
entêtement. Enfin je ni’en fus chez l’Electeur pour lui dire
clairement: que le comte de Haga demandoit de sa complaisance de lui
laisser l’incognito qu’il s’étoit proposé dans ses états. Le pauvre
Electeur, fort embarrassé, y consentit; sur quoi je l’assurois que le
Roi viendrait le voir avant de partir. *Le jour après on nous laissa en
liberté de faire tout ce qui bon nous sembloit jusqu’au soir 3 mais
alors on revint à la charge, et il falloit céder. S. M. entra dans la
grande loge de l’Electeur, soupa à la cour, et passa toute la journée
suivante dans sa compagnie, très-content de lui et de toute sa cour. On
étoit en gala il y avoit spectacle et cour: nous n’avions jamais autre
chose qua nos fracs de voyage; mais cela même parut nous distinguer.

”Notre séjour à Munich nous fit découvrir une chose très-particulière.
Les Bavarois voyant que ni l’Electeur, ni aucun de ses Successeurs ont
des enfans mâles, se sont imagines que le Roi de Suède pourroit bien un
jour devenir leur Souverain, et le traitoient avec une espèce
d’adoration chaque fois qu'il sortit ou rentra chez lui. Il y avoit une
foule de inonde qui se jettant à genoux lui baisa les mains et le bout
des habits, eu disant: ’Dieu comme il ressemble k notre cher
Maximilieui”

Au commencement cela fut attribue' à la curiosité' d’une populace
remplie de badeaux; mais à la fin nous en sûmes la raison, et Y. E.
conçoit aisement que cela ne déplut guèret

re rang for att göra uppseende och blifva firad. Det Grefliga passet
säledes livar ken vai* eller behufde for honom vara cu nöd-lijelp,
blott för att skyla öfver emottagandet på de stallen, der man ej
latsade blifva honom varse.

1*m

”Nous ne nous arrêtâmes qu'un seul jour à Yerone avant d’être à Pise,
où l’ennui le plus affreux s’empara de nous. La saison étant passée il
n'y avoit absolument que la colonie suédoise qui habitoit une vaste
maison, dont les ¿chos étaient comme on s’imagine les heurlemens des
spectres. Arrives à Florence: qui auroit cru que notre sort ne seroit
guère meilleur, et peut être pire; ou qu’on s’y attendoit à quelque
chose* Mais le Grand Duc a anéanti tout ce qui s’appelle plaisir dans
cette ville et un voyageur qui y cherche la socie'té en est la duppe.
La ville en soi-même est remplie d’objets intéressants, mais rien m’a
fait une telle impression que le comte d’Albani ou le Prétendent, qui,
non-seulement frustré de tous ses droits, se voit abandonné dans sa
vieillesse par ses alliés, sa femme et ses amis, manquant du nécessaire
et ayant encore assez de grandeur d’ame pour ne pas plier bassement
sous l’infortune. Le Roi lui a fait une pension et a eu tous les égards
imaginables pour ce malheureux Prince (Bil. N:o 27). Notre départ de
Florence fut retarde' par l'arrivée de l’Empereur *) qui surprit le Roi
un beau matin au ht. Ce Souverain simple et régulier dans sa conduite
n'en est pas moins occupe' de grands et vastes projets, qui lui
permettent aussi peu de repos pour son corps que pour son esprit. Le
Cardinal de Bernis me disoit un jour en parlant de lui: ”Je le connois
de-,,puis 15 ans, et il n’a jamais démenti un instant l’idée qui je
”m’en ctois forme'e, encore moins abandonne' de vue le plan ’’qu’il a
eu déjà comme Roi des Romains. Il sait prendre ”l’homnie par son
faible. Vous le voyez à genou dans les ”églises à Rome, à la chasse
avec le Roi de Naples et à lapa-’’rade avec le Roi de Prusse.”
Effectivement en le voyant ici à Rome à la cérémonie du jour de noël,
où les deux Souverains se trouvèrent, devant le trône du Pape, on
n’auroit pas cru qu’il venoit de nommer un Evêque de Milan et de'truire
une douzaine de couvents. A son retour de Naples il n’est resté ici
qu’un jour. Le soir le Roi et lui se trouvèrent ensemble chez le Prince
de Doria. Il se dirent adieu et l’Empereur, pour être en moins grande
compagnie, suivit le Roi par trois chambres, où il n’y avoit que le
Prince Pamphile Doria et moi. Ils

*) Kejsar Joseph II.s'embrassèrent, s’assurèrent d’un empressehient
mutuel à se revoir et se séparèrent les meilleurs amis du monde.
Quoique la différence des caractères de ces deux souvrains est
très-grande, ils ont tous les deux assez d’usage du monde pour se
convenir.

,JA l’e'gard des plaisirs de l'Italie je ne saurois Vous en parler. Il
n’existe pas à mon avis un pays plus ennuyeux, NB si vous n’employez
pas toute votre journée à examiner et réfléchir sour tous les objets
d’admiration qui se présentent, vivant pour le reste avec des savants,
des antiquaires et des musiciens. Mais dés qu’on cherche la socie'té on
perd son lems par des diners et des soupers qui durent à 2 heures la
nuit, sans souvent pouvoir *^rler à un seul être raisonnable. Les
Opéras d’Italie sont superbes en décorations et musique. Un certain
Marchesi en fait les délices; mais du reste elles sont insoutenables,
surtout à Rome, où tous les ballets sont composés d’hommes habillés en
femmes, la décence romaine ne permettant pas une femme de se montrer
sur le théâtre.

”Nous partons demain pour Naples, où nous resterons jusqu’à

la fin de Février. Après la semaine sainte que nous restons

ici, nous allons à Parme, Yenise et Turin, de manière qu’au

commencement de Juin nous pouvons être à Paris. Y. E. ne sauroit
s’imaginer comme nous sommes tous attaques du hems/u-ka (c’est à dire:
la suite) et avec quelle impatience j’attends le moment de revoir notre
petit Prince et de Yous assurer des sentiments de respect avec lesquels
j’ai l’honneur d’être ”de Votre Excellence ”Rome ce 24 de Janvier 1784.

**le très-humble et trés-obeissant serviteur Le Baron de Armfelt.”

”Apostille : Avec Mr Stiemvall je me prends la liberté d’envoyer à S.
E. 2 me'daillons, une du Pape et une de l’Empereur, qui n’ont de mérite
que là ressemblance.”

Med samma ilbud fick Guvernören nedanstående

egenhändiga skrifvelse från Konungen sjelf:

>Je ne veux point laisser partir Stiernvall sans Vous réméré cier de
vos lettres, mon cher Baron, et des soins que Vous avez de mon Fds.
J’attends avec impatience les feuilles de sa première écriture. Je lui
envoie des poupées de la comédieItalienne. Ce «ont 'des products de c*
pay* ci et des nippes pour son âge. Nous avons vu FEmpereur passer et
repasser. Stiemvall pourra Vous dire toutes les anecdotes de mon
voyage. Il ne m'a presque pas quitté dépuis Eksjä, et il ne partira
d'ici qu’au moment qu’il m’a vu monter en carosse pour aller à Naples.
Le Baron d’Armfelt m’a dit qu’il Vous écrivoit une longue lettre sur
les arts et sur Rome. Je ne Vous en dirai rien, pour ne point répéter
ce qu’il Vous dira. Les arts tombent autant que possible , et c’est
beaucoup dire. Il n’y a point de sculpteur ni d'architecte passables.
La gravure en pierre est la seule chose qui se soutient encore.

»J’ai vu le Comte d’Albani à Florence. Son^tat m’a causé la plus vive
impression. Votre frère Vous aura peut-être mandé ce qui s’est passé
entre nous.

»J'emporte avec moi ce qui est fait pour brider les Allemands, si je
trouve jamais à propos de déployer le pouvoir que j’en ai.

»Votre frère a eu quelques légers ressentiments de gravelle ; mais il
se porte très-bien et paroît content de son voyage. II en rapportera
sans doute des connaissances qui ne laisseront pas de nous être utiles
et qui achèveront de rendre sou gouvernement de Stockholm une époque
mémorable pour l’ordre et l'embellissement de cette ville.

»Je Vous souhaite mille prospérités pendant le cours de l’année qui
vient de commencer, en Vous assurant de la continuation de l’amitié que
je Vous ai depuis longteins vouée. Rome ce 25 Janvier 1784.

G. f»

Huru högt den späde thronarfvingen lag Konungen om lijertat! Huru denna
fadersömhet framlyser ur hvarje rad, hvarje handling! Ocb huru till
gifvenhe ten vår Ömsesidig! Blott ettfjerdedels århundrade senare: och
denna samme Gustafs älskade son, kring hvilken hans förhoppningar och
planer för framtiden hvälfde sig, är sjelf en kringirrande Pretendent,
i behof af detta deltagande, detta medlidande, som Gustaf nu sa
innerligt och ädelmodigt egnade den Engelska Pretendenten]Emedlertid
afgaf Guv«rnÖrcn sina rapporter till Konungen om Kron-Prinsens
tillstånd, af hvilka vi har meddela en och annan.

»Stormaktigste, alleraadigste Kouuug!

»Att fa i underdånighet till E. K. M. hvarje postdag inbe-rätta den
synnerligen goda helsa, som Gud förrånar II. K. H. Kron-Prinsen så
jemnt och oafbrutet, är väl en glädje för mig, den jag i full höjd
känner och icke någonsin nog vardera kan; men då jag också aldrig
finner något mera att göra raina href intressanta med, utan städse
måste ¿tanna vid att blott min underd. rapport tillägga, det för öfrigt
Prinsens tidsfördrif äro de samma och enahauda, afvensom hans göromål
alla dagar lika , hör den billiga fruktan derjemte hos mig uppstiga,
som mig ock icke ringa plågar, det ju på sistone E. K. M. måtte fatta
alltför stor ledsnad och misstycke vid mina bref. Denna gången
åtminstone dock vågar jag hoppas uudvika för dessa underd. rader sådant
öde, då jag far den nåden i underdånighet uti dem framlägga Prinsens
egna ord till E. K. M., som han i delta Ögonblick lägger mig i munnen,
vid det hau inkommer och berättar mig det nu var bud efter honom från
H. M. Drottningen , sägande vid det han såg mig sysslosatt att skrifva
E. K. M. till: ToVill icke Baron Spar re vara sä god och lägga mig för
»Pappas fotter och saga huru högt jag önskar alt Pappa mätte mä väl.»
Ihopsättningen af denna fras, som ehuru simpel den ock är, likväl
syntes gå ai Prinsens innersta lijerta, och i det afseendet kan äga
något värde, dristar jag i underdånighet försäkra E. K. M. alt jag icke
ett enda ord b varken tillagt eller fråntagit.

»Efter passerandet af eftermiddagarna och aftnarna på spektaklet så i
går som i förrgår, hlifver H. K. H. i qväll, när lian nedkommer från
sin höga Fru moder, qvar i sina rum. På frau-syska theatern gifves »Le
1'estin de Pierre», uli hvilken förra gången la stat-ue du C o mm An de
ur låg Prinsen fin* ögonen hela natten.

><I går afton efter Operan gåfvo D.D» K.K. II.II. Herligen •ill
Hertiginnan af Södermanland stor ailouinållid hos sig, scne-rad vid små
hord, odi derefter bÖrjacUs bal, »om varade till klockan VI i dag
morgons.

»Med djupaste vördnad etc.

Stockholm den 20 Februari 1784. F re dr. Sparre.fi

Den unga Prinsen uttryckte sjelf sina känslor for sin frånvarande fader
uti följande tvänne till honom ställda bref :

1.

»Jag längtar alltför mycket fa veta hvad min söta Pappa fått till sin
julklapp, och #tt snart åter få se min söta Pappa igen. Jag önskar att
Pappa måtte må väl och roa sig, och ibland komma ihåg

Sin lydigste son, Stockholm den 2* Februari 1784. GUSTAF ADOLPH.»

2.

»Mon très cher Pèreî

»Je forme mille voeux pour Votre bonheur, et languis bien après le jour
heureux de Votre retour.

»J’ose Vous envoyer des vers récités par moi hier au soir à ma Tante
Charlotte en lui offrant le bouquet pour sa fête (Bilag. N:r 28). Je me
suis tant amusé chez Elle; mais ma joie eut été bien plus grande
encore, si j’avois pu Vous voir aussi, mon très-cher Père, et Vous
marquer, comme je l’aurois voulu, non moins mon tendre amour que mon
profond respect. Stockholm le 23 de Mars 1784. GUSTAF ADOLPH.»

Armfelt ofverraskade nu sin lilla nådige Herre med ett bref, beräknadt
att både roa honom och fördelaktigt inverka pa hans uppförande. Det var
skrifvet på velin i duodez-format, viket som en billet doux, försegla
dt med Armfelts vapen öch utanskriften: »TillHans Kongl. Höghet
Kron-Printsen» inom en blå ranka, slutande sig med sa kallad
vänskaps-knut. Brefvets innehåll var följande: »Min Nådige Herre !

. »Af alla kurirer och alla poster höres ej annat än E. K. H:s hcrom :
huru han läser, skrifver och talar fransyska. Den fäg-nad dessa
tiduingar göra Hans Maj:t och oss allesammans är ej attbeskrifva; och
underlåta vi icke att pâ alla stallen tala om vår Kron-Prins's.
beskedlighet.

»Arf-Prinsen i Neapel har också börjat skrifva och läsa, men han är
just icke så beskedlig med att vilja lära sig fransyska; ty fastän lian
förstår och vet namn på allt, är han antingen för blyg eller för lat
för att vilja tala. Men det blir väl bättre, sedan han fått höra min
nådige Herres goda exempel*

»Prinsessorna äro alla ganska väl uppfödda. Den äldsta spelar på klaver
som en Eugel. Den andra är ej så lydig och läraktig som hon, således
går det mindre bra ; men den allra-yngsta är ett gudomligt barn:
uppriktigt, gladt och lydigt, utan capricer och endast sysslosatt med
att läsa i sin mors ögon hennes vilja. Hela Neapel talar om henne och
ber Gud för henne.

»Min nådige Herre kan vara försäkrad om, att dessa vackra barn allt
beständigt påminte mig lionom och fördubblade min åstundan att snart få
åter se min nådige Herre, för att yttra min hjertliga glädje öfver de
framsteg han gjort, och muntligen försäkra honom om den vördnad och
kärlek, med hvilken jag har den nåden vara

»Min nådige Herras

"underdånigaste tjenare »Bom den 23 Mars 1784. Arm fel t.»

Kxftiungen sjelf skref nu till sin son (A.) och" till dennes Guvernör
(B.)

A.

»Bien né m’est plus agréable, mon cher Fils, que d’apprendre que Vous
Vous portez bien, et que Vous devenez sage et raisonnable. Votre
écriture m’a fait un grand plaisir. Continuez à Vous appliquer et à
suivre en tout les avis du Sénateur Sparre et des personnes que j’ai
mis auprès de Vous. Respectez Votre Mère: aimez-la: tachez de plaire à
Vos Oncles et à Vos Tantes par la tendresse que Vous leur temoignez, et
qu’ils méritent par celle qu’ils Vous portent. Soyez poli et attentif
envers tout le monde, et songez qu’on ne peut assez mettre des soins à
gagner les coeurs ; que c’est le bonheur des Princes de se les
acquérir, et qu’on n’est aime' des autres qu’autant qu’on les aime.
Vous mériterez par là toute ma tendresse, et je sen-tirai un double
plaisir quand je Vous reverrai de Vous trouver plus instruit et plus
aimable que je ne Vous ai laissé. Je Vous écris en français, croyant
que Vous savez asez déjà de cette langue pour pouvoir comprendre ma
lettre. Je Vous embrasse de tout mon coeur, étant

*'Votre bon et tendre Pére,

»Home ce 24 Mars 1784. GUSTAVE.»

B.

»Je ne Vous écris que deux mots, mon cher Baron, pour Vous remercier de
Vos lettres et Vous dire que je me porte bien. De la Grange est chargé
d'une lettre pour mon fils. Je l’ai écrite exprès en français pour que
Vous lui fassiez sentir la nécessité d’apprendre cette langue.
Müllersvârd m’a dit qu’il devient plus joli tous les jours, et qu’il
grandit. J’en suis enchanté. Je Vous fait mon compliment sur la
grossesse de vos deux filles. Je trouverai à mon retour tout le nionde
double. Le Baron Taube et Borgenstiema ne sont pas encore arrivés. Ils
voyagent avec une lenteur vraiment apostolique. J’espère à la fin de
Juillet ou au commencement d’Août avoir le plaisir de Vous revoir. Rome
ce 24 Mars 1784.

GUSTAVE.»

Pâ Konungens uttryckliga befallning meddelade Arm-felt Guvernören en sä
lydande beskrifning pâ de Sköna konsternas dåvarande tillstånd i
verldens fordna huf* vu dstad.

»Votre Exellence!

»J'ai été extrêmement surpris en apprenant de S. M. qu’EUe m’avoit
annoncé à S. E. comme quelqu’un qui serait capable de Vous donner un
détail de la situation des Beaux Arts dans ce pays-ci. Ce n’est que
pour obe'ïr à ses ordres que je hazarde-rai mon jugement, persuadé
d’ailleurs de l’indulgence qu’ont tonjours les personnes d’esprit pour
les ignorants.

* »L’indolence du gouvernement, le peu d’encouragement et le mauvais
goût des particuliers devraient, il y a long-tems, avoir chassé d’ici
tout ce qui s'appelle beaux arts; mais il paroît qu’en dépit de cela
ils se soutiennent. La sculpture a peut-être plus de goût et de variété
qu’anciennement; mais la forcede l'expression n'est pas la même, et
l’Apollon de Belvedére, l’Hercule de Famèse et la Ve'nus de Médicis
conservent toujours un air de divinité en comparaison des statues
modernes; — même il n’y est pas un seul sculpteur qui vaille notre
Ser-gel. La peinture a plus de succès. Une quantité de jeunes Français
font voir des talens supérieurs. Un certain Gan-geneaux, un Taravall,
un Dupré sont moins connus que mérités. Quelques Anglois encore
conservent dans leur composition une vérité et une force nationale;
mais peu d’italiens méritent qu’on en parle. La bonne musique a encore
comme toujours son foyer en Italie. Sarti, Sachini, Fugnani, Bianchi,
Guilhermi, Melico, pour le sérieux, Cimarosa seul et supérieur à tous
les autres pour le comique, font les délices et l’e'tonnement de tous
ceux qui l’entendent. Il y a quantité de chanteurs, acteurs et
actrices; mais sans Marchesi qui comme soprano a une voix incroyable et
possède parfaitement la musique, le reste ne vaille pas grande chose.
La première actrice et chanteuse qu’il y a peut-être dans l'univers
s’appelle Coltellini, et chante à Naples à l’Opéra Bouffa. Le Roi et
l'Empereur l’ont fait différents offres pour ]a faire partir de là ;
mais vainement. Comme j ai de ses portraits , j’ose en offrir une
exemplaire à S. E*

»Tout qu’on a bien voulu dire des agréments de l’Italie n’a lieu qu’à
Naples; mais malheuresement notre séjour y a e'té bien court. Notre
retour en Suède paroît très-incertain en égard au voyage de France.
Cependant nous espérons qu’à la fin de Juillet nous dirons avec
Tancrède : »A toutes les aines bien nées

que la patrie est chère!» Il m’est impossible de Vous exprimer et je
suis sûr que S. E. trouvera ridicule l'empressement que j'ai de
retourner. Mille fois je me suis souhaité la tournure d'un courrier.

»Osérai-je supplier S. E. de se charger de mes compliments pour mes
camarades, et d’etre persuadé des sentiments d’attachement et de
respect avec lesquels j’ai l’honneur d être »de Son Excellence!

”le trcs-humhle et très-obéissant serviteur,

»Rome ce 24 de'Mars 1784. le Baron de Armfelt.»

Det sjiiislidande, som sa bjert framlyser ur alla Arm-felts bref, un
dur hcmsjukans skepnad, var cttslags fôre-bud lill en teinligen
allvarsam, churu c j lângvarig , kropps-sjukdom, livarom han
undtrrattade Guvernören gonom dessa rader :

»Rom den 3 April 1784.

»Dessa tryckta komplimenter, som H. M. fick i går uti Propagandan på
alla de språk der talas, tar jag mig den frilieteu at öfversända till
E. E. — Förkyld och mycket enrhumerad, ligger jag emellan lakan, och
har ej hopp att få se den heliga veckan. Ända tills i går aftons har
jag sträfvat emot; men nu

har bräckligheten tagit öfverhanden. — Allt står Gud ske lof

val till. Kungen är den friskaste af hela sin suite, malgré detta
klimatets osundliet. — Med full feber och mycken hufvud-värk har jag ej
torts skrifva ett rigtigt bref, och hoppas E. E. förlåter mig,
composition och styl.

G. M. A.»

Denna Armfelts biljett var beledsagad af följande frän Konungen sjelf:

»Rome ce 3 d’Avril 1784.

»Monsieur le Baron de Sparre. J'ai à Vous remercier des

bonnes nouvelles que Vous me donnez de mon fils, et des lettres que
Vous m’écrivez très régulièrement sur une matière pour moi aussi
intéressante. J’ai vu par des lettres de Stockholm qu’on parloit à la
Cour d’aller à la campagne. Je ne sais quelle de mes maisons que la
Reine aura choisie; mais je Vous prie de Vous rappeler que mon
intention étoit avant mon départ que mon fils ne quitta pas la capitale
avant mon retour et j’espère que Vous tiendrez la main à ce que cela ne
se fasse pas. J'ai bien écrit à la Reine pour lui insinuer que je
souhaitais qu’elle resta dans la capitale ; mais si elle ne veut pas
adhe'rer à mes souhaits, qui cependant n’ont point été exprimés
positivement, je veux du moins que mon fils reste. Det är i synnerhet
för kostnaden. Hofvets vistande i staden gör en stor besparing för
Hofförtäringen, hvilken kommer till pass i sommar på Drottningholm ;
och om min son blir qvar, lär Drottningen ej vilja lemna honom. Laga
vackert så, att detta blir på bästa sätt insinueradt. Je me porte bien
et votre frère est rajeuni. Il feroit la désolation de tous les maris
jaloux de Rome. Mais ces êtres là ne se trouvent plus que dans les
livres. Adieu, mon cher Baron!Ne doutez pas de tous les sentiments que
je Vous porte, étant

»Votre

très affectionné, GUSTAVE.»

Nu uppvaktade Thronfôljaren âter sin far med ett bref, sa lydande:

»Mon très-cher Père!

»Je profite avec grand plaisir de l’occasion'du départ de M:r de S:£
Croix pour avoir l'honneur de Vous écrire. Il m’a promis de Vous bien
dire comme je désire vivement Votre prompte et heureux retour, et comme
je souhaite que Vous Vous portiez. bien, mén très-cher Père, et que
Vous Vous amusiez bien dans tous ces pays, que j’espère de voir aussi
un jour. J’âurois une joie extrême, si je pouvois Vous faire la
surprise agréable de Vous paroître plus sage, quand Vous me reverrez,
et plus aimable, que quand Vous m’avez laissé. Je m’applique, mon
très-cli^er Père, avec un soin exact à suivre ce que Vous m'avez
recommandé. Je m’exerce à bien parler le français: je lis ma langue:
j’apprends l’explication des figures de la Bible: je promène beaucoup
depuis que le tems est redevenu beau : je monte aussi beaucoup à cheval
tous les jours dans ma chambre.

»Les soirs je suys souvent chez mes Tantes qui ont mille bontés pour
moi et qui se portent fort bien, de même que ma chère mère et mes
oncles.

»J’ai l’honneur d’être avec le plus profond respect Mon très cher Père!

Stockholm le 9 Mai 1784.

Votre très-obéissant fils,

GUSTAF ADOLPH,»

Emedlertid fortsatte' Konungen sina resor, och Gu-vernoren fick frân
Venedig foljande bref:

»Votre Excellence!

»Le jour avant notre départ de Rome, j’eus l’honneur de recevoir la
lettre de S. E. J’en suis d’autant plus flatté, que sachant que Vos
moments sont partagés entre les occupations les plus sérieuses et les
plus agréables, je n’osais espérer une rc-ponse aussi agréable
qu'intéressante par tous les détails que Vous daignez me faire à
l’égard de S. A. H. Rien au monde prouve mieux pour Vos principes et le
jugement que Vous avez porté de son caractère et de son coeur, que
l'état heureux du corps et de l’esprit dans lequel il se trouve
actuellement, et j'espère que Y. E. n’a jamais eu lieu de douter de ma
manière de penser à cet égard : au moins puis-je avoir l’honneur de
Vous assurer, que si j’ai péché, cela a été bien involontairement. La
gracieuse promesse que vous me faites de me faire obtenir une petite
lettre de notre aimable Prince, me fait le plus grand plaisir et me
rend toujours très-impatient pour l’arrivee des postes.

»Par l’événement le plus fatal nous sommes encore arrêtés ici. Nous
devions partir «le 13, quand une fièvre assez forte obligea le Roi de
se mettre au lit. Il est un peu mieux cet aprèi-dîner, et Salomon qui
joint ¿ la plus grande habilité un courage rare, veut nous faire partir
demain par plusieurs raisons: l'approche de la peste, un climat assez
humide et inégal, jointe à la crainte qu’on a de se trouver tout d’un
coup obligé de faire une quarantaine, paraissent valables. Comme on est
sûr que ce n’est qu’une fièvre froide, plus incommode que dangereuse,
S. M. a voulu la cacher pour la Suède, vu que les nouvelles
désagréables sont ordinairement plus exagérées que les autres; mais
j’ai cru de mon devoir d’en informer Y. E., pour qu’elle puisse en
faire l’usage qu’elle trouve àpropos, en cas que les gazettes ou les
nouvelles du corps diplomatique jettent trop d’alarmes dans le coeur de
la nation la plus fidelle et la plus respectable. Nous prendrons le
chemin par Yérone et Mantoue à Milan. S. M. a donné rendez-vous à
Mantoue à l’Archiduc Maximilien et à l’Infant et l’Infante de Parme. La
liaison d’amitié qu’elle a formée avec ces derniers l’obligent à faire
ce détour, vu qu’ils sont venus exprès ici à Yenise pour lui faire la
cour.

»Les Yénétiens n’ont rien oublié de leur magnificence ordinaire pour
nous donner des fêtes superbes; mais les processions publiques et les
prières contre la peste va mettre uue triste fin à cela, lors du départ
du Roi. J’attends à Paris où nous serons le 10 ou 12 de Juin les ordres
de S. E. en cas qu il y aurait quelque commission dont elle voudrait me
cliargerl Jen'ose paj pour cette fois-ci Incommoder S. A. R. avec une
lettre, suppliant S. E. d« me mettre à ses pieds et de me permettre de
lui assurer des sentiments d’attachement et de respect etc. Venise ce
14 de Mai 1784.

Le Baron de Armfelt.»

Af Guvernörens regelmässigt till Konungen afgifna rapporter om
Tlironarfvingen, införa vi har i kronologisk ordning en och annan:

1.

»Stormäktigste allernadigste Konung!

»Med innerligaste glädje far jag den nåden igen förnya mina så ofta
aflagda underd. berättelser om H. K. H. KronPrinsens, Gudi ärad!
fullkomligaste höga välmåga och i allt beskedliga uppförande. Prinsen
har i dag liaft ett otroligt nöje, att utur min systers fönster hela f.
m. påse, huru tillgått med E. K. M:s LifGardes mönstring af H. K. H.
Hertigen af Södermanland. I går kände Prinsen ett icke mindre lifligt
af att bevista en vacker representation af Operan Roland. I förrgår
promenerade H. K.

H. e. m. åt Ulriksdahl i ganska vackert vader tille kl. slog 7, då han
kunde få fara till H. K. H. Prinsessan, att der rätt angenämt passera
sin afton. Dagen förut var H. K. H. hos H. K.

H. Hertiginnan, dit Prinsen äfven i afton buden blifvit, tillika med
sin faster H. K. H. Prinsessan.

»Med uuderdåuigste vördnad etc.

Stockholm d. 18 Maj 1784. Frie dr. Sparre.»

2.

»H K. 11. mår Gud ske lof! fullkomligen väl; men starka liettan vi nu
liafva sedan flera dagar hindrar mycket den unge Prinsens promenader
intill emot aftnarna, och spektaklerna försummar han icke gerna, när de
äro frestande, såsom i går då andra representationen gafs af Alceste,
som Prmsen mycket håller utaf, och i dag då en debut göres på mindre
Operatheatei n af den nykomne Aclricen Mamsell Hus i tragedien
Tancrede.

»I går morgons innan kl. 11 afreste H. K. H. Prinsessan, ämnande sig
supera på Tullgam och fortsätta sedan sin resa genom ualten, att hamna
till följande dags aftonen till Landbohof,der hon fixerat sitt vistande
till, gifve Gud! E. K. M;s lyckliga snara hemkomst. Prinsen tog afsked
af sin faster aftonen innan afresan skedde.

»Unga Fröken Brahe är utan all fara. Sjukdomen hefanns vara blott ett
recidiv af en illa förut botad älta, genom sympatikurer, och af hvilka
feber-koppympningen blef följd. Chinan har måst tillgripas och börjar
göra sin verkan redan i feber-paroxysmernas minskande etc.» (d. 4 Juni
1784).

3.

Okunnig att E. K. M:s Ridpage Stiernvall afskickades som kurir till E.
K. M. förliden söndags morgon, förrän i sjelfva ö-gonblicket då han
varit inne att taga afsked af KronPrinsen i dess säng kl. 8 om
morgonen, blef mig icke möjligt få tid medsända någon undeid.
omständligare rapport om tillståndet hosH. K. H., än den Stiernvall
muntligen kunde framförta, som mest alla dagar hela tiden sett H. K.
H:s fullkomliga goda helsa, och varit vittne till hans dagliga
framsteg.

»I går var Prinsen med H. M. Drottningen på Ladugårdsgärdet och besåg
Generalexercicen, hvarifrån H. M. begaf sig på Operan. Med åkningen
tillgick alldeles på samma sätt som midsommarsdagen under promenaden på
Djurgården. H. E. Herr Grefve Brahe slutade i går aftons sin vakt hos
H. K. H. och är i dag aflöst blefven af Grefve Ekeblad. Det nog
ständiga regy, som alla dagar faller sedan ett par veckor, hindrar
mycket

H. K. II:s promenader till fots; men åkningen går ändock alltid sin
gång emellan skurarna, och e. m. hafva mest alla varit regnfria.
Prinsen emottog i dag morgons Gref Ekeblad med mycket gladt ansigte;
men skiljdes i går aftons fr ån Gr ef ve Bra-he med tårar

4.

»I djupaste underdånighet får jag den nåden E. K. M. nu lika som förr
berätta samma goda tidningar om H. K. H. Kron-Prinsens både fullkomliga
helsa och lyckliga fortfarande framsteg i allt hvad röra kan
skyldigheters fullgörande. Han for nu på

”Gråter icke öfver mig, utan gråter öfver Eder sjelfva och öfyer Edra
harn!’*m

stunden med Baron Wachtmeister ut på sin vanliga morgonpromenad, men
kom förut in och sade mig med den klaraste och bästa prononciation:
",Je Vous prie, Monsieur de Spar~ "re, de mander à mon cher Père
aujourd'hui que "jJai très bien lu." Han gjorde i går aftons vid
återkomsten frånv Drottningen ett vådligt fall i E. K. M:s
garderobes-trappa, under det han hoppade trappstegen utföre, som hade
kunnat blifva betydligt; men undslapp, Gudi lof! med endast en liten
blånad i pannan, och skrämde sig sjelf så litet dervid, att han ej ens
gret, svarande'på berömmet vi gåfvo honom deröf-ver : "Jag gick pä mina
egna ben : of ver hvem annan skul-"le jag da beklaga mig?" På sin grand
couvert i går var Prinsen höflig och attentif mot alla. Ingen af
främmande Ministrar var tillstädes, men eljest mycket folk. På lians
cour i förrgårs blefvo honom alla tre de nya brudame presenterade. Han
observerade på Wrangel en noeud d’épe'e han bar af hand af flere
färgor, den han fatt af Augusta Adlerfelt. Han frågade honom: hvem han
fatt sin noeud d’épée utaf? Wrangel svarade: »af en liten stygga.” — "
Ja, jag kan val tanka — åtrade Prinsen — det lär vara af samma lilla
stygg an, som skr ef i "Peyrons hatt:" en anekdot som Peyron sjelf lär
ihågkomma. Till min dotter Ulla sade H. K. H. då hon gjort för honom
sin reverens: ”Se/ hon har icke ändrat fysionomie fastän hon 91ändrat
namn” hvilket han ej väl kunde begripa hvarföre hon skolat göra. På H.
M. Drottningens stora cour förliden tisdag var Prinsen synnerligen glad
och tålig med alla, samt bevistade hela Drottningens lottospel om
aftonen, varande dervid placerad vid sidan af H. M. och sysselsatt att
med jettoner markera på hennes taflor, så fort någon af numrorna derpå
utkom och nämndes. H. K. H. hade dervid en synnerlig ro, och i alla
åskådares, samt förnämligast H. M:s egna ögon, läste% glädjen. När
Prinsen nedkom om aftonen i sina rum, fann han fyra metallkanoner i sin
sängkammare, som H. K. H. Hertigen af Södermanland honom förärat. Deras
åsyn gjorde en obeskriflig fägnad. Prinsen gick genast följande
morgonen upp till sin farbror att tacka honom, och fick deruppå till
sig i går morgons unga Baron Wre-de ifrån artilleriet, som åtog sig
omsorgen af deras iordningställande och profvande, så att vi hädanefter
när vi fara ut att pro-menera kunna fora ett par med oss i vagnarna och
lossa af dem på berg eller backar i skogarna. Vid detta tillfälle
gjorde ock Prinsen besök bos sin andra farbror, H. K. H. Hertigen af
O-stergöthland, som nu några fa dagar varit i staden och ämnar sig om
måndag till Svartsjö på jagt för en eller par veckor, men sedan att
vistas här för hela viutren ; och visste Hertigen ej nog, huru han
skulle kunna fägna och roa den unge Prinsen under en hel timma, han
hade honom lios* sig. I går aftons passerade H. K. H. qvallen hos sin
faster, 11. K. H. Hertiginnan, der ock hans andra faster Prinsessan
Sophie superade. Begge Prinsessorna så väl soin Hertigarue hade med
sina Hof jemte Grefve Brahes och Grefve Carl Pipers hus ätit middag på
Tvresjö hos RiksRudet Grefve Carl Scheffcr.

»I dag liar II. K. Ii. Prinsessan verkställt sin inflyttning från
Fredrikshof och ätit middag i sitt nya hus, der KronPriu-sens första
längtan i morgon bittida lärer blifta att la önska henne välkommen.

»På sin cour i e. 111. hade Prinsen Ambassadören och M:me de la Mothe,
hans dotter, med hvilka begge H. K. II. väl con-yerserat: med den förre
om promenaden f. m. och spektaklet i q väll; samt med henne om bröllop
och fackeldans. I öfrigt voro på couren af utländningar : Abbé Ostere,
Wreugthon (engelske Envoyén) och Spanske Euvoyén Grefve de Guemez, som
presenterade Baron Rovero de la Turbie, Sardinsk officer och
Piémon-lesare, som går härigenom till Petersburg.

»Med djupaste vördnad etc.» (Den 24 Oct. 1783).

Armfelts berättelse till Guvernören om Konungens opassligliet
framkallade följande skri (Velse frän den höga lärjungen till sin far:
I

»Mon très-cher Père!

»Je suis bieu inquiet de la nouvelle que Vous avez été malade à Venise,
et je me hâte de Vous offrir mes tendres voeu* pour Votre prompt
rétablissement, et que rien 'n’arrête les progrès de Votre retour vers
nous si désire. Je languis d’apprendre Votre arrivée heureuse à Paris,
et je souhaite que Vous Vous y amusiez bien. Mais quel jour heureux
pour moi quand je

meme reverrai dans Vol bras! J'espère que Vous me trouverez grandi et
en bonne santé. Je l’affermis tous les jours par mes exercices et le
mouvement que je me donne tant en plain air que dans ma chambre.

»J’ai l'honneur d’ttre avec le plus profond respect Mon très-cher Père!

Stockholm le 11 de Juin 1784.

Votre très-humble et trés-obéissnnt fils et sujet,

GUSTAF ADOLPH.»

Kavaljeren Bondes nedanstående bref till Guvernören kan pâ sätt och vis
betraktas såsom en öfvergångs-länk i den Historiska Taflan af Gustaf
Adolphs Barndom, emedan det vidrörer så val förhållandema i Prinsens
omgifning, som den katastrof livilken i främmande jord begrof en medlem
af det vandrande Konungadömet.

»Votre Excellence!

»Le Prince jouit Dieu merci d’une parfaite santé. Il a été hier au soir
dans le jardin de Carlberg où il s’est donné tant d’exercice qu’il a
soupé avec beaucoup d’appetit et bien dormi tonte la nuit. Aujourd’hui
il a fait ses études et ses exercices avec une application singulière,
sur tout par rapport k l’écriture, dont H s'est proposé de montrer un
échantillon cette après-dîner à la Reine. Nous allons nous promener
dans l’instant pour Carlberg, •t je pense que l’on ne risque pas
beaucoup de marcher à pied, malgré la pluie qui vient de tomber.

»Tout le monde se tracasse pour savoir le but du voyage de V. E. L’on
se dispute sans pouvoir se décider. Je ne fais que lever des doutes et
rire sous cape de leurs folies, toujours persuadé qu’au retour de V. E.
leurs visages me donneront bien la comedie.

»Je renouvelle les voeux etc.

Stockholm le 13 de Juillet 1784. C. Bonde.»

Apostille: »La poste est arrivée, et j’apprends une nouvelle
désagréable. Peyron est mort. Un coup d’épée qu’il a reçu du Comte de
la Marc en est la cause. Pour le reste on ignore les circonstances.

12»Om E. E. sänder silt förhud lut om tliorsdag, torde detsamma ia föra
med sig nyckeln till prinsens guldcouvert, som skall nyttjas vid
publika spisningen.»

Ändtligen återsåg Gustaf III skt land, sitt folk och sin familj.
Känslorna voro härvid i sjelfva verket blandade. Ty under det han med
förtjusning tryckte Thron-arfvingen i sina armar, skyggade han tillbaka
— af misstroende, ingifvelse, angifvelse, aning, förutseende; hvad vet
jag? — vid åsynen af sin äldsta bror. Småningom lugnade sig dock
sinnena. Allt återtog sin förra vanliga gång; när. Guvernören åter
erhöll tillstånd att besökå sitt gods, fick ban genom KronPrinsens
vakthafvande kavaljerer nu som förr omständliga rapporter från och om
Hofvet, på sätt som följer:

1.

»Drottningholm le 23 d’AoAt 1784.

»Min nådiga Hans ExceEence!

»Vår lille nådiga Herre mår ganska väl och skrifver medföljande bref
efter alldeles egna concepter (Bil. N:o 29). Han visade sin vanliga
sensibilité om morgonen då E. E. reste, och frågade: om Baron Sparre
snart kommer igen? I förrgår promenerade KronPrinsen hela e. m. med
Kungen ensammen; och tycktes de vid återkomsten vara rätt nöjda med
hvarandra. I dag äter Kungen middag på Svartsjö med större delen af
Hofvet. Coum i går var ej nombreux; men alla H. E:s niécer voro
församlade: Fru Rålamb också.

»E. E. glömde att lemna några penningar, hvilket jag också ej kom ihåg
förr an i går, då Kungen befallte mig att efterskicka masten, som blef
strax ett tillfälle till utgift.

»Uti E. E:s grace innesluter den $ig, som med djup vördnad har ärati
framhärda,

»Min. nådiga Excellences

- *>|lra ödmjukasto tjenart*

F. Statfkelbergj.»»Eders Excellence!

»Allt sedan E. E:s bortresa härifrån har H. K. H. Kronprinsen haft en
öfver måttan god och ostörd helsa, som ännu fortfar och gifver det
gladaste hopp om beständighet. Efter vanligheten löste jag Grefve
Stackelberg af tisdagsmorgonen och fann Prinsen vid ganska goda
dispositioner, uti hvilka han sedermera fortfarit. H. K. H:s
excercitier hafva bibehållit sin vanliga marche, utom skrifningen, som
i några dagar upphört, emedan Jacob ej visat sig, jag vet ej af hvad
orsak. Läsningen uti bok har så vida förbättrat sig, att Prinsen nu
läser temligen rent och stapplar på ganska fa ställen. Ibland hans
nöjen har volantspe-let vunnit för Piinsen ett särdeles behag och
bidrager ej litet till hans rörelse. Hans Maj:t gifver i dag en fête på
Svartsjö, hvarest hela Hofvet är, utom Prinsen, som för det elaka
vädrets skull ej kan fa vara med, emedan den långa resan tillbaka om
natten kunde ådraga II. K. H. olielsa.

»Prinsen har bedt mig framföra för E. E. Dess ömmaste helsning, och han
instämmer med oss alla i de uppriktigaste önskningar för E. E. och dess
familjs. lycksalighet oeh väl.

»Näst min ödmjukaste vördnad etc.

Drottningholm den 26 Augusti 1784.

C. Bonde.»

3.

»Eders Excellence !

»Under de fyra sednaste dagarna af min vaktvecka har H. K. H.
KronPrinsen haft Gudi lof en ganska god helsa, som ännu fortfar. Han
har befallt mig att på det ömmaste tacka E. E. för dess sednaste bref,
af hvilket han hait det fullkomligaste nöje och glädje; och lärer han,
som jag tror, nästkommande tisdag eller fredag åter igen surprenera E.
E. med ett nytt prof af sin application till skrifning-

»Hans Maj:t reste i förrgår afton härifrån till Stockholm, hvarest han
passerade natten, åt middag i går hös Gref Creutz, re9te e. m. till
Gripsholm och kommer i afton hit tillbaka till spektaklet. I går afton
var här bal, bestående endast af Societeten,då äfven Prinsen dansade en
menuett med Grefvinnan Höpken, till Drottningens och allas stora
förundran.

1 morgon äraar jag skiljas vid denna Ö, oeh jag längtar blott att kunna
framdeles fa komma i säkerhet och stillbet på landet, för att få den
äran ¿krifva E. E. ett mera circonstantieradt bref till om hvarjehanda.

»Näst min ödmjukaste vördnad etc.

Drottningholm d. 3 Sept. 178 4. C. Bonde.»

»Drottningholm ce 7 de Septembre 1784.

»Monseigneur.

»N’ayant point eu l’honneur de trouver Y. E. k mon retour de la
campagne, Elle voudra bien me permettre de lui présenter par écrit mes
très-humbles respects.

»J’ai relevé M:r de Bonde le 1 de ce mois. J’ai trouvé le Prince Royal
en bonne santé, et k ma grande joie beaucoup plus avancé en tout que
quand je l’ai quitté ce printems. Il lit à présent fort joliment le
suédois et s’en fait un amusement. Quelquefois il lit tout seul. Si
nous eûmes actuellement un autre livre qui pourrait l'amuser, je suis
sûr que la lecture lui plairait beaucoup. M:me d’Hôpken m’a dit que le
Magazin des Enfans doit être bien traduit en suédois. U y a là
plusieurs petites historiettes, dont la lecture lui fera plaisir. Si Y.
E. trouve bon je ferai venir ce livre pour lui. Le Baron Bonde m’a
communiqué les ordres de Y. E. pour mon service. Il m’a remis de la
part de Y. E. 28 R:dr 32 sk. pour les petites dépenses du Prince. Il m
a aussi dit d'avoir écrit à Y. E. avec le courrier passé tout ce qui
s’est passé; et comme il ne s’est rien passé de nouveau pendant ma
semaine, je n'ai rien k mander cette fois-ci. Le Prince se fit
seulement arracher une seconde dent qui branloit. Le Roi ne m’a presque
rien parlé du Prince Royal. Il m’a seulement dit hier qu’il en étoit
fort content, et c'est tout ce que nous pourrons souhaiter.

»Le Roi doit partir pour Carlscrane entre le 20 et le 23 , au phis
tard. La cour doit se transporter à Gripsholm pendant son absence# k ce
que 1 on croit ici ; cela se fera le 27. Je suis très-fôché de n’avoir
pu venir faire ma cour à Akerô; maisj’aVois déjà quitte ce Canton avant
l’arrivée de V. E. Comme 1« Prince m’a dit de vouloir e'crire lui-même,
(Bil. N:o 30) je ne dis rien de lui. J’ose seulement supplier Y. E. de
vouloir bien me mettre aux pieds de M:me la Sénatrice en lui assurant
de mes hommages.

»M:r de Wrede est de retour de Penningeby, où tout le monde se porte
bien. Le General a payé les 25 mille Plåtar pour son fils, non sans
jurement, à ce que je crois, mais il est donc dc'cide qu’il obtiendra
la charge de Lieutenant colonel* »J’ai l’honneur d’être

de Votre Excellence Monseigneur

le très-humble et très-obéissant serviteur, C. A. Wachtmeister.»

5.

»Votre Excellence !

»Après avoir entièrement remis la garde au Baron de Wachtmeister, et
tout le ceremonial strictement observé, je quittois Drottningholm
samedi passé’, non sans de vives inquiétudes au sujet du Prince
Charles, qui à cause d’une forte indisposition se trou-voit obligé* de
garder la chambre, et souvent même le lit. Heureusement il en fut
guéri, car j’eus l’honneur de le voir deux jours de suite avant mon
départ de Stockholm. Il me recom-menda bien fort de ne pas oublier à la
première occasion de faire ses compliments å V. E. Ce Seigneur sage et
éclaire' continue toujours dans le même train de vie douce et
tranquille, qui lui rend le travail agréable, maigre' qu’il n’est
entouré que de dissipations. Heureusement pour lui il semble que les
idees du monarque h son e'gard se sont assez éclaircies, et ne sont pas
d’un aspect aussi menaçant que déislors de son arrivée.

»Le Roi ainsi que le comte Creutz gardent au sujet de V.

E. le plus profond silence. Wachtmeister m’a confié les inquiétudes où
il e'toit de ce que V. E* voudroit quitter sa place.

Je l’ai répondu en des termes générales, que tout dépendoit entièrement
du Roi, et que V. E. s'étoit précisément mis dans un état à pouvoir
encore soutenir le fardeau de cette grande besogne, & moins que les
procédés du Roi voudroient le per*‘méltre. J'espère que le Premier
Ministre saura par ccho la même chose qu’il a souvent entendu rép.Hcr
auparavant par Y. *E. même. Tout cela s’éclaircira hien dans peu; car
le Roi part pour Carlscrone le 24 ou le 25, et entre nous dit, on n'est
pas fort sûr s’il ne part encore cette automne pour Pétersbourg.

»Je suis ici depuis hier au soir. Le départ de M:me Hil-debrand n’est
pas encore décidé. Plut à Dieu que je pourrois avoir l'honneur <Ie voir
V. E. à Åkerö ! Mon Père et moi nous présentons nos très-humbles
hommages à M:me la Se'natrice ainsi qu’à V. E., et c’est avec un
profond respect que je vivrois toujours

de Votre Excellence

Söder Telge et Fituna le 10 de Sept 1784.

le très-humble et très-obéissant serviteur, C. Bonde.»

6.

»Monseigneur !

»Avec une santé' assez faible je commencois ma garde chez S. À. R.
mardi passe'. Je l’ai trouve' sage, obéissant, singulièrement
raisonnable, et surtout très-dispose' à plaire aux personnes qui
l’entourent. Il n'y a pas eu entre nous ni dispute, ni contradiction
pendant tout le tems de ma garde.

»S. M. lit un voyage å Svartsjö mercredi au soir, et le Prince fut de
la partie. Nous y restâmes jusqu’au vendredi, et

S. A. B. eut le talent d’amuser le Roi souvent des heures entières.
Notre départ d’ici est sûrement remis au 27 ou 28, car le Roi ne
partira guère avant le 30 de ce mois-ci pour Garls-crone. Le tems qui a
bien voulu se mettre au beau nous est extrêmement favorable en égard à
nos promenades. Nous employons quatre à cinq heures de la journée à ce
plaisir fortifiant, et le Prince en paroît au reste on ne peut pas plus
content. Il y a quelques jours que S. M. m’ordonna de dire à Des Roches
de venir chez S. A. R. pour lui donner des leçons dans la langue
française; mais comme Jacob a fort bien rempli cette tache et que
d’ailleurs il étoit difficile pour moi de le congédier, j’ai différé à
parler à Des Roches sous différentes prétextes jusqu’au moment que je
trouverai occasion d’en avertir V. E.»Le peu d’envie qu’a témoigné le
Prince k parler français a déterminé S. M. de faire venir chez lui de
tems en tems 1« petit Lambert, qui est de son âge, et qui joint à
l’accent le plus pur la tournure la plus honnête et infiniment de
douceur. Ils causent en françois dès que nous nous éloignons . un peu ;
mais tant que nous sommes trop près, S. A. R. lui parle par signe.

»Le Prince à reçu la lettre de Y. E. hier à dîner avec un plaisir
infini. Il m’a dit qu’il comptoit bientôt y faire réponse ^ mais je
vois d’avance que le Roi de cocagne > dont il est fort occupe, nous
enlevera des moments qu’on pourroit consacrer au travail.

»La plus parfaite tranquillité, une union rare et non interrompue
caractérise cette annee-ci la société de Drottningholm, et tout le
monde forme des voeux pour la continuation d’une chose aussi rare.

»Je Vous supplie de vouloir me permettre de Vous assurer des sentiments
de respect et d’attachement avec lesquels j’ai l'honneur d’être etc.

Le Baron d’Annfelt.»

7.

Drottningholm ce 21 Septembre 1784.

»Monseigneur!

»Le Prince se porte parfaitement bien. Il n’y a point eu de voyage à
Svartsjö eette semaine. Toute la Cour k dhté en ville vendredi passe'
pour voir partir le ballon aérostatique de M:r de Silfverhjelm qui a
parfaitement bien re'ussi. Le ballon est parti entre IV et V heures
dans l’après-dîner de l’Observatoire. La Reine a eu la bonté de couper
elle-même la corde, et en moins de quatre minutes le ballon e'toit déjà
enveloppé dans les nuages et hors d’être vu. Il y avait un char
attache' où l’on avoit mis un chat avec un billet d’avertissement que
celui qui viendroit avertir où le ballon est tombe/ pourroit ^’attendre
à une re'compense. Tout le monde à trouvé ce ballon non-seulement bien
fait, mais joliment peint et onté avec grâce, aveé les armes de Suède
d’un côte' et le chiffre du Roi de l’autre. Le ballon e'toit du
taffetas jaune fonce', parsemé' par tout d’e'toi-le5 encore. Je suis
allé avec le Prince en ville de si honne heure qu’il a pu dîner à son
ordinaire et se coucher avant que d'aller voir le ballon ; et nous
avons été de retour ici d'abord après VI heures pour le spectacle qui
ce soir-là étoit très-intéressant pour le Prince. L'on donnait
Pourcaugnac avec tous ses agréments.

”11 n'y a au reste rien de nouveau. Personne ne sait encore pour sûr
quand le Roi part pour Carlscrone. Quelqu'uns croient encore qu'il va
partir le 23 ; d'autres que le voyage est différé jusqu’à la fin du
mois, et que la cour va do'me'nager d'ici le même jour que le Roi part,
pour passer les huit jours en ville que le Roi reste absent, et pour ne
venir à Gripsliolm que le 8 d'Octobre que le Roi sera de retour. C’est
encore Arm-felt qui m'a donné cette nouvelle, qui paroît très-croyable,
puisqu'on est après à faire des changements au théâtre de Gripsbolm,
qui ne seront achevés que pour ce tems-là. Il y a avec cela une épargne
de passer huit jours en ville.

’’Jusqu’ici encore le Roi ne ma rien dit au sujet de l’éducation du
Prince. 11 me témoigne seulement presque tous les jours son
contentement du Prince ; mais Armfelt m'a dit que le Roi s'est décidé
déjà à Paris de nommer Mr de Rosenstein pour son information, que le
Roi en avoit parlé avec Mr Rosenstein, et que tout était convenu entre
eux. Je sais aussique le Roi a envoyé un courrier à Paris il y a J5
jours, et si je ne me trompe il a écrit avec lui à Mr de Rosenstein de
revenir pour le l:r de Novembre. Le Roi me disoit l’autre jour en
parlant de l'écriture du Prince, qu’il ne comptoit pas de garder Mr
Jacob; ajoutant: "c'est un vilain Monsieury je sais à ne 99point en
douter qu'il a fait le metier d'espion à ma courS* Ce qu'il m'a dit à
l'oreille. Il faut donc que Y. E. fait semblant de l'ignorer et que
cela reste entre nous. Le Roi ne m’a encore rien dit du retour de V. E.
ici. J'ai donc rien voulu lui en demander non plus. J'attends sur cela
les ordres de Y. E» avec le courrier prochain. Armfelt m'a dit qu'il ne
croyait pas que le Roi exigerait le retour de Y* E. avant que nous
serions rendus à Gripsbolm. Jacob est aile en ville dimanche et ne
revient qu’aujourd'hui, ce qui fait que notre petit Prince ne peut pas
écrire aujourd’hui pour remercier Y. E. de sa lettreque lui a fait
grand plaisir. Il m’a chargé en attendant da dire bien de belles choses
de sa part & Y. E.

”J’ai l’honneur d’être etc.

C. A. Wachtmeister.”

8.

”Drottningholm ce 24 de Septembre 1784.

”Monseigneur.

”Mr Armfelt vient de me dire, qu’en parlant au Roi hier de notre voyage
en ville, il lui avait demandé: si le Roi ordonnait que nous écrivions
à Y. E. de revenir? Sur quoi le Roi répondit: que non, il suffit qu’il
revient quand je suis de retour à Gripsholm. Je n’ai pas voulu manquer
d’en avertir Y. E.

”Le Roi part dimanche après l’Opéra. Il va premièrement à Carlscrona;
de là à Christianstad, Landscrona, Malmö etWar-berg ; de là k
Gottembourg : et l’on croit même qu’en partant delà il va surprendre le
Sénateur Scheffer à Ek, ou il passera peut-être un jour de manière
qu’on ne croit pas qu’il peut être de retour à Gripsholm avant le II.
Toute la cour entre en ville lundi, et l’on croit que nous y resterons
jusqu’au 10. Le Prince Royal se porte à merveille.

”J’ai l’honneur d’être etc.

G. A. Wachtmeister.’’

9.

”Monseigneur.

”Le Roi qui est parti pour Carlscrone avant hier la nuit ordonna que
toute la cour rentreroit en ville hier. On y restera jusqu’au 5 ou le 6
d’Octobre, et on se rendra à Gripsholm pour être à la rencontre de S.
M. qui après son calcul doit être de retour le 9 du mois prochain.

”Le Prince Royal se porte k merveille. Il est sage, complaisant et fait
des progrès étonnants dans la langue française, vu l’obligation dans
laquelle il se trouve de parler toujours avec cet enfant, qui sans être
trop courtisan se prête à merveille k toutes ses fantaisies, militaires
et théâtrales. Alix m’a demandé s’il doit suivre k Gripsholm pour le
service du Prince, et j’at-

Xtends là-dessus les ordres de Y. E. S. M. à qui j'ai dit que Vous
attendiez ses ordres pour revenir, m’a dit, qu’il espérait Vous voir à
Gripsliolm à son retour.

”La ville nous paroît assez triste, et S. A. R. nous a souvent répe'té
qu'il aime mieux Drottningholm.

’’Permettez moi de Vous assurer des sentiments respectueux etc.

Le Baron d’Arrafelt.”

10.

”Stockholm ce 1 d’Octobre 1784.

”M onseigneur!

”Le Roi n’a rien réglé cette fois-ci pour notre séjour en ville,
seulement que nous devons partir pour Gripsholm le même jour que la
Reine part. Comme le Roi nous a rien dit et rien ordonné, nous n’avons
rien voulu demander non plus. Les questions sont quelquefois nuisibles.
Nous sommes par conséquent dans une parfaite tranquillité dans notre
petit ménage: point de cour, et point.de dîners publics. Nous
partageons notre tems entre le travail et les amusements. Comme c’est
ma semaine de service j’ai repris le train de cet hiver: Jacob et
Gallodier viennent dans la matinée, et puis nous sortons en voiture
hors de la ville, où nous mettons pied à terre pour nous promener en
l'air et nous donner de l’exercice. Dans l’après-dîner nous lisons le
sue'dois des qu’il est habille, et puis je fais venir le petit Lambert
qui joue avec lui. Entre 5 et 6 heures la Reine l’envoye chercher. En
sortant delà je le mène chez les dames de la cour prendre le the', et
les soirs nous les passons ou chez la Duchesse ou chez la Princesse, de
manière qu’il s’amuse assez bien et se porte grâce à Dieu on ne peut
pas mieux. La seule chose qui nous gêne c’est que le .Roi à ordonne' de
le fajre peindre par trots peintres différents : Messieurs Pasch,
Krafft et Ohm-beck; apparemment des présents que le Roi ^eut faire dans
les jpays étrangers. Il faut donc qu’un de ces peintres vient une heure
par joiir, ce qui : ne laisse pas de nous gêner beaucoup, surtout pour
regler les heures de la promenade. Pour le tenir en, bonne humeur j’ai
presque toujoiuH te petit Lambert présentici qui cause et joue avec lui
pendant les séances, tandis qu’il se repos«. Voici en abrégé comme nous
passons nos journées.

,5La Reine a ordonné le départ pour Gripsholm aujourd’hui en huit. Mr
Armfelt m’a dit d’avoir «¿crit à V. E. avec 1« courrier passe pour le
prier de venir nous joindre à Gripsholm le 9. Le Roi n’y arrivera
sûrement pas avant le 10 ou le 11, de manière que V, E. y sera rendue à
tems en y arrivant le 9. S’il y aura quelques changements, que le
voyage sera diifer^ ou accéléré je ne manquerai pas de le faire savoir
à V. E. avec le courrier de mardi j si non, je n’écrirai pas, n'ayant
rien à mander. Je me flatte donc d’avoir bientôt l'honneur et le
plaisir de revoir V. E. Le Prince me parle tous les jours de V. E. avec
beaucoup d’intérêt et de tendresse. Il m’a chargé de la lettre
ci-jointe. J’ai l'honneur d être etc.

C. A« Wachtmeiste r.”

Pâ det omförmäldta brefvet irân KronPrinsen hade han skrifvit till och
med utanskriften: »å mon Gouverneur le Sénateur Baron de Sparre,» och
innehållet lydde sålunda :

’’Jag får tacka min söta Baron Sparre för sitt bref. Det fågnade mig
mycket att höra Baran Sparre må väl. Jag roar mig att tala fransyska
med lilla Lambert, som Pappa befallt komma till mig för att Öfva mig i
språket. När vi nu snart komma till Gripsholm, hoppas jag få den
glädjen se min söta Baron Sparre igen och då muntligon försäkra honom
om den vänskap», med hvilken jag ständigt finnes

Mm söta Baron Sparres

Stockholm den 30 Sept. 1784. tillgifne

GUSTAF ADOLPHE

Inträdet i det åttonde aret medförde en väsendtlig föi> ändring i
KronPrinsens uppfostran. Han fick nu «in e$en informator. Också blef
hans åttonde födelsedag pa siitt och vis firad till och med i främmande
land; ty Professor Stoij i Nürnberg tillegnade var Svenske Thron-följ
are ett praktverk, kallàdt "Académie de Tableaux" pâ hvars frontispice
synes KjonPtànsejis portrait, och h va**om allt underrättelsen till
Guvernören är daterad, den 1 November 1784. (Bil. N:o 31). Följande
dagen anmäl-te sig Konungabarnets nye lärare genom följande skrif-velse
till Guvernören:

”Högvälborne etc.

”E. E. lärer redan vara underrättad om det Tal H. K. M. i nåder täckts
göra af mig till informator för H. K. H. KronPrin-sen. Näst den
underdåniga fägnad jag bör känna Öfver det förtroende H. K. M. täckt
visa mig; är ingenting som hos mig vid denna befordran uppväcker en
lifligare glädje än att i E. E. tk vörda en förman, vid hvars grace jag
allt ifrån mitt forsta inträde i tjensten hlifvit vand. Jag hoppas
igenom mitt uppförande för-tjena att alltid bibehålla densamma och jag
skall icke uturaktlåta något tillfälle att ådagalägga den djupa och
beständiga vördnad, hvarmed jag har den äran framhärda

”Eder Excellences ”Stockholm d. 2 No v. 1784.

”ödmjukaste tjenare,

Nils von Rosenste in.”

Naturligt- och billigtvis tog man ej genast allt för mycket i anspråk
lärarens tid och den höge lärjungens uppmärksamhet. Det inskränkte sig
de återstående vec-korne af året till två och en half timmas
sysselsättning bvarannan dag för Informatorn, enligt Guvernörens
skriftliga föreskrift (Bil. N:o 32). I början lär ej eller denna
läsning särdeles behagat Kungabarnet; ty det heter i ett bref från
Kavaljeren Bonde till Guvernören (Grips-holm den 17 December 1784):

”Le Prince qui jouit Dieu merci d’une parfaite santé', me charge d’un
million de tendres complimens pour Y. E. H suit toujours avec
exactitude la marche ordinaire et établie da ses heures. A l'egard de
ses études, ce n’est pas qu’une paresse dame se fait apercevoir de tems
en tems, mais comme le Roi a promis, sur ma sollicitation, de
l’examiner la veille de Noël, avant que de donner les e'trennes,
j’espère qu’il fera violence à sa mémoire, au moins pour bien garder ce
qu’il a appris.”En talare yttrade på Svenska Riddarhuset 1834, att
Srenskame äro det mest monarkisks sinnade folk i Europa; och dagliga
erfarenheten styrker denna sats. Allt tror sig behöfva, allt söker ett
kungligt hägn. Ja, man är tillfreds och anser sig skyddad, blott man i
spetsen för en inrättning, ett företag får rista ett kungligt namn, ma
det ock vara namnet endast af ett barn! Ett af de oräk-liga bevisen på
detta förhållande förefinnes uti följande skrifvelse från
Landshöfdingen i Nyköpings län till Guvernören :

”Högvälborne etc.

”Da E. E. med ej mindre framgång än sorgfällighet hos H. K. H. vår unga
dyre KronPrins dagligen inplantar de grundsatser, med hvilka visa
Regenter göra deras folk och land lyckliga, så är jag förvissad att
omsorg för menighetens sysselsättande och menniskokärlek icke förgätas.
Uti sådan öfvertygelse hafva många med mig af detta läns innevånare
vågat att i all underdånighet fira Ii. K. H:s först i denna månad
infallna höga födelsedag, genom instiktelse af ett arbetshus här i
staden; i afsigt att denna inrättning skall äfven sträckas till
landsbygden: lycklige, om vi, efter vår önskan och vårt hopp, kunna
under H. K. Ii:s stora Herr faders, vår allernådigste Konungs milda
spira för Dess Herr son tiHdana unga och späda barn att blifva idoga
och dygdiga undersåtare, under det de med föräldrarne på hederligt sätt
räddas från den nöd, som brist på uppehälle förorsakar.

*’Jag utbeder mig vördsammast att E. E. täcktes hos H. K. II.
KronPrinsen frambära detta vårt underdåniga vördnadsoffer och Dess
liöga beskydd för inrättningen utverka.

”Jag har den äran att beständigt med all vördnad lefva och framhärda

”Eders Excellences Nyköping d. 27 Nov. 1783. ”ödmjukaste tjenare,

P. A. Örnsköld.”

Med året 85 blef KronPrjnsens undervisning allvarligare och en ny
indelning af hans tid uppgjordes af Guvernören (Bil. N:o 33). Allt
fortgick sedermera i samma rigtning som tillf orene: arbete,
förströelser, etikett.Under Konungens resor sommartiden afgaf
Guverntiren de vanliga rapporterña, af hvilka vi här införa ett par.

1.

”Stonnäktigste, Allemådigste Konung!

”Öfvertygad att E. K. M. genom de muntliga berättelser
öfversteKaminarjunkaren Friherre Armfelt afläggandes varder om H. K. H.
KronPrinsens fullkomligen goda helsa ocli herómlíga uppförande i allt,
erhåller derom den vissaste bekräftelse, återstår for mig intet vidare
att tillägga än framföra till E. K. M., fí. K. H:s djupaste
vördnadsbetygelser och dmma önskningar att E. K. M:s sjöresa måtte gått
lyckligen och E. K. M. i hög välmuga vara till Finland anländ.

”Pnnsen gladdes lijertligen att få af sin farbror H. K. H. Hertigen af
Södermanland, som han i Tisdags líos II. K. II. Prinsessan träffade,
förnimma, att Hertigen sett E. K. M. vid god helsa i Skånska lägret
förliden Fredag eller i dag åtta dagar sedan anlända. Som Hertigen vid
sin ankomst till Stockholm e. m. hade funnit H. K. H. KronPrinsen redan
útfaren på sin promenad och betygade nu sin saknad att ej derföre
liafva råkat honom i sina rum; ty gjorde H. K. H. tillbaka sin farbror
visit i förgårs morgon, och blef med all möjlig ömhet emottagen.

”Vid sin grand couvert i går hade Prinsen nog liten cour, och gaf le
corps diplomatique endast Ryske och Sachsiske En-voydeme. Men för
vädrets behaglighet kunde man räkna dagen for den första sommardag vi
ännu haft hade och af hvilken alltså någor hvar i staden längtade sig
begagna i promenaderna.

”Biskop Taubes hastiga död, som förleden söndags timade, blef en
tidning, som mycket tycktes frappera Prinsen. De följande dagarne talte
han ännu oftast derom och efterfrågade alla omständigheterna af
händelsen samt syntes ömma den.

”Med djupaste vördnad framhärdar etc.

Stockholm den 3 Juni 1785.

Frie dr. S parre.”

- - -

*'H. K. H. Kronprinsens goda hdsa fortfar Gudilof! bestän-drgt och
äfvenväl hans berömliga uppförande i allt. Ett obehag-ligt kallt väder
har väl mycket hindrat dess promenader till fots alla dessa dagar; men
utan att ändoek förstöra dess glada humör. Det fick i går ny munterhet
genom den tidning, som inlopp om E. K. M:s lyckliga anländande till
Carlscrona den 8 hujus och afsegling derifrän med god vind genast. H,
K; H. som vid sin grand couvert hörde mest alla närvarandes calcul, att
E. K. M. redan förliden söndags alltså torde liafya landstigit' i
Sveaborg, grundar Uil deruppå sitt sa mycket gladare hopp att snart fa
känna fröjden af sin: älskade Herr Faders sälla och högst efterlängtade
återkomst. Prinsens grand couvert var i går för öXrigt mycket talrik
och bevistad isynnerhet allmänt af hela corps diplomatique.

”Med djupaste undergifvenhet och vördnad framlefver etc.

Stockholm den 17 Junii 1785.”

Frie dr. Spar re.”

Med hvarje dag fann sig emellertid Guvernören mera besvärad, af sin
befattning och var således betänkt pä en förnyad anhålian om
entledigande* Häraf uppstod hvad man kallar ett starkt alarm i lägret,
hvars närmare omständigheter ej synas öfortjenta af läsarens
uppmärksamhet. Guvernören begagnade sig att genomföra denna sin plan af
vistandet, efter erhållen tillåtelse, på sin egendom Akerö, och gaf i
första rummet några vinkar om sin afsigt åt Kronprinsens Informator,
hvilken pa följande sätt besvarade förtroendet:

”Monseigneur!

”Autant que la lettre infiniment gracieuse que Y. E. a daigné m’écrire
m’auroit causé de joie dans un autre moment, autant elle a servi à
présent à augmenter la douleur que je sens de perdre un chef et un
protecteur, dont les lumières me gui-doient et la bonté m’encourageoit
dans la pénible cairière que je dois parcourir. Ce n’est cependant pas
ma perte qui m’afflige le plus; elle doit me pauàkre légère en
comparaison de celle que font le Prince et la patrie, lorsqüé F homme
le plus vertueux ' quitte lé poste qu’il remplies oit avec les
applaudissements de toute la natièn. Les raiîons qui ont détermine'V.
E. tiennent de trop près à tout ce qu’il y a de sacre' et de
respectable, pour quej'entreprenne k les combattre; mais il doit du
moins m’être permis de présenter à V. E. la seul motif capable de les
balancer. C'est le Prince même et l'attachement qu'il porte 4 Y. E.

”Depuis que j'ai reçu la lettre de Y. E. je n'ai pas vu Mr de
Schröderheim; mais j'ai lieu de croire qu’il a rendu compte au Roi de
la demande de Y. E. et que S. M. eût désire' que Y. E. restât.

”11 ne s’est rien passé de remarquable à l'égard du Prince depuis que
j’eus dernièrement l’honneur d’écrire à Y. E. Les études vont leur
train, et jusqu’ici les préparatifs du carrousel n’y ont point apporté
de retard. Je ne dois pas passer sous silence un trait qui m’a vivement
touché. A l’occasion de quel-' ques fautes que j'avois relevées dans la
conduite de Gustave A-dolphe, le Prince me demanda: ”si personne
n’étoit sans défaut?” Ayant reçu la réponse qui devoit suivre, il me
pria de lui dire sincèrement les siens. Je commençois par son extrême
vivacité, lorsqu’il m’interrompit en disant: '’pour celui-là je le
connois moi-même. Continuez et dites moi les autres.”

’'Le Prince k demandé lui-même k écrire à Y. E. J’envoie les lignes
qu’il a tracées (Bil. N:o 34).

”Le jour du carrousel n’est pas encore fixé. On parle de jeudi
prochain.

”Je supplie Y. E. de me mettre aux pieds de M:me la Sé-natrice, et de
me croire avec le plus profond respect ”Monseigneur

'’de Yotre Excellence Drottningholm ce 16 Juillet 1785.

"le très-humble, très-obéissant et très-dévoué serviteur

de Rosenstein.”

Till Schröderheim skref Guvernören sålunda :

»Åkerö den 4 Augusti 1785.

»Välborne Herr Stats-Sekreterare * och Riks-Härold samt Rid-' dare af
Kongl. Nordstjerne-Orden.

»Föranlåten af enskilda omständigheter att söka förlossning ifrån mitt
diyga och ansvariga kall af Guvernör för H. K. H.

Kron-Kfon-Prinsen, samt att såmedelst komma till en friare disposition
af min tid och min person, hvilket för mig oundgängligen for» dras till
egna affärers, vårdande, men ické kan tillsammanstå med ett så vigtigt
embetes tillbörliga förvaltning, hade jag den nåden innan mm sista
afresa Aån Drottningholm att 1 underdånighet härom prevenera H. K. M.
och bon falla om Dess nådiga villfarighet. Konungen hade den gracen för
mig att ömma och ingå i mina omständigheter Samt i nåder lofva sig
vilja vara betänkt på val af en efterträdare åt mig, i hvars handér jag
önskade mig få ju förr dess hellre öfverlemna mitt ombetrodda gods af
H. K. Hrs effekter och inventarier, efter aflagd behörig redo inför
thronen för mitt embetes hafda förvaltning. Jag hade bort vid sådant
tillfälle i H. Maj:ts egna händer öfverlemna mitt un~ derd. skriftliga
afskedsmemorial, det jag ock till den ändan sam-manskrifvit hade och
hos mig tagit; men hjertat upprördt i det ögonblicket verkade
distraction och glömska. För att ickedesto-mindre pligtlikmätigt
uppfylla en skyldig formalitet, tager jag mig den friheten till Herr
Stats-Sekreteraren härmedelst öfversända sådan skriftlig mm underd.
afskedsånsökan, (BiL N:r 35.) under reklamation af dess urgamla
vänskapfpr mig, att han den för Kongl. Majrts fotter ville nedlägga;
och om en annan lika lydande bör, som jag mig föreställer, tillika
Wifva i Expeditionen ingifven, utan att denna samma dertill tjeua far,
skall jag på första tillkännagifvande härom genast en slik insända, af
hvilken jag med säkerhet förväntar en benägen föredragning af Herr
Siats-Sekreteraren > min gamle vän, för hvilken jag högaktning och
tillgifvenhet i alla tider burit, och med dem jag ock i grafven läggas
skall,

»Herr Stats-Sekreterarens

”hörsamme tjenare, Friedrich Sparre».

Härtill svarade Schröderheim genom nedanstående tvänne särskilta
skrifvelser:

1.

Högvälborne etc.

»E. Ers nådiga skrifvelse har försatt mig i den största bestörtning och
tillika den ömmaste erkänsla af E. Ers fortfarande

13förtroende hvarmed jag så läftge blifvit hedrad och hvilket jag
oupphörligen skall söka förijena. E. E. lärer förlåta alt jag ut* heder
mig anstånd till. näst« Fredag då jag behöfver vilja moment för att fa.
ett hehiirigt svar af Kungen uti ett så vigtigt ämnen »Med djupaste
vördnad har jag äran framhärda »Eders Exellences

”a lderod mjukaste tjenare,

E. Schröderbeim.»

i.

»Högvälhome etc.

»Det vedermäle af ynnest och förtroende E. E; igenom dess skrifvelse af
den 4 i denne månad mig behagat lemna, har helt olika med dem jag i
flera år lyckligt fått åtnjuta uppfyllt mig med oro och bestörtning. Om
lydnad icke varit bättre än offer, hade jag kanske* vågat både som
mecfoorgare och en E. EJ af hjertat tillgifven trogen tjenare att
uppskjuta befallningen och erinra E. E, det löfte E. E. gifvit att ännu
i tre år fortfara ut! detta vigtiga kall, då vid en"Hka proposition af
E. E. en gång tillförne, Konungens och E. E:s gémensamma förtroende
behaga^ de nyttja mm underdi tjenst och nitftdla välmening. Jag hade
kanske vågat med den dristighet en oför&lskad Vördnad och kärlek gifva,
att påmiöna E. E. det étt engagement taget med Konung och Folk, med
både vårt och ett tillkommande tidehvarf icke utan bekostnad på E. Es
eget minne hos efterverlden kan brytas för de enskilta angelägenheter
hvarpå E. E. grundat orsakerna till sin reträtt, ty allmänheten som
nogsamt känner det bekymmer, den olägenhet och de flera tillfälliga
mindre behagliga omständigheter, hyilka ifrån detta ansvariga embe-tet
i alla tider varit och ljlifver oskiljaktiga, ökar alltid sin vördnad
och erkänsla i man af det tålamod hvarmed de öfver-vinnas: men E. E:s
ordres äro verkställde och jag vet ej om det vant mig svårare att
anmäla dem hoa Konungen än det nu är att beskrifva för E. E. verkan,
hos H. M. af E. E. begäran. Memorialet har jag ej fatt visa, mindre
uppläsa. Jag nämnde ärendet och fann H. M. dela sig emellan saknad och
harm, emellan nåd och missnöje, mellan gammal vänskap och förtrytelser
allt med den häftighet som E. E. kan vänta hos en själ så hög ochett
hjcrta så ömt, så lätt såradt som Konungens. H. M. frågade mig om E. E
tillika förklarat sig vilja nedlägga Råds-embetet såsom nied
Guvérriörs-embetet vid E. E:s kallelse till dem begge forenadt. H. M.
behagade nådigst förtälja mig Dess med E. E. vid afresän håfde
conversation öfver detta ämne, de reflexioner H. M. dervid framställt
och det béslut som blifvit tagel att låta hela denna Sak hvila till E.
Ers återkomst. Och för att säga E. E. alft, yttrade sig H. M. icke ämna
att inför sitt rike och inför hela Europa åtaga sig någon tort emot den
Rådsherre för hvilken H. M. igenom vårdén af sin sons uppfostran lemnat
det yppersta förtroénde: att H. M. skulle vara omtänkt att upplysa å
hvilken sida den borde stadna, att om under det sista förflutna året H.
Rf. trott sig finna någon förändring uti E. Ers tänkesätt, skulle dock
É. E. än art återkomma till det hulda och öm-fhä nit för H. Majits
persön och Hus hvaraf E. E. under snart 3Chårig uppvaktning gifvit de
ojafaktigaste prof, och att H. M. vBntådé <fet Sår mycket snararé då E.
E. snart ser sin familj för-okäd , åt hvilken E. E. Som öm far Tärer
vilja lemna en fordran på HMC. Hrå erkänsla. Utan annat Svar lenmade
mig H. M. — E. E.t skall jag ytterligare begära det? Min permission jag
’ åtnjuter att här vistas sätter mig kanske utur nödvändighet att tipp
vakta på Ift-otthmgholrti innan jag får E. Ers ytterligare ordyés; Jag
vågar ej frambära några böner, icke visa det alhnän-nSÄ förltist ty
smickret föl* sfoVe Herrar har förslrtit de skäl jag dertid Ville
briifca, icke näföna minegén saknad ty ämnet tillå— ter det icke. At
eflt^nSla fol* alla mig bevista välgerningar och i itötf *af dé;
förbiriftélser E. E. med mig ingått har jag funnit fniri skyfdigfiet
étt' utotot förbehåll utgjuta mitt hjerta. E. E. är for ItdiéEänt att
ffLse' def Såsom förmätenhet, och det är endast triéä upprtktigfiét ja£
kan bevisa den vördnad och tillgifvenhet, hvarirted jag krtnt
fhrttihärda

töSdefrs Eiellences

ödmjukaste tjenare, ftJärfva den It Augusti 17§5. E. Schröderheim. *J-»

Dagen derefter fick Guvernören följande bref från sin broder
Öfver-Ståthällaren:

»Bellevue den 13 Augusti 1785.

«Icke har jag varit ur gården sedan vi sist rakades, och ickeär min
hels a fullt återställd. Gud låte Eder, kära syskon, va* ra friska och
nöjdare än jag; ty jag hekänner fritt att jag är sorgsen och orolig i
hög grad, sedan Schröderheim hesökt mig ett par gånger, först då han
fick ditt afskedsmemorial, och sedan då han talt med Kungen derom. Jag
hisnade vid det första, ty jag trodde du gifvit det sjelf i egna
händer, och ej genom en annans, förespåendes, att då han sist lofvat
dig vilja tänka pa en successor, skulle elden bli lös då i din absence
ett formligt afskedspapper framräcktes uti lagstyl. Jag ryste vid hans
sed-nare visite, då jag fann mig spått sannt att Kungen, som jag all**
tid fruktat, ansett ditt quitterande så burdus som eif på sig
involverad tort inför riket och Europa, hvaremot hans egenkärlek skulle
lägga de kraftigaste hinder. Persuaderad att J vid sista aftalan hade,
halft väl och halft illa, kommit öfverens; han att fa bereda en
successor, och du att något tranquilisera dig till dess, blef jag nu
desto bestörtare; och då jag svär dig att dessa känslor uppväckte
spasmerna hos mig, så att jag legat två dagar, säger jag icke för
mycket. Min oro är också ännu ej mindre, då jag känner huru högt du
åstundar ditt entledigande å ena, och Konungens blesserade amour propre
å andra sidan, deremot stridande; en belägenhet som icke är Obetydlig,
rörande och svår att utreda i den höga post du sitter, och som väl icke
utan något slags ömse bifall eller också under humeur kan qvit* teras.
Det förra synes mig icke varit (såsom jag dock då tänk* te) Er emellan
innan afresan afgjordt. Det sednare , är då qr^tr, och i mitt sinne
både betänkligt och desagreabelt i högsta, grad* Det pinar mig nu; det
skulle ej röra mig, om du vore 411 deasus af dina affärer, eller om jag
ej kände huru långt en förtvinad amour propre^ för att ej säga
blesserad vanité kan gå och rasa» Jag känner än vidare den svenska
allmänheten, oej} min på knit liggande nations tänkesätt omkring
brodkorge*. Du känner nog allt detta sjelf äfven, hjertans bror, om du
litet tanker omkring dig, och torde då lätt föreställa dig hvad jag bör
kanna, som af hjerta och själ tager del i påfö^jffejtta. Om du vore:
en^am, utan både ägande och tillväntad familj, skulle jag snart
underskri fva på dina vägnar att hafva hedren af sacrpfjcen både af

nåd och födan, emot den att demasquera 1’injuslice
et.......................

............... Men nu icke så* En ytterlighet i det parti man ta-ger
medför en ytterlighet i lifstiden, svor i sig sjelf och litet
smickrande, då rinjusti<$ dess förutan är nog af sig sjelf dagligen
demasqucrad, och ändå dess hotande lika långt borta, och endast att
hoppas af andra möjliga eller oförtänkta omständigheter. Du torde fråga
mig, huru du skulle nu göra. Jag svarar derpå, att jag det icke visst
vet, men om jag trugades sjelf i den cas att göra något, vore att
explicera mig sålunda: att jag sjelf sagt Kungen mina skäl att vilja
qvittera; att han lofvat mig tänka på min successor; att jag för att
Dess löfte ej skulle kom? ma i glömska (och som vederhorde) heledsagat
nu min muntliga Jtregäran med en skriftlig, i fruktan att Majestätet
icke skulle tro det varit mitt allvar och min helägenhet som trugat mig
till det steget; att jag derföre ej tänkt att utan nämnd successor
hvarken vilja eller kunna nedlägga mitt embete i annans än en nämnd
successors händer, bedjande alltid Kongl. Maj:t derpå nå-dfgst vara
hetänkt och emedlertid med någon ofta förunnad tjenstledighet bidraga
till min och min familjs bröd och bergning; och att jag med ett
skriftligt memorial icke gjort annat än hvad jag trott höra göra sedan
jag derom sjelf fatt tala, tänkande der-med förebygga den tanka hos
Konungen, som skulle jag utan allvar och utan en verklig nödsakelse
gått och grälat om afsked > som mången gjort för att inquietera och att
göra sig till, väl vetande att Kongl. Maj:t sådana karakterer föraktar,
då jag det aldrig tänkt om jag ej vore dertill tvungen och drifven. Men
förlåt att jag förtfarit att yttra mina tankar i en sak som jag ej
varierat uti och du ej guterat eller varit trugad att ej kunna antaga.
Jag skall dermed dig icke eller oroa. Jag sörjer, men skall tiga. Jag
säger:. sörjer, för sista gången; ty jag hör sörja: l:o för det att din
helägenhet fordrar en reträtt, som är så motbjudande hos hade Kung och
rike. £:o för det att samma belägenhet trugat dig att hryta ett löfte
om tjenande tills lilla Herren, nått 10 år. 3:o för att se min hror
qyittera den betydligaste post i riket, märklig för samtid och
efterkommande, och del; bruljerad. 4:o att se min hror dela
conversationsämnet mellan Konungen och sig; och 5:o för det att jag
tror det 3:ne årsfpr-ökter skuld icke uti betydlighet uppväger de
föregående omständigheter, soin genom lugnt och heredt qvitterande ändå
lättare hotades; samt änddigen för det att jag alltid trott, det en
stats-man blir större uti att pliera sig någon liten tid till
konjunkturen och rikets behof, än att cedera till sitt naturliga
skaplynne, medfödda karakter och lefnads allure. ^iu ej mera om den
saken. Mitt inre och mitt bjerta ha talat. Du vet hvad du gör, och du
har lika stoj* experience af verlden, Kungen och vårt stackars rike,
som jag.

»Härnäst skall jag tala med dig om böcker som äro mig adresserade och'
jag ej vidkännes, med mera ekonomiskt. Jag har främmande i gården och
miste sluta, för myckel rörd dessutom att tala om lappris-ämnen, di jag
blott ser betydliga lifs-tidsepoken för en öm vän och bror och under de
känslor och tidar lefver och dör dig högst tillgifven

Carl Sparre.»

Riks-Rådet Carl Sparres råd följdes af Riks*Rådet Fredrik Sparre. Den
sednare skref i sådan anda till Konungen (Bil. N:r 36), och nppdrog åt
vakthafvande kavaljeren hos Kron-Prinsen alt framlemna brefvet. Kort
derefter svarade denne:

Drottningholm le 23 d*AoAt 1785.

»Min nådigaste Excellence!

»Jag får ännu den glädjen berätta att min lilla Herre mår ganska väl
och är rätt beskedtig. Han tackar ocksi for det E. E. ej glömt bort
honom och för helsnmgen uti mitt bref, jag hade den äran att ii af E.
E.

»Om min Exellence roar sig i stillhet och lugn på ett vackert land, sa
hafva vi helt andra occupationer, mindre roliga och mera fatiganta.
Till i går hafva här repetitioner öfvats efter gamla vanan, och
ändtligen i går e. m. kl. IV begyntes sjelfva Toumoin, i närvaro af en
mängd åskådare. Då Kungen och två Riddare efter honom slutat sin kurs,
kom en okänd Riddare, som utmanade Essen, och medförde en faslig åska
med ettgruf-ligt regn, så att allt upphörde, och Riddare, Riddarinnor
samt åskådare, våta som höns, foro, redo och lupo hvar och en hem till
sitt: kläderna bortskämda, panacher au diable; charer, somvoro superba,
men med vattufårg, hvilken rann med regnet, blefvo nu försatta i sin
förra naturliga färg; kasker som voro för-gylda, blefvo svarta; med ett
ord, all vår prakt förstörd. Nu lärer det väl dröja några dagar, innan
allt blir repareradt,

»Den 19 Augusti var här efter gamla vanan dejeuner och handkyssning,
och verser utdeltes.

»Jag tager mig friheten öfversända hela toumoin tryckt, der man far
sammanhang af hela vårt göromål,

»Rosenstein ber om sin vördnad, och jag supplicerar att fa vara
innesluten i E. E:s grace och godhet, samt har den äran att framhärda

»Min nådige Ëxellencés

ållräftdmjukäste tjenare, Stackelberg.»

»P, S. Markisen som nu setat och atlt frukost med Prinsen en hel timma
ber om sin kompliment. —- E. E:s bref till Kungen lemnade jag i går då
jag var inne.»

Genom följande biljet underrättade Öfverståthållaren sin bror någon tid
derefter, ätt freden var sluten mellan Konungen och Guvernören, som
ytterligare samtyckt att tills vidare bibehålla befattningen.

"Stockholm ce 30 Septembre.

”Ne croyez pas, mon chdrissime frère, que je n’ai eu l’oreille au guet
après ta lettre au Roi à Schröderheim etc. Oh! j’y ai été attentif, et
ce n’est que ce moment 8 heures du soir uti Barnhus Direktionen qüe
j’en sais quelque chose de positif; mais je u’al plus moyen de te le
dire par cette poste. L’orage est calmd enfin; mais le Roi n’est pas
encore apaise? de ta persévérance & hâter la nomination de ton
Successeur. Adieu Ami, que Dieu te bénisse !**

För att gifva Läsaren en fullständig och samman» hängande öfversigt af
frågan rörande Riksrådet Sparres Sökta entledigande från sin
Guvemörspost, hafva vi något afvikit från tidsordningen i afseende på
brefvexlin* gen angående andra ämnen, hvilken vinn återtaga medelst
följande skrifvelse från Informatorn till Guvernören ;"Monseigneur!

''’Dans l’espoir d’apprendre bientôt que V. E. soit arrivéfe en bonne
santé à la campagne, je la félicite du repos et des plaisirs qu'elle y
va goûter.

’’Le Prince se porte bien et n’a pas eu le moindre petit accès
d’indisposition depuis le départ de V. E. Le beau tems que nous avons
eu lui a permis de se promener tous les jours et nos courses ont
quelques fois été assez longues. Ses études vont leur train.
L’attention ne sauroit être toujours égale, mais j’ai lieu de le louer
sur cet article. Nous venons de finir l’histoire de Charles IX et nous
commençons aujourdhui celle de Gustave Adolphe. En renseignant à un
Prince qui porte son nom, je dois implorer le ciel de permettre qu’il
puisse un jour ressembler a ce héros, par son courage, sa sagesse, sa
grandeur d’ame, son caractère ferme, mâle et élevé, qu’il ait son
application aux affaires, son amour pour la patrie. Les circonstances
oû nous nous trouvous ne permettent pas de pousser plus loin nos voeux.

”Je continue de faire glisser un peu de latin dans nos études.
Jusqu'ici il ne paroit pas que S. A. R. ait de la répugnance pour cette
langue. Quand le mauvais tems nous empêche de sortir, je lui fait
apprendre une déclination, et lorsque nous reprenons nos promenades, je
la répète avec lui et lui en fait faire l’application k d'autres mots.
Je tache ainsi de grossir en même tems le vocabulaire du Prinçe.

”Après les nouvelles que je viens de donner Y. E. sera charmée
d’apprendre que tout est ici tranquille. On fait des préparatifs pour
le carrousel. On part et l’on vient, on dîne, ou soupe et l’on va se
coucher.

”Le Prince demande la plume

"pour faire bien des compliments à son cher Baron dç

**$parre*

GUSTAF ADOLPH ”

”Le comte de Stackelberg me charge de faire ses excuses. Occupé à
enseigner à ses. filles leurs rôles dans le tournoi, il n a pas le tems
aujourd’hui d’écrire, mais il prie V. E. de recevoir l’assurance de son
respectueux attachement.”Oserai je supplier " Y. E. de me rappeller au
souvenir de Mime la Senatrice.

”J’ai l’honneur cPétre avec le plus profond respect ”Monseigneur!

de Votre Excellence

le très-humble et très-obéissant serviteur de Rosenstein.

Drottningholm ce 1 Août 1785.

”Le Prince Veut partout écrire l'adresse :

"à Monsieur le Baron de Sparre/'

Âtta dagar sednare skref Kavaljeren Grefve S tackel* berg:

»Drottningholm le 9 d’Août 1785« »Min nådigaste Excellence!

»Jag får först den glädjen berätta att vår lille Herre mår Gud ske lof
rätt bra och är rätt beskedlig, sedan vi voro litet bruljerade slraxt
efter E. E:s bortresa för flera tårars utgjutande om morgnarna, som
höll på att blifva en vana utaf.

»Förliden söndags efter spektaklet begyntës Armfelts bröir-loppsfest i
följande ordning. Kronprinsen, med tolf pager före sig, gick ner till
bruden*) att föra henne upp till Drottningen. Då hon kom in, gaf han
henne en vacker hriljantsring till eu souvenir (som Kungen gaf mig
dertill och 90m jag hoppas han betalar), Sedan förde Prinsen Fröken upp
till Drottningen, som på satte henne kronan och gaf henne också en
ring, men su* perb, och af 800 Riksdalers värde. När detta var gjordt,
gick Öfverste - Kammarjunkaren Gref Wachtmeister med tolf pager och
facklor efter brudgummen och förde honom till Kungen, som gaf honom
handen och marcherade i procession till kapellet, hvilket af lampor var
rätt väl éclaireradt. Efter kom Drottningen och Kronprinsen, som gaf
handen åt bruden. Så snart vi kommo i kyrkdörm, kom brudjgummen emot,
tog sin

*) HofFrökcn Hedvig Ulrioa De la Gardie, född den 29 Novembe* 1761,
dotter af Öfvcrkammarherrea bos Enke- Drottningen Lovisa Ulrica, R. S.
O. Grefve Carl Johan De la Gardie och Grefvinnau Magdalena Christina
Stenbock«

Brudgummen Armfelt var född den 1 April 1757.brud och gick till
altaret, dä vigseln begÿntes och hela tnessan lästes. Pellen höllo
Fröknarna Cederström och Posse, Grefve Dohna och en Tysk Baron Armfelt.
Då ändtligen messan var all, gick brudparet till Kungen att emottaga
gratulation, som da under detsamma gaf henne fullmakt på Statsfru med
full lön. Efter alla de Kungligas gratulationer begyntes återmarchen
till slottet, der bruden uti galleriet gratulerades och af Kungen fick
en vacker ring. Efter supéen, som var i vanliga grand couvert-rummet,
der ock min lilla Herre assisterade, gingo alla upp i Rikssalen, der
fackeldansen begynte, Då vi hade slutat att dansa bort brudgummen, kom
Grefvinnan Höpken, vacker som en dager, klädd en Fée, med mycken musik
och pager, klädda én sauvages, och som dansade en ballet med faklor,
hvarefter Grefvinnan Höpken utmanade de Christne Riddame till strids,
söng en air och rangerade sig på sidan, då Mrillersvärd med en faslig
musik af trumpetér kom in, och på de Christnås vägnar svarade på
utmaningen. Ändtligen utmarcherade de alla genom hvar sin dörr och
bruden dansades bort, då Fröknarna Ruden-schöld, Cederström och Wrangel
fingo kronan, afvenså Kron-prinien, General Mörner och Munck. Detta
förbi, ledsagade Kronprinsen bruden åter nér till sig, der hon
afkläddes fort och väl, lades i säng, Armfelt insläpptes, dörrarna
slogos igen,—och hvad som sedan hände kan jag just ej så noga
beskrifva, efter jag ej fick vara längre med. Klockan var tu, då min
Herre la-de sig i sin säng. Han står nu bredvid mig och ber fasligt
mycket helsa.

»Med djupaste vördnad etc,

Stackel b e rg.n

Ännu en gäng under detta Guvernörens vistande på landet emottog han
från Informatorn underrättelser om den höge lärjungen, innefattade i
ett så lydande bref;

»Monseigneur?

»V. E. me permettra de lui faire mes très-humbles remerciements de la
lettre dont elle a bien voulu m’honorer. J’ai fait au Prince la lecture
de celle qui lui étoit adressée. Il en a été vivement touché et a fondu
en larmes. Cette sensibilité est précieuse. Puisse-t-elle durer
toujours! Avec la fermetédont il donnà des indices très-certains, cette
qualité composera un caractère. admirable. V. E. trouvera ci-jointe la
réponse du Prince. (Bil. N:o 37 och 38). Elle est très-courte; mais il
a fallu menager son oeil gauche, qui commençoit à couler. C’est l’effet
du vent qui a duré plusieurs jours avec une violence extrême. J’espère
cependant que cette légère incommodité n’aura aucune suite,

»M:r de Stackelherg aura tracé l'histoire du Carrousel, le désastre du
premier jour, la reprise qu’on en a faite, depuis laquelle le tems n’a
point permis de continuer. Il nous reste donc encore cinq jours. Le duc
de Sudermanie assistoit à une

répétition samedi passé. Il donna contre la barrière et se froissa

le genou assez rudement. Un espère cependant qu’il sera bientôt
rétabli. Il a fallu envoyer en ville les soldats du régiment de. la
Reine qui campoient ici à cause du Carrousel. Le mauvais tems les
exposoit trop. A présent il commence à faire beau»

Il est à souhaiter que la récolte ne soit pas déjà ahimée.

»M:r de LewaschofF qui a été envoyé pour répondre au compliment du Roi
à l’Impératrice, a eu ses audiences mercredi passé. Quoique nous ne
fumes avertis que quelques heure? avant, le Prince a prononcé assez
bien la réponse que je lui avois fait apprendre. Il est vrai qu’il a
hésité sur deux ou trois mots, mais cela ne devoit point surprendre
M;rLewaschoff, qui a été lui-même fort interdit. On prétend que c’est
un de ses parents qui est le favori actuel de l’Impératrice. Celui-ci
est accompagné de deux Livoniens von Bock et von Albrecht.

»Les études du Prince n’ont pas laissé de souffrir un peu des
préparatifs du Carrousel et de l’intérêt que le Prince a pris à ces
préparatifs. Cependant nous avançons toujours et nous touchons à
présent à la guerre d’Allemagne. Le Roi a voit donné à M:r Fermer, son
ancien précepteur, la permission de faire sa cour au Prince et
d’entendre les progrès qu’il avoit faits. Après que le Prince eût
surmonté sa première timidité, il a donné lieu à M:r de Fermer
d’admirer sa bonne mémoire, son sens et même sa politesse.

»Le Baron Otton de Wrede est souvent ici. Autant que j’ai pu remarquer,
il est fort bien accueilli.

»Je supplie V. E. de me mettre aux pieds etc. Drottningholm ce 30
d'Août 1785. de Ro5enstein,»Brcfvexliugcn for året mellan Guvernören
och Kronprinsens öfriga oingifning slöts med följande biljet, skrif-ven
den 8 December:

»Enfin l’heureux instant est arrivé qui va nous separer de
Drottningholm pour quelques mois. Le voyage est fixé à jeudi, et selon
les ordres de Y. E. j’ai l’honneur de Vous en mander la nouvelle près
qu’aussitôt qu’il paroît qu’on ne peut plus y changer quelque chose.

»Avec le plus profond respect j’ai l’honneur d’être de Votre Excellence
Mardi à If heures du soir.

le très-humble et trés-obélssant serviteur, Le Baron d’Armfelt.»

Ârets sista dagar utmärktes, sedan Hofvet återkommit till Hufvudstaden,
genom Kungörelsen om en ytterligare etikett hos Thronföljaren (Bil. N:o
39), och genom något väsenddigare : hans lärares rapport om
ståndpunkten af Prinsens studier. Denna uppsats, skrifven med
Rosensteins egen hand, lyder sålunda :

»Den 31 December 1785 hade H. K. H. Kronprinsen gjort följande
framstegs

Svenskan lästes rent, ehuru ej fullkomligen obehiu-dradt.

I Geografien, Alla riken i de fyra verldsdelarne. Provinserne och
förnämsta städerna i Sverige. Provinserna i de Europeiska riken.
Jlufvudstädema. Floderna i Tyskland och Frankrike samt några de
hufvudsak-ligaste städer i det sednare riket.

I Gamla historien något begrepp, som dock mera för tidsfördrif än ex
professo var meddeladt.

1 Svenska historien hade man från Oden hunnit till sista åren af
Drottning Christinas regering, och voro alla de Glistavianske Kon
ungames historier aihandlade i mycken detalj.

I Fransyskan var man hunnen med lätthet läsa innantill. Några
grammatikaliska excercitier började, oeft några af La Fontaines fabler
lâstç utantill.t Latinm* De trenne forsttt declinationerna och åt*
skilliga glosor.

I Räknande början gjord med addition.

Sedan flera af Nya Testamentets böcker voro genom-* läste, är början
gjord med Belters Jesu Christi historia.»

Sju år voro nyss förflutna fran den dag Sveriges Ri* kes Ständer buro
Thronföljaren till dopet» då denne fick ett bedröfligt tillfälle att
öfva ädelmod mot en bland sina faddrar. Löjtnant Gyllenstorm, född
1753, upptog sjelf i sin såkallade »Lefnadslista,» huruledes han år
1781 var nödsakad uppgifva »all sin lilla égendom till sina
»kreditorers förnöjande; hvarefter han år 1782 gick till »Konungen med
supplik om underhåll; men blef obe-»svarad; tog åter samma steg 1784,
dock afven obesvarad, »hvaraf händt att de sist förflutna åren han fått
öfver-»måttan lärt sig räkna till fem, rtemligön: hunger, törst, »köld,
husvill och nakenhet.» Eländet störtade honom i liderlighet och skuld;
den förra bragte honom inför Polisen (Bil. N:o 40), den sednare i
bysättningshäkte. Att blifva varse en nödställd, att röras till
medlidande och att bispringa var samma ögonblicks verk för Gustaf
Adolphs tidigt menniskoälskande lijerta; och detta allt af böjelse att
göra godt och utan fåfanga att synas. For* loppet härvid inhemtas af
Guvernörens nedanstående skrifvelse till sin broder ÖfverStåthållaren:

»Stockholm den 27 Mars 1796.

»Härhos finner du, min söta Bror, en liten summa af 25 riksdaler
specie, hvarmed sammanhänger som följer.

»Af en händelse förekom för några dagar sedan H. K. H. KronPrinsens
ögon från mina fönster en utur Högvakten kom*-mande arrestant, som
likna tycktes en officer. Han gick trapporna utföre vid ändan af
slottsflygeln mot Norrbro, hvar jag har mina rum, åtföljd af en soldat
som honom vaktade. Rörd af denna syn, och ännu mer af efterrättelsen
som på efterfrågan inlopp, att den fängslade har namnet »Gyllenstorm,»
stod vid ett af Stral-sundska garnizons-regementerna, och för detta
hade haft hedern att vara en bland de vid 1778 års riksdag deputerade
represen-tanterna af Ridderskapets och Adelns faddrar vid H. K. H:s
dop, beslöt Prinsen genast att ömma hans öde och söka lindra det så
vidt omständigheterna med honom det kunde tillåta. Ange-» Tågen häruppå
att få närmare kunskap om naturen af brottet hvar-* före han Sin frihet
hade mistat, blef Prinsen snart undérkunnig gjord, att han hade insatt
blifvit för gäld; och i samma ögon-* blick var Prinsens parti taget af
egen H. K. H:s drift och böjelse, att utur sin enskilda
liandpenninge-kassa, den Prinsen sjelf disponerar, betala den gälden,
om den ej eljest tillgången hos Prinsen öfverstege, derom han bad mig
att skaffa sig närmare ljus och någon kännedom tillika om personens
förda vandel och ägande frejd.

»Af de upplysningar jag då härom från OfverStåthållare-embetet erhöll,
intog H. K. H. med smärta Herr GyllenstormS uti fallna flera förseelser
emot moralitet och sedelagen, samt sär» deles med hvad ringa känsla af
heder han genom vidlyfligheU i vandel hade kunnat öfver sig bringa, att
för en ringa penning på ett lågt näringsställe pantsätta och
sjelfvilligt sig beröfva det fad-dersmycke han vid förr omnämnda
tillfälle af sin Konungs hand fått emottaga, med tillstånd att bära det
kring sin hals på vidhängande kedja till dödsdagen: ett hederstecken
bland de största visserligen som af en undersåte njutas kan. Följden,
som slik undfången kunskap hos Prinsen verkade, var genast den alt i
samma stund hos honom förjaga all ditintills känd välvilja för den
olycklige; dock kom andra reflexioner straxt derpå, Och icke mindre af
alldeles Prinsens egen drift, att ändå icke afslfi från något godts
bevisande åt en nödställd, oaktadt hvad mer el-Ier_ mindre förtjenst
han ock dertill äga måtte, så att det icke alldeles och på en gång
qvafdt blifva måtte ett medlidande, som, en gång kändt, utgjort
Prinsens högsta vällust att dock till någon del få tillfyllestgöra,
enar han ej i hela sin vidd kunde det uppfylla-. Åtankan af det
hedrande fadderskap Herr Gyllenstorm dessutom hade bekladt kom vidare
härtill, och tycktes Prinsen att det honom äunu en vidsträcktare
förbindelse till Ömmande å-lägga borde, än kanhända eljest skett.
Beslutet blef då att utan ett längre betänkande uppräknade H. K. H.
till mig af sina in-nehafvande egna handpenningår det mesta han då af
dem öfrigt innehade i närlagde summa af 25 R:dr Specie, med begäran
attjag ville å dess vägnar anmoda Öfver-StåthilUre-Embetet, pil hvars
dom Gyllenstorm innesitter, att dessa penningar emottaga och dem till
hans hasta förmån oeh nytta disponera och tillgodo komma låta, när och
på hvad sätt Öfvai^StåthåUare^Emhetet det häst och säkrast pröfvade.

»Jag fullgör alltså nu med nöje H. K. H:s höga åstun-dan och mig gifha
commission, anhållande om qvittens på pen* ningama för min redogörelses
skull, fullt öfvertygad att mm unge älskade Herres hopp och väntan i
hvad anfördt blifvit åtnjuta f§r sin uppfyllelse, såsom tm
vedergällning, den hahs ömma välgörande hjerta vid detta tilföUe väl
billigt synes böra rått äga att fordra.

»Jag hade i går redan min PrinsY anmodan om alk detta; men öfverhopande
göromål betogo mig då möjlighet att åtlyda j som jag icke sedan vågat
tillstå, emedan Prinsen känner så varmt som någon enda af oss dygden
och värdet af regien, stan stadgar då man god göra vill, att den som
gör det snatt och fort ökar välgerniagen.

nJag önskar dig god morgon, min söta Bror, af innersta sjal och
hjerta.»

Lyckligtvis kan ett sådant ofog nu niera ej ens kom« ma i fråga, som
det Löjtnant Gyltenstorm här hedref med KronPrinsens fadderkedja; ty dä
Riksens Ständer kallades till faddrar åt Aen tred/e A rffursten af nu
regerande Konungahuset, blefvo deras deputerade ej utpyntade med någon
flardfull och kostsam sirat* utan afspi-sades i stället vid den
Kungliga taffeln.

Em edlertid nalkades det vigtiga riksmöte, som utgjorde
vandningspunkten i Gustaf IU:s regering. De berusande nöjena, de-
lysande festerna, de omvexlandp förströelserna, de utländska resorna
hade ej med årliga inkomsterna kunnat bestridas. Öen sålunda tillkomna
bottenlösa skulden hadé Konungen under 1772. års regim på egen hand
kunnat åsamka; men för att betala gälden fordrades folkets bidrag»
beviljade af dess Representanter. Men huru begära någon benägenhet å
folkets sida ait taga del i Konungens financiella be« tryck, då han
prunkade med sin obenägenhet motfolkets deltagande i allmahna varf:
Lagg härtill dé en* skilda orättvisor, fa men ryktbara, dem han
beseglat med sitt namn af missförstådt begrepp om sin höghet: orätt*
visor, som mot honom stegrade oviljan ej endast af de förorättade,
deras anhörige och vänner* utap af hela den bildade allmänheten, i mån
som förhållandet blef genomskinligt, helst då det (såsom i åtalen mot
Götha Hof* Rätt och mot Öfverste Gyllensvahn) hann blifva bekant» att
Konungen tillvägabragt resultaten ömsom genom ränker och maktspråk, och
flera utmärkte Rådsherrar, hvil-ka med den 21 Augusti 72 förlorat
beslutande rätten i sådana frågor, suckade och tvådde sina händer^
Stället är likväl icke här att utveckla omständigheter, tillhörande
taflan af Gustaf III:s regering» icke egendigen af Gustaf IV Adolphs
barndom. Till denna sednare hörer. blott att anmärka, huruledes 1786
års riksdag var den första, då Gustaf Adolph sjelf emottog och
besvarade Riksens Ständers deputerade. Dessa hans svar på hels»
ningstalen inneburo en förtjenst» och en oformlighet af djup politisk
betydelse. Förtjensten bestod i enkelhet ten och kortheten.
Oformligheten i uteslutandet af ett enda litet ord i svaret till Adelns
deputation, hvilket vi här nedan utmärkt med särskilt stil, och som
ådagalägg ger den Gustavianska regimens ovilja mot ett Stånd, på hvars
medgÖrlighet Hofvet den tiden ej vågade räkna«.

Så lydde nemHgen KronPrinsens svar på helsnings*’ talen.

i-

Till Ridderskapet och Adeln.

»Jag är ganska glad att för första gången se Ridder* skapet och Adeln
samlade. Jag har af historien fått stör* sta aktning för Svenska Adeln
och är försäkrad, att de som nu lefva, likna sina förfäder. Jag önskar
Adeln lycka till sina Öfverlaggningar.»

Till PresteStåndet.

»Jag är ganska glad for förta gången se PresteStån* det, för hvars
lärdom och Gudsfruktan jag har den stör*

stasta aktning. Jag Önskar PresteStåndet MYCKEN lycka till sina
öfverläggningar.»

Till BorgareStåndet.

»Jag ar ganska glad för första gängen se Bûrgare-Ståndet, om hvars
trohet och nit for Rikets välmåga jag Ur försäkrad. Jag önskar Ståndet
mycken lycka till sina ölve rläggningar.»

Till BondeStåndet.

»Jag är ganska glad att för första gången se Bonde-Ståndet, som jag
älskar för dess trohet och nytta. Jag önskar Ståndet mycken lycka till
sina öfverläggningar.»

Sammankomsten mellan Regeringen och Folket är en ailtför väsendtlig
epok, och Frankrike i synnerhet, som bistått Gustaf III under den
förflutna krisen, var alltför interesseradt af kännedomen om förståndet
mellan de begge Statsmakterna, att icke dess Beskickning liäi* skulle
med yttersta uppmärksamhet följa hvad farg hvar--dera höll äfven i de
minsta omständigheter. Under det således franske Ambassadören sjelf på
Rikssalen tog i ögonsigte mötet mellan Monarken och Ständerna, lät han
sin dotter, under nyfikenhetens slöja, vara vittne till deras
sammanträffande med Thronföljaren. I anledning häraf vcxlades följande
biljeter mellan henne och Guvernören.

»La Marquise Du Bois de la Motte a l’honneur de faire miüe complimens à
S. E. M:r le Sénateur Sparre,* et de le prévenir que le Roi ayant
daigné lui donner la marque de bonté de lui permettre d'assister à
l’audience que le Prince Royal donnera demain aux quatre Ordres de
l’Etat. Elle compte se rendre chez S. A. R. en sortant de chez la
Reine. Elle se flatte que S. A. R. voudra bien lui accorder la même
permission, et supplie S. E. M:r le Sénateur Sparre de lui prévenir et
de recevoir l’assurance de sa reconnoissance ainsi que ses
remerciements qu’elle se reserve de lui faire demain de vive voix.

»Ce jeudi 4 Mai 1780.»

14¡1 vartill Guvernören svarade:

»Le Prince Royal se fait une fête de recevoir Mime la Marquise du Rois
de la Motte chez lui demain, et de la voir assister à l’audience que S.
A. R. donnera aux quatre Ordres de letat. Le Sénateur Baron de Sparre
satisfait eux ordres de son Prince en donnant ces assurances à M:me la
Marquise, et en y ajoutant que les sentiments dattacliemcnt que le
Prince 1 îi a bien sincèrement voués seront en tous les tems
invariables. M:r de Sparre se flatte que M:me la Marquise voudra bien
agréer en même tems les hommages respectueux qu’il a l'honneur de lui
offrir de sa propre part.»

Knappt hade Thronföljarebarnet emottagit och besvarat Riksèns Ständers
deputationcr, dâ en sâdan af Professorer från Upsala anmäl te sig, som
i underdånighet öfverlemnade en skådepenning i guld, hvilken Akademien
låtit pregla öfver den 7 årige piltens — kancella-riat! Deputationen
hade företräde den 29 Maj, och Prinsen svarade med dessa ord, som
informatorn Rosensteiu &t honom skriftligen uppsatt:

»Jag tackar for detta nya nya prof af Akademiens tillgifvenhet for mig.
Jag skall alltid söka att vara Akademien nyttig, och visa huru mycket
jag älskar densamma.»

Detta barnsliga kancellariat påminner om Kejsar Glaudius, som lät välja
sin häst till Consul. Skillnaden vav endast den, att i Rom skedde valet
på Tyrannens befallning: i Upsala åter rullade den lärda Areopagen sig
i stoftet af den egna trälaktiga instinkt, som synes vara detta
lärosäte medfödd och oafhandlig *).

Ständernas gensträfvighet på en gång förvånade, förtö rnadc och
förskräckte Konungen. I stället att för den yppa sina financiella
bekymmer, upplöste lian riksda-

*) Femtio ar scduare inställde sig Studentçorpsen frun Upsala vid

Lustslottet Rosersberg (den G Augusti 1837), för att i en sang pa
fransysk vers bedyra for den da regerande Konungen, alt de voro färdige
*’att dö, att lyda och tiga,” om sa befall es (Prêts à mourir, obéir et
se taire, si Ta sagesse cette offrande demnndoit): Upsala har alltid
varit, är och blir alltid **ad onmia parata.”gen lials öfver hufvud och
reste till ett i Skåne anstäldt lustläger, dit han befallde att
KronPrinsen skulle följa efter. På denna resa, som. började
midsommarsafton, beledsagades Thronarfvingen af följande 17 personer
(o-beräknadt 8 kungliga och andra 8 suitens enskilde be-tjenter),
nemligen: Öfverste Wachtmeister, Kavaljeren Bonde, KansliRådet
Rosenstein, Kaminarjunkaren De Besclie, Löjtnant Rehausen, Doktor
Hagström, tvenne Kongl. Pager, Vice korporal. Uggla af Drabanterne, 6
Kongl. Lif-Drabanter, Kammartjenaren Wachlin och Kammarlakejen Kundel.
Bästa sättet att redogöra för denna färd synes oss vara att här meddela
nedanstående »utdrag ur de bulletiner, som skickades till H..M.
Drottningen af Herrar kavaljererne under H. K. H. Kron-Prinsens resa
till Skånska lägret 1786,» och att såsom bilagor foga några bref från
kavaljererne till Guvernören, hvilka omständligare upplysa
förhållandet.

»Den 23 Junii om aftonen anlände H. K. H. vid fullkomlig helsa till
Nyköping och emottog samt besvarade vid tullportei; Presterskapets och
Borgerskapets vordna dsbe ty ge lser; gick så till fots genom staden
tillLands-höfdingehuset, der Prinsen superade och hvilade öfver natten.

Den 24 Junii fortsattes resan, och under vagen uppehöll H. K. H. sig %
timma vid Stafsjö hos Landshöf-dingen Baron Örnschöld, spisade middag i
Norrköping hos sin fordna ÖfverHofmästarinna Grefvinnan Rosen (Bil. N:o
41); uppvaktades e. m. af Magistraten; besökte derpå Professor Lidén;
gick till fots genom stadens vackraste belägenheter och afreste e. m.
kl. 5 till Linköping.

Den 25 Junii bevistade Prinsen allmänna Gudstjen-sten i Linköpings
Domkyrka, och gaf cour derefter åt officerare och adelsmän, stadens
Consistorium och Bor-gerskap, samt åt middag en public. E. m. besåg
Prinsen Domkyrkans märkvärdigheter och promenerade derefter i
Kungsträdgården (Bil. N:o 42).

Den 26 Junii ankom Prinsen kl. 9 om aftonen tillEksjö; emottogs och
harangerades vid tullporten af Cou-sistorium och Borgerskap, som H. K.
H. sjelf besvarade, och hvilade der öfver natten.

Den 27 Junii skedde .resan till nattlägret i Alfvastads
gästgifvarcgård.

Den 28 Junii till andra nattlägret i Röinge gästgif-varegård och

Den 29 Junii till Herrevads kloster, der Prinsen middagstiden hade den
gliidjen träffa Kongl. Maj:t vid god helsa. På Röinge gästgifvarcgård
uppvaktades Prinsen af Dess fordna Hofmästarinna Fru Öfverstinnan von
Stauden, som Prinsen strax igenkände.

Under hela resan har allt efter Önskan gått lyckligt och väl. Folkets
och allmänhetens glädjebetygelser öfver att få se Prinsen har varit
obeskrifliga, i synnerhet då de sågo sig af honom på allt nådigt sätt
emottag-ne, i det han, vid alla ombyten talte med folket och visade
hvar och en menniska en utmärkt höflighet. (Bil. N:o 43).

Den 30 Junii. Presenterades för H. K. H. e. m. på Herrevads kloster
Öfverste Toll jemte Kommissariatet, hvarefter Prinsen begaf sig till
lägret och besåg åtskilliga manövrer af Södra Skånska kavalleriet,
anfördt af dess Öfverste Toll, defilerande slutligen bemälte Regemente
en parade förbi Prinsen och gjorde honneur. H. K. H. träffade Konungen
på faltet och begaf sig enligt Dess befallning till fots, att på
närmare håll bese trupperne hela linien uppför.

Den 1 Julii blefvo f. m. alla närvarande corpser presenterade för H. K.
H. genom deras chefer, samt följande Danske Herrar: Öfverste
Carstenschöld, General- Adjutanterne Piper och Bielfeldt,
Kammarherrärne Grefvarne Schack och Revendov, Major Undal, Kapten Almer
samt Löjtnanteme Suchoff, Staffeldt, Basevitz Rymling och Guldenschöld.
E. m. studerade Prinsen efter sin förra ordning och besåg om aftonen
truppar-nes rörelser, dem H. M. sjelf kommenderade.

J)e6Sutom.hade H. K. 'H. i dag det stora nojet attbese Hussarerues
manövrer, hvilka, utom vanliga exer-cicen, äfven gåfvo en simulaere. E.
m. sågos 2:ne corp-ser manövrera mot h varandra, hvardera af ungefär
3000 mans styrka, den ena anförd af Generalen Baron Mör-ner, den andra
af General Platen.

Den 2 Julii uppvaktade Prinsen H. K. M. på Dess lever, och hade den
nåden äta middag med Konungen på Herrevads kloster samt supera hos H.
M. i lägret, tillika med H. K. H. KronPrinsen af Dannemark och tven-ne
Prinsar af Holstein Augustenburg *). Vår Kron-Prins’ helsa underhöll
sig beständigt ganska god hela denna tid, icke mindre än dess glada och
muntra lynne. Allas hjertan intogos dagligen genom den vänlighet och
höflighet, han emot hvar man visade. Med Danske KronPrinsen och de
Holsteinske Prinsame voro Ge-neralerne Hiith och Ahlefelt,
HofMarskalken Biilow samt Kejserlige Ryske Ministern Grefve Rasoumovsky
och Kongl. Majrts Envoyé Generalen Baron Sprengtporten.

Den 3 Julii. Efter slutad exercice om morgonen besökte Danske
KronPrinsen (som under sitt vislande här antagit namnet »Grefve af
Falster») **) H. K. H. åtföljd af sin suite. E. m. manövrerade hela
Arméen på en linie för Grefvcn af Falster, under H. M:s eget höga
befal. Aftonen superade Prinsen hemma hos sig, och Gvefven af Falster
hos Konungen.

Den 4 Julii. Efter slutad morgonexercice af trup-parne besökte H. K. H.
Grefven af Falster i Dessqvarter % .mil från lägret. Till middagen åt
Prinsen hemma hos sig med de Danske officerarne Öfverste Carstenschöld,
Grefvarne Schack och Reventlov samt Major Undal. Grefven af Falster med
sin suite åt hos Kaungen, som före måltiden gaf Högbemälte Grefve
SerafimerOrden, den H. M. sjelf hängde på honom, innan han förde honom
till bords. Samma Orden bars sedan af Grefven så länge han var i
Sverige; äfvensom Kongl. Maj:t de

*) Sannolikt Christian (Carl) August och hans broder.

**) Sedermera H M. Konung Fredrik VI af Dannemark.tvennc sista dagarna
har ElefanterOrden. E. m. var ämnad till Hussarernes exercice för
Grefven af Falster; men mellaukommande regn gjorde den omöjlig. H. K.
H. superade hemma hos sig, och Grefven af Falster hos Konungen.

Den 5 Julii om morgonen bröts lägret neder. H. K. H. och Grefven af
Falster trä ifa des kl. 12 middagen hos H. K. * M. livarifrån a i resan
skedde till Helsingborg. H. M. tog uti sin vagn Grefven af Falster samt
äldste Prinsen af Augustenburg; H. K. H. äter uti sin, dennes broder,
den yngste Prinsen. Begge desse hade tagit namn af Grefvar af
Sollenburg. Under vägen äts middag lios General Platen pä hans boställe
Tomarp. Vid bordet satt Grefven af Falster emellan Konungen och H. K.
H., som under hela maltiden entretenerade sin kusin och var så
prévenant och full med attentioner att allas, och i synnerhet de
främmandes, högsta förundran deröfver väciUes, äfvensoin H. K. H. under
hela vägen till Helsingborg lika artigt entretenerade Prinsen af
Augustenburg, som åkte med honom *). I Helsing;-borg togo de höge
Herrarne afsked af hvarandra. Grefven af Falster med sin suite
embarejuerade genast; men som vinden var cöntrair och blåste stark, lag
Grefven .om bord pä sin fregatt for ankar hela natten till följande
morgonen kl. 6, dä han seglade direkt till Köpenhamn.

Den 6 Julii så f. m. som e. m. emellan sina lektioner med KansIiRådet
Rosenstein promenerade H. K. H. omkring i Helsingborg.

Den 7 Julii e. m. Medan Kungen reste på några limmar till Landscrona,
for H. K. H. till Gref Göstaf Sparre på Kulla Gunnarstorp, för att se
ett mycket vackert ställe och i synnerhet en extraordinär vacker
situation. Grefven af Falster gjorde presenter till Öfver-

*) Gustaf Adolph och Carl August i samma vagn! Begge af ödet och
hvälfningarna kallade till samma thron, utan att någondera der fann
målet för sin hana.5le Kamma rJu u k a i* e n B*« ron Arm fel t, nämnd
af Konungen att emottaga honom vid Helsingborg och* vara nar hans
person under hela vistandet i Skåne; samt också lijl begge Lan dshöfdin
garn e Sparre och Tott, HofMar-skalken Baron Gederström och Öfverste
Toll. Konungen gaf briljantringar med sitt porträt åt begge Grefvar-ne
af Sollenburg, samt vanliga Ambassadörspresenten af Sitt porträt med
briljanter åt Genenal Hiilh. General Alilefelt undfick en rik dosa af
guld och HofMarskalkcn Baron Gederström en briljantring. H.K. H.s andra
bref till H. M. Drottningen medföljde posten i dag: det för* sta skrefs
frånr Herrevads kloster den % Julii. med då af-gångne vanliga posten.
Hela e. m. hos Grefve Sparre på Kulla Gunnarstorp promenerades i
trädgårdarna oeli togs i ögonsigte den makalösa lelägenheten, i det
Nordsjön med yttersta udden af Seland nu syntes. Efter slutad pi*omenad
undfägnades Prinsen med kollation. På återresan till Helsingborg
besökte H. K. H. Ryttmästaren Baron G'. Sack och dess Friherrinna på
Pilshult.

Den 8 Julii. Prinsens jemna vänlighet och belef-venhet mot alla
tiilvunno honom stundéligen allas hjer<-tan bland undersåtarne mer och
mer. Denna f. m. promenerades åter i trädgårdarna i Helsingborg, och e.
m. tog Konungen H. K. H. i sin vagn med sig till Ramlösa brunn, hvarest
var cour för all der församlad Provinsens Adel af båda könen, samt
derefter bal i stora Brunssa* len. H. K. II. dansade åtskilliga
kontradansar och slutligen en menuet med siri förra Hofmästarinna
Öfverst-, innan von Slaudeu. Prinsen återreste om aftonen'något förr än
H. M. !

Den 9 Juli om mofcgonen tog H. K. H. afsked af Konungen, som reste
öfver Sundet att den dagen spisa middag med hela Köngl. Danska familjen
på Lustslottet Marienlust. Sedan Prinsen bevistat Gudstjénsten hemma
hos sig samt tagit afsked af de församlade Hussaroffiee** xarne,
afreste H. K. H. från Helsingborg, och genom städerna Engelholm och
Laholm till nattlägret i Halm<-stad. Prinsen emottog i dessa städer och
besvarade sjelfalla komplimenter af både Presterskap och Borgerskap,
samt fastän vädret den dagen var ganska regnigt, gick Prinsen dock
igenom dessa städer alltid till fots, och uppehöll sig i Laholm V*
timma hos HofRådet Agardt. En otalig mängd af folk var vid alla
tillfallen samlad, och deras uppriktiga kärlek och fröjdebetygelser
öfver Prinsens allestädes visade mildhet, kunde icke utan ömmaste
sinnesrörelser skådas.

Den 10 Julii skedde afresan från Halmstad vidare och till Warberg.
Under vägen träffades Elfsborgs Infanteri-Regemente, som genast vid
Prinsens ankomst paraderade. H. K. H. gick genom dess leder, helsade på
soldateme, tackade officerarne och slutligen böd farväl åt hela truppen
med så hög röst, att två bataljoner tydli* gen kunde höra det. I
Falkenbergs stad emottog och besvarade Prinsen de vanliga komplimenter,
som Pre-ster och Borgerskap vid tullportarne nedlade, alltid sjelf
varierande dem till någon del. Han gick till fots genom denna stad
liksom alla andra hvilka han passerade, och ankom till Warberg kl. 7 om
aftonen. Genast gick H. K. H. upp till fästningen och blef der
emottagen af Kommendanten samt saluterad med 128 kanonskott. Prinsen
tog citadellet och fästningsverken i nära besigtning, innan han
retirerade sig till hvila.

Den 11 Julii. H. K. H, uppvaktade om morgonen Konungen, sin höge Herr
fader, som ankommit till Warberg om natten och emottog af H. M:s hand
en dia-mantsring, hvilken H. M. EnkeDrottningen af Danne* mark på
Marienlust bedt H. M. öfverlemna till Prinsen från henne, och för
hvilken Prinsen med bref från Gö-theborg följande dagen sjelf aflade
sin tacksägelse. Efter slutad uppvaktning hos Konungen fortsatte
Prinsen sin resa från Warberg till sistnämnde stad. En mil från
Göthe-borg afvaktade Prinsen H. M:s ankomst och hade den nåden med sin
Herr fader i samma vagn fa göra sitt första intåg derstädes. Straxt
efter Konungens ankomst var cour och presentation hos II. K. H., samt
slutligen sou-per en public.Den 12 Julii. Prinsen uppvaktade Konungen
på sin lever och såg sedan jemte H. M. öfversten Baron Wacht-meisters
InfanteriRegemente göra sin éxercioe. Om af» tonen bevistade H. K. H.
en bal masqué, som Borgev-skapet gaf på sin Vauxhall, illuminerad
tillika med hela trädgården. En tur gjordes förut omkring denna
sedna-re, h varunder afbrändes ett Ostindiskt fyrverken för Prinsen. På
öfra platfonden af Vauxhallen, från hvilket ställe hela trädgården med
dess promenader och illuminerade kanaler syntes, upplyftades H. K. H.
på en stol, att menigheten måtte så mycket bättre kunna få se honom, då
folkets erkänsla och stora glädje deröfver utmärkte sig genast med
tusende fröjderop och handklapp--ningar, hvilkä öfvertygade Prinsen,
att hans mildhet oeh 1 goda vunna rykte och namn, förenade med Dess
höga börd, nu på det ömmaste intogo allas hjertan. Prinsen maskerade
sig derefter i domino, gjorde några turer i trädgården och besåg der
tvenne mongolfierer, som ganska väl uppgingo, hvarefter H. K. H. begaf
sig tillbaka till sina rum.

Den 13 Julii uppvaktade Prinsen H. M. på Dess lever och fick taga
underdånigst afsked af Konungen, som middagstiden afreste. E. m.
tillbragtes att bese Gref Sparres hus och hans stora samling af
ryktbare mästares målningar, hvarefter gjordes en promenad till fots i
staden. Vid återkomsten utbad sig Biskopen Doktor Win-gård få gifva
Prinsen en kollation som H. K. H. emot-tog, och eiter V* timmas
vistande hos Biskopen afhör-de på RådKuset om aftonen en för sig
anställd concert. Derefter åt Prinsen en public, då de förnämste af
Bor-gerskapets fruntimmer blefvo H. K, H. presenterade.

Den 14 Julii. Besågs Ostindiska kompagniets hus, då Dix*ektör Sandeberg
på kompagniets vägnar i underdånighet öfverlemnade H. K. H. en lika
underd. skänk af 25 stycken möbeldamast, de mesta tvåfärgade. Piinsen
tog derefter i ögnasigte tyghuset, gamla Rikssalen och en stor del af
fastiiingen, samt åt middag hos sin vakthafvande kavaljer öfversten och
Cominendören Waehtmeister..,Om.och med fästningsinspektioner, allt af
eu Prins vid fyllda sju — säger 7 — ars ålder.

Man kan emedlertid ej neka, att Gustaf Adolphs själs-förmögenheter
ovanligen tidigt utvecklades. Att han i sitt åttonde år kunde leka
militai*, exercera och lata defilera för sig, var ingalunda hvarken
sällsynt eller sällsamt; men att hans musikaliska fallenhet var så
stor, att han vid den åldern kunde komponera militämka marcher, är
nå-.got vida mera anmärkuingsvärdt. Nedanstående bref från en bland
hans kavaljerer till Guvernören visar likväl, att äfven denne KronPrins
varit kompositör, och att hag* kompositioner voro J3charmanta/*

”Brokind ce 22 Aug. 1786.

”Monseigneur!

”Y. E. n’auroit jamais pu me faire un plaisir au delà de celui que j’ai
eu en recevant la lettre qu’elle m’a envoye'de notre cher petit Prince.
Je suis on ne peut pas plus sensible à son souvenir, et en même teins
raconnaissant à V. E. de me l'avojr procuré. Ma nièce M:elle de
Falkenberg qui touche le clavecin m’a dabord fait le plaisir de jouer
la marche de la composition de S. A. R. Elle est charmante, et je suis
sûr qu’avec les instruments militaires elle fera encore beaucoup plus
d'effet. C’est un plaisir que je me reserve pour mon retour à
Gothenbourg *), où je compte être rendu le 24 du mois qui vient. Il
doit être _bien consolant pour Y* E. de voir la bonne tournure que le
nouveau merin a pris pour son début avec le Prince. Nous y gagnons tous
et j’en suis charmé pour ma part. Comme il s’accorde si bien avec le
Prince Y. E. pourra peut-être trouver moyens de disposer de soi, en
retournant à Akero. Il me semble que Y. E. doit languir après cette
dissipation.

”Ma soeur aussi Lien que toute sa famille m’a charge de bien de
compliments pour Y* E* et j’ai l'honneur d’être etc.

C. A. Wachtmeister,’’

Under en Konungens hostrésa detta år uppvaktades -han från Guvernören
genom följande und. skrifvelse:

*) Baron WachtmcUtcr var Öfverste för ett der förlagd t varfvadt
Ite-gementc, bvarjj musik han lipinadc lata utföra den af'KrouPrinseu
författade"marche. •* • <'- *••»»Sire!

M:gr le Prince Royal se porte parfaitement bien.1 Il est arrive' avec
grand joie hier de très-bonne heure avant midi à Stockholm, fort
impatient de jouir de son déplacement; mais auroit voulu dtTjà
aujourd’hui retrouver Drottningholm; tant ses regrets ont succédé
rapidement.

”Après avoir dîntr hier il a repris ses ë'tudes et exercices
ordinaires, toujours avec un même goût pour l’application. Il a passé
eiisuite chez la Reine à 6 heures et y est reste* jusqu’à 7. Le reste
de la soire'e il s'est amuse' chez ma soeur M:me de Fèrsen, où II
trouva le plus grand nombre des dames de Drottningholm rassemblées en
cercle, et M:me de Meyerfelt avec, qui depuis quelques jours occupe son
appartement au château. Au-jourd hui et avec le plus beau tems qui soit
au monde S. A. R. s’est recrée avant l’heure de son dîner, à parcourir
les promenades de Haga, et ce soir Elle se trouvera chez M:me la
Duchesse, qui rassemble à souper chez Elle la plus grande partie de la
société de Drottningholm.

’’Le Prince m’a charge' de le mettre aux pieds de Y. M. et d'exprimer
tous ses voeux les plus humbles et les plus ardents pour l’heureux
voyage de son Père adore.

”Je suis avec le plus profond respect '”Sire! de Yotre Majestj
Stockholm ce 10 d’Octobre 1786.

le très-humble et très-obéissant serviteur et sujet F r. Sparre.”

Knappt hade Konungen återkommit, innan han be* gaf sig till Upsala, dit
han tog KronPrinsen med sig, och hvarest denne under ett längre
vistande gjorde bekantskap med det Läroverk, som ställt sig under den
skyddande värden af hans kancellariat. Konungens första omsorg var en
befallning till Prinsen att underrätta «in mor om ankomsten till
bestäifrd ort; och Drottningen dröjde ej att svara sin Herr son
sålunda:

»Mon cher Fils!

»Je Vous sais bien bon gré, mon cher Fils, de la nouvelleque Vous
m’avez donné de votre heureuse arrivée à üpsal. Privée comme je suis du
plaisir de Yous voir, je ressens ht plus vive satisfaction en recevant
de vos lettres.

»Vou3 me mandez que Vous Yous amusez: je n’en doute pas, ayant
l’avantage d’accompagner le Roi votre Père, et entouré de personnes qui
ne laissent échapper aucune occasion de Vous instruire, Yous ne pouvez
manquer de passer Votre tems

agréablement.

»L’approche de Votre jour de naissance me fait réitérer les voeux que
je fais journellement pour Votre santé et prospérité. Veuille le Ciel
les accomplir! Vous ferez le bonheur de la plus tendre des Mères.

à Stockholm le 30 d'Octobre 1786.

SOPHIE MAGDELEINE.»

Prinseiis svar till Drottningen lydde âter sa här :

»à Upsal ce 31 d’Octobre 1786.

»Ma chère Mère!

»Jai récu, ma chère Maman, avec le plus profond respect et la plus vive
reconnoissance la lettre gracieuse dont Vous m’avez honoré. Rien ne
manquerait à mon bonheur dans ce séjour, si j’avois celui de l’habiter
avec Vous, et mon désir de Yous revoir me fait languir déjà
impatiemment après notre rétour prochain. Le prompt départ de la poste
aujourd’hui m’empêche de Vous faire tout le récit que je Vous destine,
ma chère Maman, de mes occupations. Je n’en aurai jamais de plus chère
que celle de pouvoir mériter un jour toutes Vos bontés et Votre
tendresse précieuse, Vous suppliant de croire que je suis à jamais avec
le plus profond respect

Ma chère Mère!

Votre très-humble et très-obéissant serviteur et fils

GUSTAF ADOLPH.»

Det var under detta Konungens och Thronföljarens vistande i Upsala och
i deras öfyervaro, som de theser offentligen af handlades, hvilka
finnas anmärkte i skriften »1720, 1772, 1809,» och som andas en något
friare åsigt af samhället, än man eljest är van att finna hos de
ton-gifvande Höglärde vid delta Lärosäte. Det var i alla fall lika
lämpligt som aktningsvärdt, att i Thronarfvingens närvaro föra detta
språk, och man borde, utan förmätenhet, drista hoppas, att exemplet ej
ma vara helt och hållet förspildt af ven i framtiden. De begrepp
öfverlaggningen om dessa theser borde bibringa den höge Kansleren, och
livarmed hans åttonde födelsedag nu firades, voro i sanning af en helt
annan natur, än de tungsinta läror, som några ar sednare för honom
predikades i hans förmyndares och efterträdares Konselj *) ! Prinsen
berättade sjelf i följande bref till sin höga moder om det nöje lian
haft af denna på svenska hållna disputationsakt:

jT* »Ma chère Maman!

«Tout ce que je vois d’mstructif et d'amusant chaque jour

à TJpsale seroit d’un détail trop long à écrire; mais j’espère avoir
l’honneur de Yons tout raconter un jour de vive voix. J’ai été
avant-hier témoin de la manière dont on soutient des thèses à
l’Académie. L’acte s’est passé en suédois et m’a fait

grand plaisir. Je n’en a pas eu moins à voir la Cathédrale, les

tombeaux, surtout de Gustave I, la Bibliothèque d’Upsale, le Cabinet de
curiosités qu’on y conserve, et diverses Collections chez les
Professeurs. Je me jette à vos genoux, ma chère Maman, et suis avec le
plus profond respect

Upsale ce 3 Novembre 1786.

Votre très-humble et très-obéissant serviteur et fils,

GUSTAF ADOLPH.»

Beklagansvärde Furste! När du från tinnarna af Ob-servatorium (Bil. N:o
45) lät de skriftlärde för dig tyda stjernornas lopp i den omätliga
rymden: huru litet deras slöa blick förmådde genomtränga det dunkel,
som höljde din egen stjerna! Redan tindrade hon med ett sken, som
lofvade att aldrig slockna; och dock fanns i det

*) Se Protokollet, hållet på Stockholms Slott den 20 Januari 1794 i
första Delen af Portfeuille, ntgifven af Författaren till Skildringar
ur det inre af dagens historia (Stockholm 1837).mörka fjerran, men ännu
obemärkt, ännu ulan namn, den komet, hvilken omsider af ödet
framslungad i din egen banas rigtning, skulle bryta den och intaga dess
ställe. Under dömen af Upsala Domkyrka stod här nu en späd Wasa-ättjing
lutad mot sin store stamfaders sarkofag, medan fröet till den cypress,
som i en framtid skulle luta sina dystra grenar öfver hans egen, grodde
i utländsk jordman: en jordmån, hvilken Gustaf IT Adolphs bragder
iuvigt åt Gustaf IV Adolphs olyckor.

Midt under Prinsens Akademiska sysslosättningar uppfördes det i Upsala
utomordentliga skådespelet af en offentlig audiens, meddelad åt ett
främmande Sändebud. Konungen af Dannemark Christian VII hade åt sin
systerson gifvit Elefanter-Orden, hvilken Danske Envoyén Baron Juel
inställde sig i Upsala för att öfverlemna åt H. K. H. tillika med ett
egenhändigt bref från Hans Danska Maj:t. Den 11 November fick Baron
Juel företräde, då Prinsen i följande ordalag besvarade Ministern:

. »Je reçois avec la plus vive sensibilité les nouvelles »marques
d'affection pour moi du Roi votre Maître. Je »Vous prie, Monsieur, de
donner au Roi mon Oncle les »plus fortes assurances, que je ne porterai
jamais l’Ordre »qu’il me destine, sans me sentir pénétré pour Lui
d’a-»mitié, de considération et de reconnoissance.»

Sin morbror tackade KronPrinsen genom följande bref :

(à Sa Majesté, Monsieur mon Oncle, le Roi de Danneinarck.)

»Sire,

»J’ai réçu avec la plus grande satisfaction la lettre par laquelle V.
M. m’a annoncé qu’Elle m’avoit conféré son Ordre de l’Elépliaut. Je
n’avois pas besoin de cette nouvelle marque de l^amitié de V. M. pour
me sentir vivement attaché à Elle et à son royaume; mais je regarde
comme un bonheur de Lui être uni par un nouveau lien, et je prie V. M.
d être persuadée, que .je .ne porterai jamais les décorations de
l’Ordre dont Elle m’a

revêlurevêtu sans me rappeller k combien de titres je Lui dois le
tendre attachement, avec lequel je serai toute ma vie

Sire, de Votre Majesté

le très-humble serviteur et neveu, Upsale ce 14 Novembre 1786. GUSTAVE
ADOLPHE.»

Några dagar derefter reste Konungen till Stockholm igen, qvarlemnande
dock sin son vid. Universitetet, och endast medförande från honom dessa
rader till hans mor Drottningen i

»Upsale le 23 Nov. 1786.

»C’est pour Vous assurer, ma chère Maman, de mes profonds respects et
de ma plus vive tendresse, que j'ai l'honneur de Vous offrir mes
très-humbles hommages par ces lignes. Lé Roi m’a fait la grâce de se
charger de Vous les rendre en me mettant à Vos pieds. Je me porte
très-bien. Je me donne beaucoup de mouvement dans l'intervalle de mes
études. J'assiste souvent aux exemples que la jeune Noblesse me montre
des progrès qu'elle fait dans les siens. J'ai vu la salle d’armes et
l’adresse des jeunes gens à voltiger, ce qui m’a fort amusé.

»A Stockholm de retour j’aurai grande joie à Vous assurer de vive voix,
ma chère Maman, de mes soumissions respectueuses. En attendant je Vous
supplie de ne point oublier que je suis avec le plus profond respect

de ma chère Maman,

le très-humble et très-obéissant serviteur et fils

GUSTAVE ADOLPHE.»

Ännu en gång innan sin afresa från Upsala uppvaktade H. K. H. sin liöga
moder med ett bref af följande innehåll:

»Ma chere Maman!

A mon réveil ce matin j’ai reçu la lettre dont Vous m’avez honoré hier.
J’ai été aussi pénétré de vos bontés que sensible à la nouvelle que
j’ai lu de votre indisposition. J’espcre, ma chère Maman, qu'elle soit
entièrement passée, et j’en forme mille voeux ardens. Tantôt au sortir
de mes études j'aurai k voir les

15«ailes on !• ConaUtoire d’ici s’assamble, el où l’on ma montrera les
portraits des Chanceliers cl différents tableaux qui représentent des
actions du règne de Chrétien II. J’ai du auparavant ne pas retarder le
départ du couirier, en Vous suppliant de ma mettre aux pieds du Roi «t
d’agréer les assurances de mon profond respect.

>J’ai l’honneur d’être

Ma chère Maman!

Votre très-humble et très-obéissant serviteur ets fils,

Upsale ce 25 Novembre 1786. # GUSTAVE ADOLPHE.»

Efter sex veckors vistande i Upsala återvände Kron-Prinsen till
hufvudstaden i början af December. Âret slöts för honom med följande
redogörelse af hans lärare .for deras undervisning och Prinsens
framsteg:

»1786 har H. K. H. KronPrinsen gjort följande framsteg i sina studier,

»Yåhrtiden började Herr Doktor Flodin undervisa H. K. H. i
Christendomskunskaperne. Om H. K, Hts framsteg derutinnan lärer Doktorn
sjelf lemna underrättelse (Bil. N:o 46). Ifrån den tid denna
undervisning tog sin början bar H. K. H. öfvergifvit att läsa Balters
Jesu Christi Historia och återtagit läsningen af ett kapitel i Bibeln
vid början af hvarje dags lektion med sin informator; och hade H. K. H.
hunnit från begynnelsen af Nya Testamentet till Pauli Epistel till
Timoiheus.

,»I Svenska Historien hade man esomoftast ånyo genomgått hvad H. K. H.
tillförne läst, och tillika alltid för de äldre tiderna, som i början
af H. K. H:s undervisning blott i korthet blifvit omrörde, sökt
tillägga något nytt. En sådan repetition hade i synnerhet med
möjligaste omsorg skett till den examen H. K. H. undergick for Riksens
Ständer *). Derjemte har undervisnin-

*) H. K. H. KronPrinsen Gustaf Adolph, fodd 1778 var, när han 1780
undergick examen inför Riksens Ständer, alldeles vid samma nlder, som
H. K. H. Arflurstcn Carl Ludvig Eugene, född 1826 v;w, vid Ständernas
sammaotriide 1834. Att hSgon offentlig eaa-gen i denna för H. K H. si
nödiga kunskap blifvit pä det antagna sättet af muntlig berättelse
fortsatt ifrån de sista aren af Drottning Christinas regering; och hade
H. K. H. slutat denna Drottnings återstående regeringstid, hort hennes
enskilda lefnadsomständigheter till Konung Carl Gustafs regéring,
enligt Pufendorfs anledning i största detalj afhandlad, samt Konung
Carl XI:s historia till 1675.

»Vahrtiden började informatorn att gifva Prinsen muntliga
underrättelser i Franska Historien, lemnandes honom blott ett kort
begrepp af de äldsta tider och de märkvärdigaste händelser och Konungar
till Ludvig XII, ifrån hvilken tid hvarje Regent blifvit särskildt
omtalad, och da ordningen kom till HenricIV:s, nyttjades Millots
"Eléments de lJhistoire de France" dem H. K. H. hört sig föreläsas ända
till slutet af Ludvig XIY:s regering. Informatorn har icke försummat
att göra de anmärkningar och tillämpningar, som H. K. H:s år och
begrepp kunnat med gifva.

»Som man af detta försök funnit, att Prinsen ganska väl fattade och
behöll i minnet hvad han hörde sig föreläsas, men sjelf ännu ej kunde
draga nytta af vidlyftigare enskildt läsning, vidlogs med Engelska
Historien, som börjades efter den Franska, den utväg att för H. K. H.
på samma sätt, och med dylika tillämpningar som skett vid de sista
regeringarna i Franska historien, att föreläsa Millots JJEléments de
lJhistoire dJAngleterre " hvilken (undantagande de Anglo-Saxonske
Re-genterne, at hvilka man blott läst de märkvärdigares historia) in
extenso blifvit läst ända till slutet af första tomen, eller Henric
VI:s afsättande och Edvard IY:s upphöjande pa Thronen.

men hittills ej föregått med någon bland D.D. K.K. H.H. Sonsönerna af
vår nuvarande allernådigste Konung är sannolikt för» anledt deraf, alt
man velat öfverraska Nationen med underrättelsen om Prinsarncs
fullkomlighet i allt, när man en gäng låter Sven-Folktt. fiS dpi af
Höjstdesnmmes lärdotnsproF.»I Geografien har man underhållit det
Prinsen förut läst och tillagt de förnämsta städerna i hvart och ett af
de Europeiska riken, samt närmare underrättelser om Sverige, till hvars
bättre kännedom H. K. H:s resa genom en del af Rikets provinser äfven
bidragit.

»Med Statskunskapen var början gjord, så att H. K. H. fått generella
begrepp om alla de förnämsta riken och stater i Europa, någon närmare
detalj om de Italienska samt en lör H. K. H:s år temligen fullständig
kunskap om Tyska rikets hufvudförfattning. Början var äf-ven gjord med
dylika underrättelser om Frankrike.

»I Latinen. H. K. H. hade lärt sig de återstående deklinationer och
paradigmata från Scamnum, livarmed man slutat förra året, adjektiva,
några pronomina, 1 och 2 konjugationen samt börjat den 3, alltsammans
med fullkomlig färdighet; kunde, ulan att misstaga sig, göra de
vanligaste konstruktioner med hvarje casus; sätta tillsammans
snbslantivum och adjectivum; och kände en och annan af de allmännare
reglorne. En tid hade man sedan sökt ur Orbis Pictus gifva H. K. H.
förråd af glosor, livilka sedermera börjades att uppskrifvas och läsas
utantill. Mot hösten började informatorn för H. K. H. explicera Langii
Colloquia, då alla de ord, som Prinsen icke kunde, uppskrefvos och
lärdes utantill. På det sättet hade man hunnit med 4 decurier i dessa
Colloquier. Prinsen kunde väl sjelf ej explicera eller förstå mer än
det som var mycket korrt och simpelt; men både vid grammatikans och
glosors lärande hade H. K. H. visat en berömlig och dagligen
tilltagande lätthet att läsa utantill.

»I räknandet hade H. K. H. lärt sig addition, sub-straktion och
multiplikation; dock utan att ännu liafva påfunnit några
förkortningsmethoder eller sätt att räkna i hufvudet, hvilket man ock
trott sig böra lemna till tiden och förståndsförmögenheternas tillväxt.

»I Fransyskan hade H. K. H. lärt att läsa med färdighet och god
prononciation; hade hunnit 10 böcker i Telemaque och börjat den 11:tc.
Jemte öfning i handstilen hade Ilerr Des Roches låtit Prinsen börja
gram-matikaliska öfningar och frasers konstruerande, hvarom han sjelf
torde lemna närmare underrättelse (Bil.'N:o 47). H. K. H. hade under
dess Upsala vistande försökt alt uppsätta ett svar till Danske Minislem
på fransyska. Med åtskilliga fel vittnade detta försök likväl både om
tankar och kännedom om språket. *

»Det torde få anmärkas, att den examen H. K. II. undergick den 7 Juni
borttagit tre å 4 fyra veckor, som endast användes till repetitioner;
att H. K. H. under dess resa, som varade från den 23 Juni till den 20
Juli, nästan ingen tid kunde använda på studier; och att H. K. H. under
dess vistande i Upsala saknade Herr Doktor Flo-dins och Herr Dés
Roches’s undervisning ifrån den 22 Oktober till den 9 December.
Stockholm den 30 December 1786.

Nils von Ro s en s te in.»

I sammanhang med förestående redogörelse af Informatorn, KansliRådet
(slutligen Landshöfding och t. f. StatsSekreterare) Rosenstein,
meddelades följande afKron-Prinsens lärare i musiken, KrigsRådet
Ahlström:

»Allerunderdånigste berättelse om H. K. H* Kron-Prinsens undervisning i
musiken.

»Då mig allernådigst anförtroddes att undervisa H., K. H. i
klaverspelning, hvarmed början blef gjord deu 27 December 1785,
utsattes lektionerna till fyra gånger i veckan, men hafva sedermera,
efter H. K. H:s egen förklarade nådiga åstundan, blifvit ökade till
merendels fem å .sex gånger. Under de första månaderna användes väl
lektionslimmama förnämligast att lära H. K. H. känna klaveret,
handlaget, noternas namn och valör samt sjelfva skalan; men på det att
delta for en nybegynnare alltid mindre tillfredsställande arbete ej
måtte trötta eller uppehålla H. K. H. ifrån det nöjet, att, efter sin
önskan, ju förr dess hellre kunna roa sig med någon spel-ning; så
foretogos tillika, efter hand, sådane smärre och lämpligare
klaver&piécer, som föllo i H. K. H:s tycke,hvaruuder jag sökte
tillfälle att göra undervisnúigeu lätt och behaglig för H. K. H. som
mig varit möjligt.

De handstycken H. K. H. sålunda lärt äro följande, nemligen: l:o En
marche utur Operan Andromaque. 2:o En marche nyttjad vid karusscllen.
3:o Retraten i Gustaf Wasa, satt för fyra händer. 4:o En större piéce
för fyra händer. 5:o En menuet med dubbla anslag. 6:o En invita tion af
en Pohlsk dans. 7: o En annan polonaise. Oaktadt öfuingen af dessa
piécer genom KL K. H:s resor och vistande i Upsala blifvit till någon
del a fb ruten, spelas likväl de flesta af H. K. H. med en färdighet,
som vid Dess år och på sa kort tid näppeligon kun*» nat väntas. En
marche den II. K. H. efter egna idéer Sjplf sammansatt vittnar af ven
om U. K. H. sällsynta fallenhet för den musikaliska vettenskapen, hvars
idkare kunna göra sig hopp att uti IL K. H. med tiden finna en af-Tcn
sa upplyst kännare som mäktig beskyddare. Stock-deu 30 December 1786.

Olof Ahlström.”

Man må nu tro, att lärarnes egenkärlek och håg att framställa något
angenämt för den höge lärjungen och hans Konungsliga föräldrar haft
större eller mindre del i deras berättelser om hans framsteg, står dock
i alla fall fast, att dessa, i betraktande af hans ålder, voro
sällsynta, helst då man erinrar sig alla de förströelser, som upptogo
hans tid och hans tankar, äfvensom den mak-lighet som låg uti
Informatorns lynne och vanop, från hvilka denne ogerna afvek, och dem
han förstod att göra gällande under hvarjehanda förevändningar (Bil.
N:o48¡).

Sedan Konung Gustaf III 1787 på en årsdag, som 40 år sednare var
Thronföljarens af en annan Regent-slägt födelsedag , ånyo reglerat då
varande KronPrinsens Stat (Bil. N:o 49), företog H. M. i sällskap med
sin Hterr son en resa till Finland, hvilket sjelfklokheten hos den* ne
Prins, stödd på 89 års envåldsregim och omgifven af förräderier, ett
par och tjugu år senare beredde ett annat öfverherrskap. 1 Förloppet af
denna resa är be*skrifvct uti de åtföifde Kavaljererna nedantt&eude
bref till Guvernören:

i.

»Åbo d«n 22 Jnnii 1787. nH. K. H. KronPrinsen embarquerade den 15 om
aftonen på H. M:s jakt Arnadis* Som H. K. H. yar sömnig och önskade
komma tidigt till ro, befallde H. M. jakterna lägga tillsammans strax
utanför Skeppsholmen , då H. K. H. med sin suite gick om bord på
Esplendian, superade strax och gick till sängs samt sof ganska väl och
tranquiit. Den 16, som yar ganska vackert väder fäst motvind och mycket
stillt, var H. K. H. mycket nöjd och glad; var mest hela dagen på däck
oeh mådde öfver måttan väl. Hela den dagen loverade vi, samt passerade
Waxholraen och Fredriksborg kl. 3 e. m. samt gingo tiU ankars om
aftonen kl. 8 fyra mil från Furusund, båda jakterna bredvid hvarandra.
H. M. kom om bord på Prinsens jakt ooh snperad* med H. K. H. . Den 17
om morgonen kl. 7‘gingo vi till segels, loverande uti motvind, och
ankrade e. m. strax bredvid Östanå, hvarcst vi lågo för ankars den 18
mest hela dagen. Det regnade och var fult väder, men som båda jakterna
lågo tätt bredvid hvarandra, var H. M. med sin suite ombord hos
Prinsen, bvilket gjorde att H. K. H. ändock roade sig. Den 19 om
morgonen kl. 6 gingo vi till segels med knapp vind, passerade
Söderarmsbåken och bafvet, med så stillt och vackert väder, att vi mest
seglad« så nära vid. hvarandra att vi som oftast taltes vid. H. K. H.
f»nn denna dagen särdeles rolig; var beständigt på däck; talade som
oftast till Konungen med ropare och fick svar, samt ropade an alla
fartyg som passerade oss, och frågade dem : hvarifråi» de kommo och
hvart de ärnade 5ig? Emot aftonen stillnade vinden så ut, att vi
slutligen måste ro ötfver bafvet, oeh kommo; den 20 kl. 4 på morgonen
till Fiisebérg: der vi ankrade och gingo kl. 6 samma morgon till segels
igen, m«d knapp vind, som stillnade ut och blef slutligen konträr, så
att vi kb 11 samma morgon ankrade vid en holme i Alandsskären, der
Prinsen gick i land tillika med Kungen och promenerade ända till
middagen. II. M:s och Prinsens namn.blefvo der huggna uti en klip-pa
bredvid sjön. Samma d«g e. m. grago vi; Ull segels oeh lo~verad* oss
upp genom da trånga passen till Sfttungaraa, det vi

fingo temligen starkt väder, och passerade om natten stora
Vatt-åsskiftet och kommo till ankars den 21 kl. 7 på morgonen vid
Jungfruskär. H. K. H. sof så väl och tranquilt om natten, att han ingen
känning hade af det starka vädret, utan mådde ganska väl och har
beständigt varit glad, och vid godt humeur, samt haft särdeles god
aptit. Kl. 9 samma morgon ändrade sig vinden uti vår favör, då vi
lyftade ankar med ett öfver måttan vackert väder, och seglade in uti
Abo skären, förbi Berghamn. Vinden stillnade ut och vi måste ro hela
natten, och kommo först den 22 kl. 1 e. m. hit. Kungen fortsatte strax
resan till lägret; men vi hvila ut till i morgon e. m. kl. 2, då vi
endast hafva 7 mil att göra. Prinsen mår väl, beder helsa »im söta
Baron Sparre.» Jag hinner ej skrifva, utan sänder E. E. kladden till
journalen, som jag skickat Drottningen, jemte många helsningar ifrån
Bonden och Rosenstein. Förbiifver med fullkomligast«

estima och högaktning

Eders Excellens etc. etc.

Ödmjukaste tjenare.

C. A* Wachtmeister.»

2.

»Au camp de Parola ce 27 Juin.

»Monseigneur.

>Je viens de recevoir dans le moment la lettre de V. E.

avec les 150 R:dr de la Reine pour le Prince Royal. S. A. R.

a été on ne peut pas plus sensible au souvenir de S. M., et quoique la
poste va partir dans le moment, il n'a pourtant pas voulu manquer par
quelques mots de sa main de temoigner à S. M. la Reine sa
reconnaissance. S. A. R. se porte à merveille et s'amuse très-bien.
Nous sommes loge's au camp dans une maison de bois que le Roi a fait
bâtir pour y tenir sa table. Le tout ne consiste que dans une
très-grande salle à manger

avec deux très-petites chambres d’un côté’ et une de l’autre, dont

les deux chambres sont pour le Prince et l'autre pour moi, Bonde, et De
Besche, qui couche avec le Prince, s y habille aussi. Ainsi nous sommes
fort à IVtroit. La maison est un palais d*etc', construite de planches.
Ainsi l'air perce par tout. Maisnous av ons fait doubler la chambre à
coucher du Prince en haut et en bas des fenêtres, de manière qu’il est
bien conservé. J’ai aussi fait doubler les vestes et les culottes du
Prince avec de la flanelle, sans dire mot à personne. Cela ne se voit
pas. Il pleut tous les jours et Pair est quelquefois fort froid. J’ai
cru cette précaution très-nécessaire pour la conservation de sa santé.

»Nous partons dimanche pour Abo. Le Prince couche une nuit en chemin.
Nous arriverons lundi à Abo. Le Roi va d'ici

o

à Helsingfors, et n’arrive que mardi au soir à Abo, ou l’intention est
d’embarquer d’abord si le vent est favorable: si non,

nous ne partons de là que mercredi. J’espère donc d’avoir bientôt le
plaisir de revoir Y. E. et lui faire alors mes excuses de ce que
j’écris si mal; mais je suis presse/ et je n’ai du tems que d’assurer
V. E. du plus profond respect avec lequel j’ai l'honneur d'être

de Y. E.

Monseigneur !

1« très-humble et trés-obéissant serviteur C. A. Wachtmeistero»

3.

»Yotre Excellence!

»Le tems me permet seulement d’exéeuter les ordres de mon Prince, en
assurant Y. E. de ses compliments les plus affectueux et les plus
tendres, et des souhaits qu’il fait que la santé de Y. E. soit aussi
bien établie et aussi robuste que la sienne, au sujet de laquelle il
n’y a certainement rien à désirer.

»Y. E. daignera encore recevoir mes trcs-humbles hommages, ainsi que
ceux de "Wachtmeister et de Rosenstein. Nous unissons nos voeux les
plus ardents pour la félicite de V. E. et celle de toute sa famille.

»J'ose envoyer ci-jointes des copies mal écrites de mes lettres à la
Reine: heureux, si Y. E. pourroit en tirer quelque sens, et connaître
par là nos passe-tems et le cours de notre voyage. Je n’oserois jamais
user d’une telle indiscrétion si Y. E. ne m’avoit tant de fois persuadé
qu'elle aime à faire grâce et qu’elle me permet maigre mes défauts
d’être etc.

»Au camp de Parola le 30 Juin 1787.

C. Bonde.»De åberopade utdragen ur brefven till Drottningen lydde
sålunda:

»H. K. H. KronPrinsen, som befinner sig vid en fullkomligt god helsa,
behagade, att efter H. K. M:s bortresa till lägret låta e. m. den 22
presentera for sig alla ledamöterne af den härvarande Kongl. HofRätten
samt Biskopen Doktor Hartman jemte Consistorium och Akademi Staten och
sist LandtStaten och Magistraten. H. K. H. gjorde sedan en promenad
till fots uti staden, och tog med detsamma HofBättshuset i ögonsigte,
hvilket i anseende till dess lioge Stiftare Konung Gustaf Adolph är
ganska märkvärdigt. Sedan besåg Prinsen Badhuset, hvarest freden 1743
emellan Sverige och Byssland blef afslutad, och derefler Domkyrkan, uti
hvilken finnas tvenne vackra grafvar: den ena Grefliga familjen Tott
och den andra Adeliga familjen Stålhandske tillhörig. H. K. H.
promenerade en liten stund i Akademiträd^ården och begaf sig sedan hem,
då Prinsen om aftonen behagade vid sin publika spisning gifva alla
stadens invånare tillfälle, att se H. K. H. och för honom nedlägga sina
underd. vördnadsbetygelser. Följande dagen den 23 behagade Prinsen att
kl. 10 f. m. på Akademien bevista Rektorats ombytet, och sedan uti
Domkyrkan den vid detta tillfälle vanliga Gudstjenslen. Efter slutad
ceremoni begaf H. K. H. sig hem att spisa middag, och anträdde kl. 3 e.
m. resan till lägret samt emottog och besvarade vid tullporten
Borgmästarens och Magistratens underd. lyckönskningar. Under vägen
besåg H. K. H. Aviks glasbruk, hvarest flera arbeten under Prinsens
närvaro förfärdigades; och derifrån reste Prinsen till sitt nattqvarter
på Laktis gård, Herr Direktören De Pont tillhörig. H. K. H. sof riitt
väl öfver natten och tillät om morgonen den 24 socknens Kyrkoherde
Magister Blom att förrätta Gudstjenst; hvarefter H. K H. åter anträdde
resan. Väderleken, som den dagen var ganska regnaktig, gjorde resan
mindre angenäm för Prinsen; men detta oaktadt behagade H. K. H. visa
sig för det p& flera ställen församlade folket, och genom helsnin-gar
på Finska försäkra dem om sin vänskap och välvilja, Ehuru landets språk
hindrade H. K. H. att förstå deras mening, vittnade likväl deras
åtbörder om den glädje de kände att få se H. K. H. i deras land och den
djupa vördnad de hyste för ett älskadt Konungahus. H. K. M. behagade
möta Prinsen vid första förvakten af lägret, och sedan H. K. H. fått
tillfälle att betyga sin Ömma glädje öfver H. M:s helsa, superade han
uti Pa-rola by hos Grefvinnan Armfelt. Följande dagen den 25 använde H.
K. H. att f. m. idka sina vanliga studier, och e. m. blefvo alla
härvarande corpser för H. K. H. presenterade, hvarefter Prinsen
behagade att resa ut på faltet för att bese truppeme, hvilka under H.
K. M:s eget höga befäl manövrerade. H. K. H. är uti lägret logerad uti
Konungens egen paviljong, ifrån hvilken hela fronten af lägret synes.
H. K. H. spisade middag den 27 Junii, med H. M:s nådiga tillstånd, hos
Herr Generalen Gref-ve Fredrik Posse, och behagade e. m. att gä hela
limen af lägret ut före samt påhelsa alla soldater> dragoner Qch
ryttare pä finska hvilkct med oräkneliga frojdet'op från deras sida
besvarades. Ifrån lägret begaf Prinsen sig till Grefvinnan Armfelt uti
Parola by, livarest voro församlade åtskilliga fruntimmer af provinsens
Adel, hvai> ibland i synnerhet må nämnas Grefvinnan Kastfehr,
Öf-verstinnan Boye och Fru Taube, hvilka alla, intagna af Prinsens
nådiga och behagliga umgängessätt, förenade sig med alla andra uti
önskningar för dess välgång. Efter en liten stund reste H. K. H. att
bese Tavastehus stad och fästning, och blef der emottagen af
Landsliöf-dingen och Riddaren de Bruce, hvilken uti sitt hus
und-fagnade Prinsen med the och sedan han följt H. K. H. genom staden,
fästningen och slottet tillbaka till Dess vagn, tilldrog sig den
bedröfliga och olyckliga händelsen, att han af slag på stället blef
död, innan vagnen hunnit köra bort, utan att han förut känt någon den
minsta åkomma. Vid återresan till lägret behagade Prin« sen % timma
uppehålla sig hos Grefvinnan Armfelt, för att återställa sig från den
bestörtning, som denna ovän-tade olycka förorsakat, samt ankom kl. 9 på
aftonen tillbaka till Högqvarteret. I förrgår idkade H. K. H. efter
vanligheten sina studier f. m. och var e. m. åskådare af en manöver,
som föreföll emellan de härvarande trupper. H. K. M. attaquerade lägret
med en styrka af 2000 man, hvilket af General Posse med lika styrka
försvarades. Efter åtskilliga rörelser å ömse sidor blef emot aftonen
General Posse Öfvervunnen och lägret intaget. H. K. H. studerade i går
f. m. och var hela e. m. inne uti sina rum, emedan truppeme fingo
frihet att bvila bela dagen och det obehagliga vädret utom dess
hindra-’ de Prinsen från all promenad. I dag blir H. K. H. åskådare af
en stor manöver under Konungens eget befäl, livilken icke förr än e. m.
kommer att sättas i verket. H. K. H:s helsa fortfar alltid med den
största beständighet och gifver det gladaste hopp för återresan. I
morgon reser Prinsen härifrån till sitt första nattqyarter på Laktis
gård, och derifrån om måndag till Abo, hvar-est H. K. M. inträffar
tisdagsafton, efter en gjord resa härifrån till Helsingfors och
Sveaborg. Förmodligen lärer embarquementen ske genast vid Konungens
ankomst. H. K. H. som iakttagit det sista tillfallet nu under resan att
uppvakta E. K. M. med bref, har befallt mig att detsamma liar innelyckt
i underdånighet öfver-sända. Som ingen post vidare afgår före Prinsens
afre-sa till Sverige, lärer jag före H. K H:s ankomst ej kunna få den
nåden att till E. K. M. inlemna någon vidare skriftlig berättelse.
Lägret den 30 Junii 1787.”

Kort efter Konungens och Kron-Prinsens återkomst till Sverige förnyade
Riks-Rådet Sparre skrifdigen (Bil. N:o 50) sin anhållan om entledigande
från Gu vem örs-befattningen , hvarpå följde Konungens så lydande
Resolution :

»Gustaf med Guds Nåde etc.

»Vår synnerliga ynnest etc. VI hafve i Nåder låtit Oss föredragas eder
underd. anhållan att få nedlägga det Eder Nådigst anförtrodda
Guvemörsembetet hos Vår Käre Alskelige Herr Son H. K. H. Kron-Prinseu,
och i anledning af da skäl J anfört haf-ve VI icke velat dertill vägra
V&rtN&diga bifall, ehuru VI önskat , att ännu längre se Eder förblifva
uti ett Emhete hvartill VI med så mycket förtroende Eder kallat,
åtminstone enligt Vår förklarade åstundan, intill dess H. K. II. hunnit
uppfyUa sitt tionde ålders år*

»Igenom den Högstes välsignelse har H. K. H. vunnit de framsteg, som
bereda eder tillfredsställelse, och med fortfarande uti vänskap och
tillgifvenhet lärer H. K. II. icke underlåta att försäkra Eder om sin
erkänsla. Till ett vedermäle af Vårt Nådiga välbehag öfver eder trogna
vård och nitfulla omsorger haf-ve VI i Nåder velat tillägga Eder en
årlig pension af Ett Tusende R:dr Specie. Och befalle Eder i öfrigt Gud
allsmäktig Synnerligen Nådeligen. Drottningholms Slott den 16 Juni
1787.

GUSTAF.

E. Schröderheim.»

Sålunda slötos de långvariga »lidanden» (Bil. N:o51), dem sedermera
Riks-Kansleren Sparre uthärdat under den första perioden af
Thronföljarens uppfostran. Denne skickade honom ej långt derefter sitt
porträtt, i anledning hvaraf Friherre Wachtmeister— som varit
Kron-Prinsens kavaljer ; som nu blef hans Vice Guvernör ; och som vid
sin död var Exellence, Grefve, Öfverste Marskalk hos Enke-Drottning
Sophia Magdalena och Serafi-mer-Biddare — skref till bemalte sin
företrädare :

»Stockholm ce 28 Octobre 1787.

»Monseigneur.

»Notre cher petit Prince m’a chargé de dire à V. E. de

sa part combien il a été charme' d’apprendre par la lettre de

V* E. que le portrait qu’il a envoye' a si bien re'ussi et que V.

E. est si contente de la ressemblance. . C’étoit tout ce qu'il sou-

haitoit. Il regrette très-fort de ne pouvoir avoir le plaisir, de voir
V. E., et désire avec impatience d’apprendre bientôt que M:me la
Sénatrice se porte mieux.

. V. E. voudra bien me permettre aussi de lui faire mes très-humbles
remerciements pour l’obligeante lettre dont elle a bien voulu
ra’honorer, en lui suppliant d’étre persuadé que je regarde comme un
devoir de ma place de rappeller au Prince en toute«oeeadens Famltié
qu’il doit à Y. E. qui a eu tant de foins de sa plus tendre enfance, et
qui lui est si attaché pour la vie. J'espère et me flatte qu’il ne
démentira jamais ces sentiments« Ce sont là les premières qualités d’un
bon coeur que d’être reconnaissant, et nous ne saurions assez souvent
lui les répéter.

*M ;r de Rosens te in m’a chargé de presenter ses respects k Y* E. et
de la supplier de vouloir bien lui prêter pour quelques jours seulement
la relation qu’il a donnée l’année passée à Y* E. des progrès des
études du Prince. Elle lui est tout k fait nécessaire pour en faire la
continuation cette année. J’ai l’honneur d'être avec les sentiments du
plus profond respect.

»Monseigneur

»de Votre Exellence *’Je très-humble et très-obéissant serviteur,

C. A. Waclitmeister.»

Med âret 88 börjades sista akten af det brokigt romantiska skadespel,
som i Sveriges liäfder bar Gustaf III:s namn. Det är vid upplösningen
och slutet styckets lijelte bör synas störst, äfven dä han dukar under
för ödet; och stor var Gustaf i sitt fall, vida större och
beundransvärdare än någonsin under sin medgång. Ja ! han var i dessa
afgörande ögonblick sa utomordentlig, att den, som saknar ord att
uttrycka hela sin afsky för hans statskonst, finner dem lika litet för
att gifya luft åt sin hänryckning öfver hans beslutsamhet,
själsnärvaro, sinnes-spänstighet och snabbheten i hans förehafvanden,
just dä allting syntes vara förloradt. Man beundrar menni-skan på samma
gång som man fördömmer Konungen. I öppen fejd med grannarna i både
öster och vester, mot •den ena af hvilka hans egen krigshär vägrade att
bära vapen, innan krigets laglikmätighet blifvit undersökt och styrkt,
och den andras krigare redan trängde långt in i landet: omgifven af
sammansvärjningar och sammansvur-ne: ett mål för hat och förakt från en
stor och upplyst ilel af nationen: utan penningar, utan förnödenheter;
och enda medlet att få dem — en öfverläggning med Rikaens Ständer» dem
Gustaf i själ och hjerta fruktado mem tfn tjelfva de fiender, mot
hvilka han skulle vädjatill Ständernas omtanka, klokhet och
fosterlandskänsla ; — i sanning! besegrandet af alla dessa hvar för sig
jettelika, här sammanlöpande och hvarani\an korsande svårigheter «kulle
till någon del kunna rättfardiga öfverdriften i lof-ord, h varm ed
Gustaf helsa des af sin Handsekreterare i Leopolds ryktbara Skaldebref
*). Den ena dagen tror nan honom fångad och fjettrad i Finland; den
andra återser man honom i hufvudstaden, lika glad, lika verk» sam, lika
kunglig i sitt väsende som förut, som alltid; den ena dagen hör man
honom tala till Dahlallmogen vid Mora, Leksand och Tuna; den andra
återfinner man honom i Götheborg, hvars portar man just då var i
begrepp att öppna för fienden; och det ar från detta ställe, räddadt
genom hans oförmodade ankomst, som han stämmer möte med Folkets ombud,
genom en riksdags kallelse. »Jag är frälsad/» utropade Gustaf under sin
•mest betryckta belägenhet i Finland, då han emottog underrättelsen,
att äfven Danmark förklarat honom krig. En vanlig menniska skulle i
denna nya våda befarat en säker undergång; men örnblicken af Gustafs
snille såg bäruti genast en häfstång att begagna, för att gifva nytt
lif, ny kraft åt Svenska Folkets urgamla sjelfständighets-känsla och
patriotism. Han missräknade sig också ej , och att han deruti icke
missräknade sij;, hedrar lika mycket Konungens skarpsinnighet, som
Folkets kärlek till frihet och fosterjord.

Under dessa invecklade, vidtutscende omständigheter, der Konungens
personliga säkerhet ständigt hängde vid ett hår, var han mindre
bekymrad för sin egen, än för sin sons. Thronföljareus moder hade
sommaren 88 flyttat till Ulriksdahl; men Konungen befallde, att
Kron-Prinsen fortfarande skulle bebo Stockholms slott, och då
Drottningen beklagade sig deröfver, svarade Konungen henne genom
följande märkvärdiga biljet:

>Je n’ai jamais compté Vous séparer, Madame, de mon

*) Infördt uti första delen af ”Portfeuille, utgifren af författaren
till Skildringar ur det inre af dagens historia”. (Stockholm 18^7)Fils;
mais fai regardé comme nécessaire de le laisser comme un dépôt dans la
capitale. Il pourra aller aussi souvent que Vous le voudrez Vous voir;
mais la situation même d’Ulriksdahl dans les Skären et près de la
grande mer me parait moins sûre pour l’iiéré-iier de la couronne que la
prudence ne l’exige. On a vu dans la guerre de 1700 le i:er écuyer de
Louis XIV enlevé entre la grille de Versailles et la grande écurie par
un parti, hien <ju’il se méprit et prit M:r de Berengheim pour le
Dauphin. Vous Vous rappelez sans doute ce que le célèbre Nordcross
voulait tenter contre votre grand-père pendant la guerre de Charles
XII. La prudence exige donc que mon Fils soit habituellement dans une
ville où de pareilles aventures ne peuvent arriver. Voilà mes raisons.
J’ai pris la liberté de Vous le détailler pour que Vous puissiez voir
qu’elles sont fondées en raison et qu’elles tiennent au local. C’etoit
pour cela aussi que je Vous avois proposé Drottningholm ou Svartsjö,
qui sont tous les deux situés dans le pays et à l’abri de pareil
accident.

»Je suis avec la plus sincère amitié

»Votre fidele ami,

»Haga ce 22 Juin 1788. GUSTAVE.»

Kriget slöts. I landamären hvarken förlorade eller vann Sverige något
pä det spillda blodet; men friheten var sin kos och genom den urgamla
Rådkammarens förstöring voro ej allenast Regeringens kunskapsförråd och
styrka skingrade, utan tillika hela det moraliska inflytandet hos
embetsmannapersonalen undergräfdt och äggelsen att genom utmärkt
duglighet och stora förtjenster hinna denna lysande hederspost, borta,
så borta, att våra sedan den tiden danade och framdragne högre
funktionärer, hvarken inom landet eller utrikes, ägt något anseende.
Sven-skarne buro med otålighet sina nya gyldene fjättrar. Det förtröt
dem in i själen, att genom list och våld hafva blifvit bragte under
godtyckets ok, och huru litet tryckande enväldet i början var, huru
personligen' älskvärd en-våldsherren, sökte dock deras förtrytelse •
mot honom

sig luft, sökte en arm.........................och så blefvo

tiljorna i gycklets ooning fargade med verkligt, med kungligt blod.
.... GustafGuslaf III hade i de olyksdigra förehafvanden, som tecknade
hans »sednaste regeringsår» gifvit så litet akt på nationens ädlaste
män och på dem som stodo honom , och hans son närmast, att dennes Yice
Guvernör för-värfvade ett odödligt namn genom sitt Öppna och vackra
motstånd *), och brödren till Kron-Prinsens Informator **) på
Riddarhuset fällde det verldskunniga yttrandet: »Tig pack! Han talar
sjelf».

Endast det sorgliga hjertat kunde ej afkylas genom politikens
förirringar; och medan Konungen än sökte ära på krigets fält, än
räddning af egna landsmän, skref Kron-Prinsen till honom, med hela
innerligheten af sin själ och hela ömheten af sin barnsliga kärlek:

»Mon cher Papa!

»Revenez tout de suite; j’aurois bien de plaisir k Vous

voir.

GÖSTA.»

Stackars Faderlöse! Den lysande sorgståten var knappt slutad, innan
glädjen ånyo lyste ur hvarje anlete i ett Hof, hvars Diktator nu mera
var den mördade Konungens broder, din farbroder och förmyndare. Gustafs
tillgifhe trifdes der ej mera, och uti ingen belägenhet visade Armfelt
stoltare och ädlare hållning, än då han, några veckor sedan han sett
sin höge Välgörare och vän intaga sitt sista äreställe bland hänsofne
förfaders stoft, skyndade att vända ryggen åt Hof och land.
Kron-Prin-sens fordne Guvernör, Riks-Rådet och just i denna vef*

*) Se *’Tal till åminnelse af nflidne Riksdagsman** (den 16 April 18a3)
och Grefve Gustaf Wathier Hamiltons minnesord vid sk filen åt
hågkomsten af framlidne H. E. Öfverste Marskalken Grefve Carl Adam
Wachtmeister. (Stockholm 1623).

**) Informatorn var tillika Hand-Sekreterare åt Kron-Prinsen under hans
barndom, samt uppsatte och utskref de bref, med hvilka Konungasonen
besvarade till honom skriftligen framburna vördnadsbetygelser. Såsom
exempel an fora vi blott ett sådant till Landshöfdingen i Skaraborgs
Län Grefve Ekcblal. (Se Bilagan N:r 52).

16ka Riks-Kansleren Fredrik Sparre var nu Öfverste Marskalk hos Euke
Drottningen, som vistades pa Ulriksdahl? och Armfelt begärde
afskcds-audiens genom denna biljet: »Monsieur le Baron.

»Revenu avant-hier de mes revues, je me prépare de nouveau à quitter la
Suède et espère jouir de ce honlieur en peu de jours. J ose pour cet
efTet supplier V. E. de demander à S. M. la Reine si Elle voudra me
faire la grâce de m’accorder une audience de congé. Si cela ne peut pas
se faire — n'aimant peut-être pas à voir des figures de deuil comme la
mienne f au milieu d’une cour plus gaie et plus agréable que jamais —
il me suffira pour ma propre satisfaction d avoir demandé cette faveur
et d’avoir en même tems trouvé une occasion d’assurer V. E. de mon
respect et mon attachement sincère et inviolable pour sa personne,
étant avec ces sentiments »de Votre Exellence • *’le très humble et
trrs*obéissant servileur,

’’ce 7:de Juillet 1792. Le Baron d’Armfelt.»

Uppväxt mellan stämplingar mot sin person af Förmyndare Regenten och
till sin förmenta fördel af Arm-fclt, måste Gustaf Adolph blifva
tvehagsen och skuggrädd, lielst fransyska revolutionens skräckscener
flammade i bakgrunden, och tidens tecken för honom tyddes af en
skenhelig, andeskådande farbroder *) Ovisst är huruvida icke dennes
anslag kunnat lyckas, derest icke Armfelts i motsatt rigtning
mellankommit ; men säkert är i alla fall, att dessa föregingos af
Hertigens förföljelser mot sin aflidne broders och Konungs gunstling.
Man fråntog honom beställningarna i Stat och Hof, under förevändning af
en beskickning utan vigt till Italien; och man hade ej ens den
grannlagenlieten att underrätta hans hustru om hans entledigande frän
hufvudstadens styrelse pa annat sätt, än genom en liöflig antydan i en
biljet afRiks-Kans-

*) Se uppsatsen om Gustaf Adolphs frieri till StorfurstiiiRan Alexandra
i första delen af ”Portefeuille, utgifven af författaren till
Skildringar ur.det inre af dagens historia”. (Stockholm 1337).leren att
afflytta frän Öfver-Ståthallarens hotel. Bevisen på detta förhållande
finnas uti nedanstående brefvexling mellan Armfelt, hans Grefvinna och
Riks-Kansleren.

»Monsieur le Baron, nii'apostille par laquelle Y. E. a bien voulu
m’honorer; me prouve que quoique victime de mon zèle et de mon
attachement pour le feu Roi et la Monarchie — pour ne pas parler de
î’ingratitfude de mon soi-disant cousin — Yotre précieuse «initié me
reste. J’ose Yous assurer que je la mérite, et ne demande pour témoin
de mes sentiments comme de mes principes, que Yous, ma chère
Excellence, sous les ordi-es de qui j’ai rempli les plus pénibles
devoirs. — En voilà assez sur cet article. -— En acceptant la mission
que le Régent m’a donnée, je n’ai consulté que mon devoir comme père et
époux et l’obligation qu’a tout homme de payer ses créanciers quand il
en trouve la possibilité. Je Vous supplie en outre de me faire avoir
une prolongation de congé, d’abord parce que ma santé l’exige et qu’il
faut que je prenne les eaux de Spa au mois de Juin, puis, parce qüè
toute espèce d’établissement et surtout celui-ci d’une nature aussi
éloignée de la patrie demande qu’on ait au devant dfe soi quelques
moyens et du tènis pour ne pas être obligé de précipiter et payer tout
plus cher. V. E. pourrait aussi me faire une faveur, én me procurant la
permission dè porter une dès uniformes des Régiments de Stràlsund.
Outre què l’uniforme est respecté en Italie comme le premier habit de
gala, cela me feroit une épargné, et j’osé croire que Quoique peu utile
à ma patrie, je ne suis pas indigne de porter un habit
militaire,puisque Monsieur Brink-man à Berlin a la permission d’en
portér un *). Oserai-je supplier V. E. de m’bohorer d’itne réponse sur
cës points. Je vais à Bruxelles où je ferai des arrangements à l’égard
de mes lettres pour qu’elles me parviennént, én cas que jé profite dtf

*) Nu mera Friherre Brinkman, hvilken då han på 90-talet utverkat sig
prerogativet ait paradera som Fändrik, sålundia, enligt
ancicnmtets-principen , nu vid sina 70 år borde få ikläda ' sig
Generalsglittret. Törhända skulle han göra samma sk iil för sig och äga
ett lika martialiskt utseende, som trottf mången bland Tredje
Hufvud-Titelns Härförare.congi» que j’ai encore pour faire quelques
courses. Je me recommande à l’amitié de Y. E. et à son souvenir
gracieux, ayant l’honneur d’être avec les sentiments de respect et de
considéra« tion les plus distingués

Monsieur le Baron

de Votre Excellence

le trè -humble et lrrs-ol eissnn'-'ei vitcur Aix la Chapelle ce 23 de
Sept. 1792. Le Baron d’Armfelt.»

Medan Gustaf XTI:s allsmäktige gunstling: General-Löjtnanten,
Ofver-Stâthâllaren, Ofverste-Kammarjunka-ren, Elefanter-Riddaren
Friherre Armfelt utbad sig såsom ett ynnestprof att fa bara uniformen
af ett Landt-regemente, viste hans liustru ännu icke att han fallit i
onåd. Det blef henne bekant genom en befallning att packa in sina saker
och flytta, sedan hon nyss inkommit frän landet. Hon skref dä genast
till Riks-Kansleren :

»Den 26 September 92.

Det är först i gar jag fatt veta att Armfelt ej mera ar
Öf-ver-Ståthållare. Jag flyttade sjelf hit i söndags uti den
öfverty-gelse, att det var min rättighet att bo på mitt boställe.
Oinjag kunde hjelpa mig med mina rum i slotlet, gjorde jag det gerna,
men jag har der intet kök, intet skafferi och ganska litet utrymme för
mina barn, mitt folk och min egen person. Det kök jag förr haft liörer
Grefvinnan Cederhjelm till, och det rum jag nyttjat till skafferi, har
jag mistat. Jag vet ej hvem som nu har det. ]\Tio brukbara rum är allt
had jag der har. För ett hushåll af femton personer är det ganska
otillräckligt. Stallbetjeningen är då oräknad. Detta är en detalj, som
ej en kongli| person frågar efter och sällan förstår; men E. E. som
sjelf bar hushåll, lärer fipna omöjligheten af att flytta tillbaka i
slottet. Jag känner ej lagen; men jag hade trott, att man äfven på ett
boställe i Stockholm skulle hafva afflyttningstid, och då borde jag ej
behöfva flytta förr än i våhr. Genom rykten har jag fatt veta att
Armfelt skall gå till Italien. Gud vet om det är sannt; men i alla fall
kan jag ej komma härifrån förr, än jag far rum i staden, och det lärer
nu bli ganska svårt. Emedler-tid får jag be E. E. vara god och hos H.
K. H. (Hertigen) af*lägga min ödmjuka tacksägelse för hans attention
,att avertera mig om sin vilja. Hade det utan alt rubba riksstyrelsen
kunnat ske något tidigare, så hade jag dermed ej varit illa belåten.

Jag har den äran vara med all fullkomlig estime Högvälborne Herr Baron,

Eders Exellences

ödmjuka tjenarinna,

H. U. Dela Gardie».

Riks-Kansleren svarade:

»Stockholm fredagsmorgon.

Nådiga Cousine!

Jag hade den äran i förrgår aftons på Drottningholm erhålla min nådiga
Cousines ärade svar uppå mitt bref angående Öfver-Ståthållarehuset; och
vid min hitkomst i gar aftons var jag genast för min nådiga Cousines
port i hopp att få afliigga redo för huru Hertigen funnit de
konsiderationer, som skulle af mig för honom framläggas å min nådiga
Cousines vägnar; men som jag ej var så lycklig att träffa Cousine
hemuia, och jag tills klockan X nu i morgonstunden åter skulle vara på
Drottningholm tillbaka igen; så far jag med dessa några rader
skriftligen fullgöra hvad mig eljest muntligen ålegat hade.

Som Ofver-Ståthållaren Modée om en månad härefter lärer befinna sig här
med hustru, barn och hushåll, så föreställer H. K. H. sig nogsamt, att
min nådiga Cousine tillräckligen sjelf lärer inse nödvändigheten för
honom att måsta inflytta i sitt boställe. Hertigen hade icke afvetat
att det ännu var taget af min nådiga Cousine i besittning, eller att
inflyttning just i dessa dagar nyss skett. H. K. H. har befallt mig
säga det vore honom högst okärt, om nådiga Cousine ansåge sig för
trångbodd på slottet; men det hade Hertigen väl icke kunnat förutse;
trodde dock, att min nådiga Cousine under par eller tre veckors rådrum,
som ännu kunde vara att tillgå, innan nye Ofver-Ståthållarens behof-ver
kunna i fråga komma, min nådiga Cousine val skulle kunna finna utvägar
för sig att innom slottet vinna, åtminstone tills Yåh-ren, de flera
beqväinligheter for sig och sitt hushåll, som öf-ver vintren skulle
kunna erfordras, när både af Grefvinnan Klinckowströms och Grofvinuan
Cederhjelms ltun na gra väl»kulle kunna kanske stå att erhållas, som af
dem sjelfve eller deras folk icke behöfva nyttjas uppå den tiden.

Nådigste Cousines

rxlmjiiknsfe tjenare ,

Fr. Spa r re.» *)

Emedlertid hade till Preussens Monark blifvit återsänd den Svarta Örn,
som burits af Gustaf III. Öfver-bringaren medförde tillika trcnne
handbref: ett frän den minderårige Konungen, ett frän Hertigen
Förmyndare-Kegenten, och ett frän Prinsessan Sophia Albertina. Konungen
af Preussen aterskickade Ordens-tecknet till sin unge frände, jemte
följande tre egenhändiga bref till honom» bans farbroder ocli hans
faster.

1.

Au Roi de Sucde.

»Monsieur Mon Brère et Cousin. Le Lieutenant et Ge-ne'ral Comte de
Wachtmeister m’a remis la lettre dont Y. M. l’a chargé pour moi, en me
renvoyant les marques de l’Ordre de l’Aigle Noir que feu le Roi a
portées. Sensible aux assurances d’amitie qu’Elle vient de me
re'iterer, je m’empresse de lui en exprimer le retour le plus parfait
et de lui en offrir pour gage ces mêmes signes extérieurs qui ont
rappellé à son auguste Père l’intimité de ses liaisons avec ma maison
Royale. V. M. voudra bien les agréer dans la même vue et les recevoir
des mains de mon Général Major de Schwerin, que j’ai choisi pour cette
commission, et qui sera l’interprète de mes sentiments pour Elle. Je
desire de lui en donner des preuves fréquentes et de la

*) Vi hänvisa Läsaren till näst den sista Bilagan i detti* arbete , för
att göra bekantskap med ännu ett annat drag af den föga courtoisie
Hertig Carl, under AeuterhoImska inflytandet, använde emot det täcka
könet, som ofla fick röna vedermälen af hans onåd, än för deras eget äo
med häusigt till de personer af andra könet, till hvilka de stodo i
förhållande. (Se Bilaganconvaincre de la sincérité, de l'estime et de
l'amitié avec lesquelles je suis

»Monsieur mon Frère et Cousin

de Votre Majesté

le lion Fivre et Cousin, Berlin le 15 Juin 1792. FREDERIC GUILLAUME.»

2.

A. S. A. R. le Duc de Sudermanie, Régent de Suède.

»Monsieur mon Frère et Cousin. J’ai reçu par le Lieutenant Général
Comte de Wachtmeister la lettre que V. À. R. a eu l’attention de
m’écrire le 23 Mai. J’y ai retrouvé avec un sensible plaisir
l’expression réitérée de rattachement et de l’amitié qu’Elle me
conserve, et dont je suis jaloux de m’assurer la durée. Elle ne doutera
point, j’espère, du prix que j’y mets, ni de la sincérité des
sentiments que j’ai consacrés au jeune Roi, Son Auguste Neveu. Il me
seroit infiniment agréable si S. M. en reconnaisait une faible preuve
dans l’empressement que j’ai à lui offrir le même Ordre de l’Aigle Noir
que feu Sou Père de glorieuse mémoire a porté en réminiscence des liens
étroits qui unissent nos deux Maisons Royales. J’ai choisi mon
Général-Major de Schwerin pour se rendre à Stockholm et y remplir la
commission honorable doiit je l’ai chargé. Je lui ai recommandé en même
tems d’exprimer à V. A. R. toute l’étendue de la considération et de
l’amitié avec lesquelles je suis

»Monsieur Mon Frère et Cousin,

de Votre Altesse Royale

le bon Frère et Cousin, Berlin le 15 Juin 1792. FREDERIC GUILLAUME.»

3.

»Madame Ma Cousine. Votre Altesse Royale a renouvelé Ma sensibilité par
la lettre touchaute, que le Lieutenant-Général Comte de Wachtmeister
vient de remettre de Sa part. Elle me rend une parfaite justice en Se
persuadant, que j’ai été profondement affecté du funeste événement qui
l’a privée d’un Frère tendrement chéri, dont les qualités éminentes
seront mémorables à jamais dans les annales de la Suède. Il m’est doux
d’apprendre que Mon amitié à pu offrir à Votre Altesse Royale daus
cescirconstances douloureuses un adoucissement à ses peines, et j«
désire de trouver des occasions plus propices pour lui prouver qu’elle
sera toujours également vive et sincère. J’ai chargé Mon Général-Major
de Schwerin d’exprimer en Mon nom ce* assurances à Votre Altesse
Royale. Je La prie d’y ajouter foi, et d’être convaincue des sentimens
d’amitié avec lesquels je suis

»Madame Ma Cousine,

de Votre Altesse Royale

le très-affectionné Cousin

Berlin le 15 Juin 1792. FREDERIC GUILLAUME.»

»A Son Altesse Royale Madame la Princesse de Suède *).»

Tilldragelserna under de fyra âr, som kronan tillhörde Gustaf Adolph,
men spiran fördes af hans farbroder, Förmyndare-Regenten, höra till
Sveriges historia, ej till taflan af den förres första lefnadsar. Under
det Hertigen och Reuterholm den ena dagen fyllde fangelserna med

*) Alla Ryssars Sjelfherrskarinna besvarade underrättelsen om Gu-slaf
III:s död, genom följande handbref till hans sons och efterträdares
regerande förmyndare:

’’Monsieur mon Cousin, Les liens d’une proche parenté et ceux de
Tamitié personnelle qui m’unissoient au feu Roi votre Frère, de
glorieuse mémoire, sont garants à V. A. R. de la douleur que j’éprouve
en apprenant sa mort prématurée.

**Je ne puis qu’applaudir à la sagesse des dispositions que ce monarque
infortuné a fait avant que de quitter la vie, et par lesquelles il a
laissé la tutelle du jeune Roi son fils et son hérétier à V. A. R.
J’accepte avec confiance et. sensibilité les assuranees qu’elle me
donne des soins qu’elle va prendre de cultiver dans le jeune Monarque
les sentimens que le Roi son Père me portait et qui assuroient
réciproquement le bonheur et la bonne harmonie qui doivent régner entre
nos états respectifs. Je lui offre en retour toutes celles qui peuvent
lui répondre du concert le plus efficace et le plus assidu à tout ce
qui peut assurer la prospérité de sa régence. Je la prie de les
recevoir comme le gage des sentimens particuliers d’estime et d’amitié
avec lesquels je suis “Monsieur mon Cousin,

de Votre Altesse Royale

la bien affectionnée Cousine et amie à S:t Pétershourg le 4 Avril 1792.
CATHERINE.’*anhängarne af Säkerhets-Aktens stiftare, den audra med
frihetens vänner — än förklarade Armfelt biltog, än dref-vo Thorild i
landsflykt — delade den unge Konungen sin tid mellan studier, den
sorgliga kärlekens pligter mot en öm och dyrkad mor, samt förströelser
lämpade efter hans år och det kall, som Herren gaf och Herren tog, utan
att Gustaf Adolph någonsin upphörde att välsigna Herrans namn. Hvilken
oskuld, hvilken barnslig ömhet uttala sig ej i dessa rader, med hvilka
han uppvaktade EnkeDrottningen kort efter sin ankomst till detta
Lustslott, som varit hans faders älsklingstillhåll, som blef sonens
fängelse!

»Min söta Mamma!

»Jag har ej velat försumma att med LandshÖfdingen Ugglas fa skrifva
till min söta Mamma och underrätta henne det min resa hit till
Gripsholm gått ganska lyckligt, samt att jag äfven med det största nöje
återsett ett ställe, hvar jag som barn hafvit så roliga tider. Jag har
genomgått alla de märkvärdigaste rum och roat mig ganska väl. Vädret
har varit temligen vackert, och jag hoppas att landet hlifver innan
kort rätt agreabelt. Jag hoppas äfven att min söta Mamma kommer att må
mycket bättre då hon flyttar ut till Ulriksdahl, och att ja der far
återse henne i god helsa.

»Jag framhärdar med djup vördnad

»Min söta Mammas!

lydigste son,

GUSTAF ADOLPH.»

Det anade dig icke, beklagansvärde Furste! att din egen olycka skulle
hos efterverlden gifva »märkvärdighet» åt just de rum, der du sjelf
bevakades i detta Sveriges Pantheon. Om ditt hjerta redan sade dig, att
denne Ugglas i framtiden skulle blifva din förtrogne, så anade det dig
dock icke, att just detta förtroende skulle bidraga till din undergång;
och att, när fallet inträffat, han skulle blifva en bland de förste att
vanda ryggen åt dig, sin välgörare, beskyddar« och vän.Under
minderårigheten inträffade Biskopens i Lund Doktor Celsii död. En lika
naturlig som vacker känsla af tacksamhet åt sin undervisare i
Christendom föranlät den unge Konungen att yttra, huru det skulle
lijertligen fugna honom, dercst Flodin finge förslaget och Stiftet.
Detta yttrande, så enskildt och oskyldigt det i sig sjelf var, sattes
af beställsamheten — kanske ock af egennyttan — i omlopp, ocli man
ville begagna sig deraf, för att inverka på det förestående
Biskopsvalet. Svenska Presterska--pet, till livars heder man bör
anniärka, att det sällan -eller aldrig, gifvit vika för makten, då det
gällt Ståndets egen oafhängigliet, förnekade sig ej eller vid detta
tillfälle. Från Skåne inberättades förhållandet till Erke-Biskop von
Troil: en prelat, som å embetets vägnar ej förstod sig på skämt. Väl
vetande att Reuterliolm var själen i Förmyndare-Regeringen, vände
Erke-Biskopen sig till honom med en stark men vördnadsfull klagan
öf-ver det intrång i Presterskapets fria valrätt, som man syntes vilja
åstadkomma, under åberopande, af det unga Majestätets liöga namn och
önskan. Det felades Reuterliolm livarken beslutsamhet eller kraft. Han
begärde genast i underdånighet af Konungen förklaring öfver anledningen
till det uppkomna ryktet, ocli utbad sig alt erhålla den skriftligen.
Det skedde genom följande liandbref:

»Till Herr Baron Reulerholm, En af Rikets Herrar.

»Jag återsänder Herr Baron ErkeBiskopens bref, som jag läst och med
mycken förundran funnit, huru långt mcnniskor kunna gå, för att
missbruka Regeringens befallningar. Jag kan ej påminna mig, om någon
talt med mig om förslaget ior Flodin till Lunds stift; men om det så
vore, hade jag aldrig svarat annorlunda, än att det skulle vara mig
kärt om Flodin fick förslaget. Jag är ganska säker att aldrig vidare
hafva blandat mig deruti, och ännu mindre gifvit någon befallning, som
skulle stora ett helt Stånds privilegier, hvilka jag alltid äraar
respektera. Jag forblifver Herr Barons

rätt väl aifcctionerade,

den 19 Maji. GUSTAF ADOLPII.»Reuterholm öfverskickade till
ErkeBiskoperi Konungens bref, lugnet återställdes bland Prosterne och —
Doktor Munck (gift med nuvarande Justitie-StatsMinistern Rosenblads
syster) blef Biskop i Lunds stift efter Celsius.

Här sluta vi tañan af f. d. Konungens första leinads-är. Hvad vidare är
att anföra om hans öden och regering, tillhör antingen
Förmyndare-styrelsens, den mog-nare ålderns eller de »sednaste
Regeringsårens» historia. Vi liy sa den förmodan, att läsaren ej utan
interessc och gagn egnat någon uppmärksamhet åt taflan af Gustaf IV
Adolphs barndom. Ej utan interesse: emedan den afspeglar det brokiga
hvimlet under Gustaf IlLs ryktbara tidehvarf; och ej utan gagn: om
eljest man anser af någon vigt att göra närmare bekantskap med en
persons lynne, anlag, uppfostran och omgifning, som i en sednare tid
ledt millioners öden och intill sin lefnads slut varit ett mål för
samtidens blickar.

Han, den förste Sveriges Konung som blifvit född på Stockholms nya
slott, vardt sjelfniyndig Konung den X November 1796, då han fyllde
sina adertou år. Han tog afsked från sin barndom genom en gåfva till
staten af de litterära samlingar, hvilka man under hans spädare dagar
åt honom hopbragt, och om hvilka han förordnade genom detta öppna bref:

»Till Vart Stora Bibliothek liärstäde$ hafve VI i Nåder förärat Vårt
fordna liar i staden varande Handbibliothek, bestående, enligt deröfver
upprättad Katalog, af Sjutusende Femhundrade Sextionio (7569) större
och mindre Verk uti åtskilliga språk och vettenskaper. Stockholms Slott
den 21 December 1796.

GUSTAF ADOLPH *).»

*) Bland RiksKansleren Grefve Fredrik Sparres efterlemnade anteckningar
finnes följande:

”1776 Paquet innehållande den Kollektion Teckningar, Konung Gustaf 111
förärut Kongl Bibliotheket, på hvilka jag upprättat katalop noh
beskrifmng samt dragit försorg om deras rangerinf, uppklistring och
förvaring i dertill beställda portföljer. Dessas antal US i tailornas
3035.Denua handling af ädel och Konungslig frikostighet står, så att
säga, på gränsen mellan den olycklige Fur-

*’Ces dessins ont été pour la pluspart achetés par feu mon Oncle le
Comte de Tessin à Paris à l'inventaire de Crozat, vendus ensuite par
lui à S. M. feu le Roi Adolphe Frédéric, et réachetés par S. M. le Roi
aujourd’hui régnant Gustave III à la Vente qui g’est faite à Stockholm
des effets du feu Roi son père en 1777.

"Après l’acquisition S. M. daigna sur mes très-humbles supplications
gratifier la BiblioLhèque Royale de cette superbe collection en pur
don. Je l’ai rangée dans l’ordre qui suit, et en fit le catalogue exact
et raisonné qui se conserve à la Bibliothèque Royale à la tête des
portefeuilles qui contiennent les dessins/'

Det påstås, att RiksMarskalken Brahe skall hafva Cari XlV:s öra,
åtminstone lika mycket som RiksKansleren Sparre hade Gustaf IU:s, och
det är kändt, att den förre Konungens ädelmodiga sinnelag ej vet någon
högre njutning, än att utöfva frikoslighet, ej skattar någon belöning
högre än kärlek och erkänsla. Hvad som deremot ICKE är Ländt äro de
egenskaper, som åt Grefve Brahe öppnat Vettenskaps-Akademiens dörrar;
och då han ej lürer kunna för sitt inträde der åberopa hvarken
kunskapernas myckenhet eller djup, vore det endast ryktet som Mecenat,
hvarigenom lyckans gunstling bort grunda sitt hopp att helsas äfven for
lärdomens. Men huru uppfyllde Grefve Brahe Mecenat-kallet, när, ej
längesedan, efter den Ryske vettenskapsidkarens och beskyddarens död i
Vår Svenska hufvudstad, de stora och dyrbara samlingar, hvilka
hufvudsakligen hos cch från oss Svenskar blifvit gjorda, under
framlidne Generalen Grefve van Suchtelens långvariga Beskickning i
Stockholm, Öfverfordes till Ryssland och införlifvades med det stolta
grannrikets Museer? Dessa samlingar hade kanske kunnat få lösas, Grefve
Brahe borde hafva varit den förste att derom skaffa sig underrättelse;
borde, i likhet med hvad RiksKanslem Sparre hemställde till Gustaf III
i afseende på taflorna, lika underdånigt som enträget och fosterländskt
hafva tillstyrkt vår Store Monark att åt Staten inköpa dessa litterära
skatter ; och CARL JOHAN, sedan Dess höga uppmärksamhet en gång blifvit
fästad på detta ädla och vigliga föremål, skulle för denna nya
uppoffring funnit sin belöning i stegrad kärlek af Sitt Folk, hvars
senaste efterkommande skolat med stolthet och tacksamhet hågkommit att
grunden till ett Svenskt RiksMuseum sålunda blifvit lagd af och under
den höge Stamfadren för Sveriges nya Regenthus. Nu bibringar det i
stället ett sällsamt begrepp om Ledamotens af Kongl.
Vettenskaps-Akademien H. E. Grefve Brahes Mecenatism, att han med
köldstens minderårighet och sjelfmyndiga dagar. Hon utgöre således ock
det sista penseldraget på den Historiska Taf-lan af f. d. Konungens
första Lefnadsår, hvilken, ställd vid sidan af den, som kort efter hans
fall, med hämndens och hatets dystra färger tecknades om hans sedna-ste
Regeringsår, är en lefvande bild af den bekanta satsen : "L'homme
propose et Dieu dispose/'

»ett van Suchtelen* dyrbara och oersättliga samlingar inskeppas här och
bortföras — till Ryssland, och det under Herr Grefven?, egen höge
Beskyddares regeringstid.

BILAGOR,

HÖRANDE TILL HISTORISK TAFLA

AF

HÖGSTSALIG f. d. KONUNG

GUSTAF IV ADOLPHS

FÖRSTA LEFXADSÅR.

Biiaga N:o 1.

Utdrag ur N:o 58 af Stats und Gelehrte Zeitung de» Hamburgisehen
unpartheiischen Correspondenten. Frei'» tag den 10 März 1837.

»Wien den 1 März. Man bemerkt, dass der K. schwedische Minister am
Kajs. Hofe, Graf Löwenliielm, nach Anlegung der Hoftrauer für den König
Gustav Adolph einen Ausflug nach Ungarn gemacht hat. Uebrigens ist die
angelegte Hoftrauer eine der gefallenen Majestät dargebrachte
Huldigung, an welche sich vielfache Erinnerungen knüpfen. Der
verstorbene König war es bekanntlich, der im Jahre 1800 beim damaligen
Reichstag in Re-gensburg den Vorschlag machte, unserm erlauchten
Helden, dem Erzherzog Carl, wegen seiner glänzenden Waffenthaten ein
vaterländisches Denkmal zu errichten. Er war es, der in den
schwierigsten 4£eiten die Politik des Österreichischen Hofes am ersten
begriff und wenn sein Feuereifer ihn nicht hingerissen und Verrath ihn
nicht umlauert hätte, sicher den endlichen Triumph derselben auf dem
Throne erlebt haben würde.»

»St. Gallen, den 28 Februar. Vorgestern ist die irdisch? Hülle Gustavs
IV, gewesenen Königs von Schweden, nach Mähren abgeführt worden, unter
Begleitung eines besonderen Bevoll-mägtigtcn Sr. H. des Prinsen Wasa,
um auf dessen Gütern neben dem Grabe seines früher hingeschiedenen
Enkels ihre Ruhestätte zu finden. Seit dem 25 October 1833 lebte der
Verewigte hier unter dem Namen Oberst Gustavson, im strengsten
Incógnito, ging selten aus und beschäftigte sich meist mit Literatur,
Correspondenzen und seinen Memoiren. Im October 1835 zeigten sich die
ersten Krankheits-Anfälle; doch weigerte er sich, ärtz-liclie Hülfe
anzunehmen. Seit December yerliess er Haus und Zimmer nicht mehr. Nur
schriftlich conferirte er mit einem Artze,

17dessen Besuch er nicht gestattete. Innerliche Mittel wies er ab, und
gab erst in den letzen Tagen Ansetzung von Blutegeln durch einen
Wundartz zu. Unerwartet erfolgte sein Hinscheiden, überraschend
schnell, in Folge eines Schlagflusses (apoplexia sanguínea cum
suffocationr) den 7 Februar, 8 Uhr Morgens. Die Section des Leichnams,
am 8 Febr., von zwei Artzten vorgenommen, liess diese den Schluss
ziehen, dass vermöge des gesunden, kräftigen Körperbaues und des
gesunden Zustandes der Abdomi-nal-Eingeweide, bei frühzeitig
eingeleiteter gehöriger ärtzlicher Behandlung, verbunden mit
zweckmässigem Regime, das Leben des hohen Verstorbenen noch lange hätte
erhalten werden können. Der Leichnam ward sofort einbalsamirt, in einen
bleiernen Sarg gelegt, und mit den in einer kupfernen Urne auibewahrten
Eingeweiden in der Sakristei der Kirche St. Magni bis zur Uebergabe an
den Bevollmächtigten des Prinsen Wasa niedergelegt. Das hiesiege Blatt,
der Erzähler y sagt darüber: »Der Sarg wurde am 25 d., Nachmittags 3%
Uhr, dem ausserordentlichen Bevollmächtigten des Prinsen von Wasa von
einem der Local-Behörde dazu beauftragten Beamten übergeben, vor der
Kirche zu St. Magnus auf einen eigends dazu gemachten Wagen gekracht
und sogleich abgefahren. Er wird, wie verlautet, auf eine dem Prinzen
von Wasa gehörige Herrschaft in Mähren gebracht und dort beigesetz
werden. Merkwürdig ist , dass das Schloss, wo der Leichnam ^Gustavs IV
hingebracht wird, im dreissigjährigen Kriege von einem seiner Ahnen,
dem grossen Könige und *Held«n Gustav Adolph, der später hei Lützen
einen ruhmvollen Tod fand, zweimal erobert worden seyn *oll! So viel es
die Umstände und vorzüglich die Persönlichkeit des Verewigten
erlaubten, wurde von jeher von Seiten seines Sohnes, des Prinsen von
Wasa, alles mögliche angewandt, um das Schicksal des unglücklichen
herumirrenden Monarchen zu erleichtern, der es aber vorzog, sich eher
allen erdenklichen Entbehrungen zu unterziehen, als etwas auch von
seinen nächsten Anverwandten anzunehmen. — Eine seinem früheren hohen
Range gebührende Behandlungsweise konnte unter diesen Umständen erst
nach seinem Tode Statt finden. »(In einem Schreiben von der Donau wird
aus guter QueHe die in viele historische Werke übergegangene Angabe,
als habe der schwedische Reichstag Gustav IV eine Pension angeboten,
für falsch erklärt)»Utdrag ur N:o 78 af Neue Zeitung itnd Hamburgi-sche
Address-Comptoir-Nachrichten. Montag, April 3, 1837.

»Brünn vom 22 März. Am 5 d. fand auf dem zwei Meilen von Brünn
entfernten, höchst romantisch gelegenen alterthüm-lichen Schlosse
Eichhorn, Besitzthum Gustav’s, Prinsen von Wasa, die würdevolle
Trauer-Feierlichkeit und Beisetzcmg des Königs Gustav IV Statt, dessen
irdische Hülle durch einen Bevollmächtigten des genannten Prinzen zu
St. Gallen in der Schweiz in Empfang genommen und nach Eichhorn
begleitet worden war. Der mit den Zeichen ehemaliger Herrscher-Würde
verzierte Sarg des Verblichenen war nebst zwei hermefisch geschlossenen
— das Herz und die Eingeweide enthaltenden — Urnen in des Schlosses
Ritter-Saale aufgestellt, wo, mit Rückblick auf die an den Namen des
Hingeschiedenen sich knüpfenden Erinnerungen, der mährschlesische
Superintendenten Augsbürgischer Confession Herr Lumnitzer, in Gegenwart
des Prinzen von Wasa, der herrschaftlichen Beamten und zahlreich
herbeigeströmter Fremden, die feierliche Trauer-Rede hielt. Hierauf
bewegte sich der Zug zwischen den von Unterthanen dieser und
benachbarter Herrschaften gebildeten Reihen, aus dem Schlosse nach der
Kirche, wo nach einer kurzen Rede des Vicars an dem Bethause Augsb.
Confession in Brünn, A. Stalin, die Einsegnung nach evangelischem Ritus
vorgenommen, und der Sarg nebst den beiden Urnen sodann in einer
einstweilen vorgerichteten Grabstätte beigesetzt, und diese vermauert
wurde. Des Prinzen liebevolles kindliches Gemüth und dessen
Seelenstärke bewährten sich in dieser ernstem Prüfungsstunde. Die
Armuth wurde an diesem Tage auf seinem Befehl mit ansenlichen Spenden
betheilt. (Brünn. Zeitung).»

BILAGA N:o 2.

Gustaf III gjorde aldrig nägot tili hälften. Han vil-le bete sig sasom
Svensk Koliung, och han var det: han Ville visa Riksens Ständer sin
uppmärksamhet, och den blef fullständig. Da han böd dem, ä Svenska
Folkets vagnar, tili Faddrar ät sin först/ödde Son, och tillika
upp-drog at dem sjelfve att gifva Thronarfvingen narnn, bffdeförutsåg
och önskade han, att de skulle uppkalla någon i Svenska Konunga längden
kär Furste, utan att bry sig om den regerandes egna slägt- och
vänskapsförbindelser. Ja, han lemnade dessa helt och hållet i sitt
värde till och med vid det sednare tillfället, då hans andre son,
Hertigen af Småland., döptes till Carl Gustaf. Och dock hade Gustaf III
frän der och bundsförvandter, som det ur mera än en synpunkt kunnat
löna mödan att uppkalla: i Preussen regerade århundradets hjelte,
Gustafs morbroder, i Dannemark hans svåger och i Frankrike Europas
äldsta Konungahus, Henric den IV: s ättlingar, som med Gustaf Wasas
delat ljuft ocli ledt. I detta afseende vidröras några lika vigtiga som
interessanta momenter i följande egenhändiga handbref från Monsieur
(sedermera 'Ludvig XVIII) till Gustaf III:

»Monsieur Frère et Cousin.

»Dans le malheur affreux qui m’accable, rien ne pouvoit »porter à mon
coeur une consolation plus efficace, que les bon-»tes de Votre Majeste,
je la prie d’ttre bien persuadée que je »les sens plus vivement que je
ne puis l'exprimer. Il etoit, j’ose »le dire, digne de la grande ame de
Votre Majeste' de venir au »secours du Monarque le plus infortuné et le
moins digne de »l’être qui fut jamais et de mettre le comble aux
obligations sans »nombre que ma famille eut de tous temps à ses
augustes pré-»décesseurs. Gustave Adolphe fut le plus fidèle allie de
Louis »XIII, Charles XII plaça Stanislas sur le Trône de Pologne, ai>
»rêta le cours des malheurs de Louis XIV, en déclarant qu'il ne
»souffriroit pas la prise de Toulon, Gustave III replacera la
cotx-»ronne sur la tête de Louis XVI. Quant à moi, je n’ai à offrir »à
Votre Majesté que du zèle, un courage que j’ose espérer qui »ne sera
pas indigne d’un descendant d’Henri IV et la plus .en-»tière confiance
en elle. Mon frère rendra compte plus en détail »à Votre Majesté de
l’entrevue que nous avons eu hier avec »L. L. A. A. R. R. et le comte
de Mercy et elle verra combien »l’appui qu'elle daigne nous offrir,
nous est essentiel en ce moment. >J’espère avant avant *) la fin de la
semaine, porter aux pieds de Vo-

*) Dâ vi, ydafr med dfytoroatipk noçgranhrt Uerfcifra detta
tillförne»tre Majesté Thommagfc de ma reconnaissance et l’assurer moix
»même de tous les sentimens avec lesquels je suis,

»Monsieur mon Frère et Cousin, de Yotre Majesté à Bruxelles ce 28 Juin
1791.

1« très-affectionné serviteur, Frère et Cousin,

LOUIS STANISLAS XAVIER.»

BILAGA N:o 3.

I sammanhang med. tillsättandet af Guvernör, reglerades utgifterna for
Thronföljaren sålunda:

»H. K. H. KronPrinsens Hofstat för ar 1782, och följande aren,
likmätigt Kongl. Maj:ts Bref dat. den 1 och 17 Julii 1781.

Guvernören hos Hans Kongl. Höghet Kron-Prinsen RiksRådet och
Kommendören af Kgl. NordstjerneOrden Herr Baron Fredrik Sparre till lön
årl. utom full Riks-

Råds lön 2500 R:dr...................... 1000: — —

4 st. Kavaljerer hvardera 250 R:dr . . . 1000; — Till Herr RiksRådet
och Guvernörens bord, der äfven den vakthafvande Gavaljeren spisar,
samt till mat, vin, bröd och dricka för de bagge Hoffrökname Grefvinnan
Hedvig Ulrika de la Gardie och Friherrinnan Antoinette Cederström,
hvilka blif-va hofvet följ aktiga till dess de träda i

gifte, bestås ärligen....................2374: 5. 5.

Första Kammartjenaren ............................ 300/-------

2:ne andre Kammartjenare à 150 R:dr . . 300:-------------------

1 Städerska och tvätterska Calh. H. Sundr berg för sig och pigor i årl.
lön och un- [ derhåy jped ljus i e$ for allt utom ved

endast till tvätten . . . . . . •. . 133: 46.

Till husbyr^ för bemälte städerska årligen . 55; 26. 8.

ej offentliggjorde bref, hafve vi ej ens bort utesluta det genom
brådska tillkomna omskxifvandet af ordet ”avant.**i KammarVaktmästare
efter Kongl. Maj.ts

Bref den 19 Febr. 1782.

Till lön årligen . Till Livrée d:o

. . 80:

. . 36:

2 Laqueyer som tillika med Kongl. Maj:ts Laqueyer göra tour ocb vakt
bos Hans Kongl. Höghet KronPrinsen bestås i lön och underhåll 70 R:dr
årl. h vilka på extra-ordinarie hofstaten äro uppförda som bär inom
linien anföras.

1 Laquey hos Herr BiksRådet och Guvernören
............................................70: —

2 Dito som tillförene varit hos Underhof-mästarinnorne, och hvilka nu
blifva tjenst-görande hos Frökname så länge de i hof-

vet förblifva å 70 R:dr.........................140: —

Bekläd ning.

5 Laqueyer till Livréer och surtouter livréet 1% år och Pigeschen eller
kapprocken i 6 år, gör å 96 R:dr for hvardera, enl.

Kongl. Klädeskammarens ingifne uträkning 480: —

Stall-Stat s-Betj ente,

2 Ordinarie Kuskars Livrée med de dcrtill nu brukliga Flaxar å 54 R:dr
. . . . 108: —

2 Dito Postilloner å 38 R:dr..................76: —

2 Stalldrängar å 24 R:dr......................48: —

Till hvarjehanda behof för Hans Kongl. Höghet KronPrinsen, så väl för
hans egen person som dess fatebur med erforderligt linne med mera emot
Hr RiksRådets och Guvernörens qvitto och hvarföre visas redo på lika
sätt som tillförene af deras Kongl. Högheters Guvernörer skett . . 600:
—

En tillökning efter KongL Maj:ts Brefd. 14

Februarii 1782........................... 400: —

Stockholm den 5 April 1782.

GUSTAF.

(Sigill).

Clas Lagerstråle.I den »ist upptagne posten till diverse utgifter hade
Guvernören. foreslagi.t en tillökning af 9 till 12 hundrade R:dr; men
Konungen biföll endast 400 R:dr för det Ich pande året, och ville
rörande det ölriga »framdeles ef* ter befinnande . omständigheter sig i
nåder utlåta.» Följande utdrag ur räkenskaperna visar docl^, att en
myckenhet extra utgifter för KronPrinsen funnos, hvilka gjorde ett
större anslag af. nöden, endast under den uttrycksfulla rubriken
”Skyldiga presenter »En klocka åt ÖfversteLöjtnant Holthusen for ett
fÖräradt rart manuscript *) , . . . B:ko R:dr 10&

Nyckel och urband dertill........................................ 5.

En bok i Niirenberg utgifven, kallad "Bilder Aca-

mie für die Jugend/* och dedicerad till H. K. H.

- en medalj af 25 dukater........................................50.

Medaljören Ljungberger för H. K. H. porträt d:o 50. Kyrkoherden
Juvelius för en Barnabok på Finska, dedicerad till H. K. H., en medalj
om . . . 25.

*) **Högyälborne etc.

”Tillåt nådigt mig få supplicera om E. E:s höga rekommendation uti en
angelägenhet

“Medsände bok vågar jag i djupaste ödmjukhet presentera till H. K. H.
KronPrinsens bibliothek som en Kardinal-piece. Dess värde och egenskap
lärer E. E. som en af våra lärdaste herrar sjelf nådigt pröfva till
Kongl. Majrts höga godtfinnande. Jag räknar för en glad belöning, om
den med nådigt välbehag skulle blifva upptagen» af en trogen och
välmenande undersåte, som önskar vår dyre KronPrins måtte i sin tid
blifva både en Titus och en Hermes.

"Himlen lite E» E:s dagar blifva glada och många, och late
fäderneslandet i sednaste tider sakna en så stor och betydande herre,
åt hvars omsorg Sverge med ömma ögon ställer sin förhoppning^ Då det
sedan, om mera än ett halft sekel måtte med erkänsla fråga, hvar den
värdiga Rådsherren hvilar, som med så hög och nitisk omsorg' skaffat
fäderneslandet en annan Gustaf Adolph och en annan Gustaf 111, och i
vår älskade KronPrins fullbordat de sälla lider, Dess Store fader si
lyckligen beredt; att fa 3trö blommor på dess grift och välsigna
stoftet af en så lycklig Guvernör. Med få ord: hvar trogens önskan är,
att E. E:s måtte blifva uppfylld.

”Med djup vördnad etc.

Dugöholta d. 20 Okt. 1787. underdåa. ödmjukaste tjenape,

C. J. von Holthusen.’*En smed i Eskilstuna för en skänkt hammare åt
Prinsen, ett skedfoder om..............................15.

Granbom för fransyska leksaker.............................25.

Viktualiehandlanden Hallardt för ett föräradt skuggspel, en medalj om
15 dukater..........................30.

Sekreteraren « Slottskansliet Myrin, för en skänkt silfvermedalj öfver
Konung Gustaf II Adolph, en kastpenning om 5 dukater
................................10.

»Denna handskrifna bok skall tillhört ett celebert hus, hvaraf någon
för flera år sedan berättas varit en lyckKg adept utrikes. Att den
varit rar och noga vårdad, skönjes af flera anledningar. Man har ock
efter-rättelse att denna bok skall utrikes ifrån vara mycket begärlig;
men skulle den finnas probable, så är fäderneslandet och min öfverhet
dertill närmast.

»Ungefärligen ett sådant exemplar skall för flera år sedan varit i
Sverige till inlösen för 1600 R:dr, berättas mig af en gammal lärd man;
men om och af hvem den blifvit inlöst, är ej så noga bekant.

»För 7 år sedan hade jag den nåden genom min son i underdånighet
öfverlemna till H. K. M. Högstsal. Konung Gustaf I:s egenhändiga
memoirer eller lefver-nesbeskrifning, som lärer förvaras i Monarkens
eget bi-bliothek.

»Om mina år så tilläte och jag finge fria respen-ningar, nog skulle jag
inom Sverges gränsor kunna uppspana många rara stycken, så i målningar
som manuskripter och hvarjehanda antiquiteter, hvari jag kan haf-va
insigt och urskillning att få tjena min allernådigste Konung. v.
Holthuseu.

»Har i Södermanland är uti en kyrka en stor tableau, som föreställer
Romerska kyrkans seger öfver den Protestantiska, hvilket Lalande uti
sin nya Italienska resa berättar skall för många år sedan vara tagit i
Rom. Det synes vara väl gjordt, men som det sitter högt under hvalfvet.
harman ej haft tillfälle så noga examinera det,Första trappsteget till
Armfelts kolossala lycka var denna utnämning, hvarom Guvernören
underrättades genom detta Konungabref:

93 Gustaf med Guds nåde etc.

”Vår Synnerliga Ynnest etc. Som VÏ i nåder godtfunnit, alt till
Kavaljer lios H. K. H. Yår Kärälskelige Herr Son Kron-Prinsen kalla och
utnämna Löjtnanten vid Yårt Lif-Garde Oss älskelig Välborne Baron
Gustaf Maurits Armfelt; Alltså vele VI det Eder härmed i Nåder
tillkännagifva. Och VI befalle etc. Drottningholms Slott den 17 Juli
1781.

GUSTAF.

E. S c h r ö d e r h e i m.”

BILAGA N:o 5.

KronPrinsen var ännu ej tre år gammal; men den tidens stränga begrepp
om Konungavärdighetens företrädesrättigheter fordrade likväl, att
utrikes ministrar hade sina offentliga tillträdes- och afskedsaudienser
hos den späde Thronfoljaren, att de till honom höllo tal och att dessa
â hans vägnar besvarades. Det skedde af Guvernören, som vid det nu î
fråga varande tillfället yttrade till Spanska sändebudet:

)>S. A. R. est tres-sensible aux sentiments d’amitié que S. M.
Catholique Lui a fait temoigner. Elle Vous prie, Monsieur d'en donner
au Roi Votre Maître les plus fortes assurances, ainsi que de la haute
considération du Princc pour sa Personne sa-cre'e, que l’âge chez S. A.
R. ne fera qu’accroître. Le Prince Vous souhaite au reste, Monsieur,
tous les agre'mens en Suède qui puissent Vous en faire chérir le
séjour, et sera très-charmi toutes les fois qu’il y pourra de Son côte
contribuer.”

BILAGA Nio 6.

I Bilagan N:o 3 anmärkte vi några Utgiftsposter till föräringar åt
enskilde, som tillegnat Prinsen något alster

hvarken till arbete eller mästare; med mera dylikt som en kännare kunde
uppspana.»af deras verksamhet. Nedanstående b ref till Guvernören
upplysa närmare förhållandet.

1.

”Högvälborne etc.

”E. E. tager cj ogunstigt upp, att jag vågar som så okänd besvära E. E.

vSom jag ej lärer fa den uåden att se eller tala med Ii. K. H.
KronPrinsen; ty har jag låtit upplägga och hos Boktryckaren Herr
Carlbohm trycka en liten Barnabok på Svenska och Finska och densamma
fördristat mig att H. K. Ii. KronPrinsen i underdånighet tillegna.

’’Min allerödmjukaste anhållan är derfore, E. E. täcktes samma bok af
Boktryckaren emottaga och vid tillfälle H. K. H. KronPrinsen i mitt
namn öfverlemna, om E. E. behagar Nyårsdagen som en nyårsgåfva från
Finland. Min afsigt härvid är, att visa hvad synnerlig fägnad det vore
for Finland, om H. K. H. KronPrinsen skulle lära sig finska språket,
att i sinom tid kunna tala med finska invånare på deras språk. Jag
lefver i den underd. tillförsigt, att H. K. M. ej onådigt anser min
välmening härut-innan. Hos H. K. M. har jag nåden vara känd, så till
namn som person. Ar 1773 när jag var i Stockholm och sökte finska
pastoratet, hade jag nåden 3:ne gånger predika för H. K. M. hade ock
nåden då öfverlemna till H. K. M. mina tryckta eko-nömiska arbeten,
samt genom H. E. RiksRådet Grefve G. F. Scheffer ingifva till H. K. M.
2:ne underd. memorialer om hushållningens upphjelpande i Finland och
skolverkets förbättrande, och om jag far lof nämna, till H. K. M.
Drottningen samma tid haft nåden fa tillställa 2:ne mina i Stockholm
hållna tryckta predikningar. Den ena handlade om barnauppfostran.

”Slutligen ber allerödmjukast E. E. ej illa uttyda mitt uppsåt och
välmening, och vid min lilla nyårsgåfvas öfverlemnande . till H. K. H.
KronPrinsen täcktes nämna, att den är gifven på Finska nationens
vägnar.

”Framlefver med djup vördnad

”Eders Excellences Jacobstads postkontor ’’allerödmjukaste tjenar«

Cronby den 15 November 1781. Eric Juvelius,.

Kyrkoherde i Cronby i Öiterbotton.**’’Högvälborne etc.

»En mycket skicklig man, nu mera af sig kommen konst« smed, benämnd
Becklin, har hos mig lemnat det sista af hans arbete, bestående uti en
väl arbetad hammare, den han i sin välmening önskat ia blifva förvarad
ibland H. K. H. KronPrinsens leksaker, såsom ett vedermäle af hemälte
smeds skicklighet uti jern- och stålarbeten. Som jag icke kunnat vägra
denne smed det nöjet att fa lemna denne hammare till H. K. H.
KronPrin-sen, sa tager jag den friheten att den nu härjemte till E. E.
öfver-sända. Då H. K. H. kommer till mognare år far han tillfälle att
inse huru angeläget det är, att den slöjd uppmuntras, hvar-* till vi
inom oss äga den ymnigaste tillgång på rudimaterier. Med fullkomligaste
vördnad etc.

>,Eders Excellences

”ödmjukaste tjenare, Stockholm den 24 December 1781. J. Liljencrants.”

En Boktryckerigesäll, vid namn Medelplan, tog sig ock den friheten att
från Köpenhamn den 1 Januari 1782 öfversända, under Öfverståthållarens
omslag, en böneskrift till Prinsen, jemte en A B C bok, hvaraf enda
frukten blef följande biljet från Öfverståthållaren till hans bror
Guvernören:

”Jag fick i dag med posten under mitt couvert hosgående pakett, och då
dervid. ej var fogadt något bref till mig, ansåg jag det icke böra till
Hennes Maj:t aflemnas. Det bröts således och fanns, som du ser, från en
Medelplan till H. K. H. KronPrin-sen skrifvit, och derutinnan begärdt i
olaglig väg, en hop dårskaper. Ickedessmindre har jag trott mig höra
låta dig alltsammans tillställa, min hjertans bror; lärandes det ®j
förtjena svar. Medelplan är ur riket afviken for skuld, jag tror för
svek: eniin Medelplan är en narr, och slika ha ej svar att vänta.”

BILAGA N:o 7.

Gustaf Adolph, som redan från sin späda barndom var Sanningens riddare,
fÖrblef henne trogen intill sin död, och såsom sådan besjungen af
Skalden Victor Hu*go i följande strof af hans Ode »Au colonel G. A.
Gustafsson :

»Toi dont nul n’a jamais doute,

Toi qui sans relâche t'immoles Au culte de la vérité!

Victime et vengeur des victimes,

Ton coeur aux dévouments sublimes S’offrit en tout temps en tout lieu;

Toute ta vie est un exemple;

Et ta grande ame est comme un temple D'où ne sort que la voix d’un
Dieu!»

BILAGA N:o 8. Courdagarna voro bestämda i enlighet med följande tryckta
underrättelse, utdelad till alla vederbörande:

»Alla Thorsdagar hädanefter blifver cour för kavaljerer hos H. K. H.
KronPrinsen från kl. 1 till half 2 om middagen, under det alt H. K. H.
äter sin middagsmåltid, och på de öfriga dagar i veckan, undantagande
Lördagen och den dag då cour är hos H. K. M. Drottningen, gifves
tillfälle så för fruntimmer som kavaljerer att kl. 5 e. m. uppvakta H.
K. H., hvarföre de som det önska kunna sig vid föreskrifne tid i dess
audiensrum infinna.))

BILAGA N:o 9. Se här utdrag ur nâgra bref angående Sophia Magdalenas
ankomst tiU och första vistande i Sverige, hvilka åskådligt framställa
förhållandet mellan Gustaf Adolphs moder och farmoder, äfvensom mellan
hans föräldrar i början af deras äktenskap.

1.

RiksRadet Hjärne till RiksRadet Otto Fleming.

»Stockholm den 27 Oktober 1766.

»Förliden Fredag då jag hemkom från min långvariga resa, sedan jag
tagit afsked af Deras Högheter i Örebro, blef jag fäg-uad med E. E:s
kärkomna bref af den 26 September.

»Det lär numera vara E. E. bekant att våra respenningar bestått af 10
daler silfvennynt om dagen. Deraf är lätt att slu-là det resan kostat
osa dubbelt, hvilket passat sig rätt illa med mina finanser. • Inga
presenter vankades ; mén Stackelberg fick «n dosa med briljanter för
sin mission. Detta bör likval icke tillskrifvas Prinsessan; hon gör
soin man säger henne, och Hom underlät ej att påminna om Stackelberg
*).

»Prinsessan är charmante, och clet kan icke fela att hon finner hela
Nationens kärlek. Hon påminner sig E. E. helt Väl **), och har befallt
mig helsa. Hon äger mycken douceur och modestie, men är nog timide och
talar litet. Nog blir hon snart hemma med Konungen; men hur det går med
svärmor visar tiden: forsigtigast vore att visa henne ömhet ; eljest
faller Nationens hat med fördubbladt matt tillbaka.

»Liewen och jag hade gerna rest på egen hand både upp och ned, men som
D.D. M.M. så väl som Prinsen anmodade oss att följa honom, så kunde vi
icke undgå det.» —----------------

2.

Baron Fredrik Sparre (slutligen Riks-Kansler) till Grefvinnan Tessin.

Stockholm le 3 Novembre, 1766.

Comme c’est demain le grand jour consacre' à célébrer les nopses de
notre auguste Prince, je profite de mon loisir ce soir pour avoir
Tlionneur de vous faire ma cour et vous mander 9 ma très-clière Tante,
quelque petit détail des trois jours de fête à Drottningholm dans la
semaine passe'e. La Princesse partit le mardi matin de Stäket pour
Carlberg, où le Sénat par des représentations faites au Roi, en termes
fort pressants, avoit absolument supplié que Madame Royale se rendit
avant d’arriver à Drottningholm, puisque le cérémonial marquoitque
c’étpit à Carlberg où les fiéputés des États du Royaume ainsi que les
deux anciens du corps des Sénateurs auroient l'honneur de complimenter
Madame la Princesse, le Sénat se croyant oblige', en cas

*) RiksRådet och ÖfversteMarskalken Grefve Adam Horn hade såsom
Ambassadör vid Danska Hofvet afslutat det höga förmäliungs-kontraktct.

**) RiksRådet Fleming hade (lera år varit Svensk Minister vid Danska
Hofvet.de refus du Roi à cette demande, à ne pouvoir pfes assister aux
fêtes que S. M. se proposoit de donner à S. A. R. à Drottningholm,
puisqu'il seroit au-dessous de leur dignité de sJy laisser présenter à
la Princesse confondus dans la foule. Le Roi agréa leurs instances pour
éviter une scène dans un jour d'éclat si solennel, et Madame Royale fut
ainsi obligée de changer son premièr plan, qui étoit d’aller
directement de Stäket à Akeshof, y mettre pied à terre pour s’habiller
en robe de cour, et ensuite arriver à l’heure de diner à Drottningholm.
La descente à Carlberg avoit été exprès évitée jusqu’au séjour de
Drottningholm fini, puisque le cérémonial n'avoit lieu que lors de
l’arrivée de S. A. R. U Carlberg, château marqué pour être le terme de
son voyage, et à l’égard de la présentation Monseigneur le Prince
auroit présenté les Sénateurs Lui-mcme pour les distinguer, et tout le
monde l’auroit été ensuite après le dîner par le Grand-Maître. Mais
tous ces arrangements n’ayant pas plu aux Sénateurs il fallut que les
leurs s’exécutassent, et les ordres et leS préparatifs qui s’en firent
pendant la nuit meine qui précéda le jour de l’arrivée de la Princesse.
Madame Royale n’étant ainsi partie de Stäket qu’à XI heures du matin à
cause qu’elle avoit été indisposée la veille d'un gros rhume, acompagné
de fièvre, qui lui avoit fait mal passer la nuit, n’arriva à Carlberg
que vers les II heures après-midi. Là il lui fallut recevoir le Comte
de Horn premièrement, chargé des compliments du Roi et de la Reine,
puis les Députés des Etats, le Landt- Maréchal à la tête, et ensuite
les Sénateurs Löwenliielm et Lagerberg, portant la parole pour le corps
du Sénat. Toutes ces harangues finies, la Princesse avoit à quitter ses
habits de voyage pour se mettre en robe de cour et remonter en carrosse
pour Drottningholm. Tout cela fit que L. L. A. A. R. R. ne purent y
arriver qu’à IV heures et demi après-midi. Hela Rådet en corps emottog
Hennes Kongl. Höghet på sista steget af trappan vid uppstiguingeu ur
slupen, ocli gjorde sedan cortège tillika med hela öfriga cou-ren af
kavaljerer bakom D.D. K.K. II.H. uuder uppgången till slottet, hvarest
i Hennes Kongl. Maj:ts rum voro 110fruntimmer i livita robes de cour.
Drottningholm var särdeles vackert denna dagen; men derjemte en
trängsel och hetta som icke besktif-vas kunna* Alla intogos af ömmaste
vördnad ock kiu lekfor Hennes Kong!. Höghet vid hennes första anblick.
Prinsessans embarras och lilla blygsel i dessa första momenter
in-leraissaient et tonchaient doublement; men tillika försattes alla i
ängslan och oro öfver tidningen som af den medföljande sviten erhölls:
att H. K. H. icke mådde väl, utan plågades af häftig hufvudvärk, med
mycken stark rhume och feberkänningar. Man kunde äfven se på H. K. H.
huru hon led af illamående. Hennes utståndna fatiger återbörjade med
presentation af alla Riks-Råden, som skedde före måltiden, och sedan
innan bordet hanns serveras och ljusen blifva upptände vardt kl. VII på
qval-len, innan Öfverheten hann till middagsmåltiden. Vid bordet
förmådde H. K. H. ingenting äta\, och i matsalen regerade ett otroligt
qvalm från den nombreusa kringstående Couren. Öf-verhetens spisning var
nästan till ända bragt innan andra fingo mat; och då alla ätit, gaf H.
K. H. Cour i sina rum, då först vår Prinsessa *) och sedan Prins Carl
samt sist Prins Fredrik aflade hos henne sina besök, och derefter alla
Riks-Råds-Fruar, samt efter dem så många fruntimmer, gifta eller
ogifta, som voro inne, jemte högre embetsmän blefvo för H. K. H.
presenterade , och efter denna långsamma presentation följde Ii. K. Ii.
med Öfverheten till operan, hvarest Psyché föreställdes: ett ganska
vackert spektakel; men som ock varade i 4% timmars tid. Au sortir de lå
retirerade sig H. K. H. i sina rum för att gå till sängs utan att
assistera vid aftonmåltiden, n’en pouyant plus de fatigne et
d’indisposition. Klockan var då II oin natten. Följande morgonen
uppvaktade Rådet en corps hos Hans K. H., för att beklaga Prinssessans
opasslighet och å den sujeten aflägga hos Prinsen Rådets sensibilité.
Hans K. H. har då fällt någon ut-låtelse i sitt svar, som kunde ledas
derhän, att Hennes K. H. indisposition ansågs af Prinsen för en suite
af resan till Carlberg, som D.D. E.E. så högt hade påyrkat, och den
derigenom existerade fördubblade fatig för Hennes K. H. samt sena
middagsmåltid, efter en förut så ganska lång och besvärlig utstånden
resa. Herrar Riksens Råd, som funno sig något stötte af Prinsens fällda
tal och trodde detsamma innebära någon art repro-che, lära förliden
fredag i Råd-Kammaren hafva justerat en här-

i

*) Sophia Albertina.öfver till aflemnartde nnderd. föreställning till
Kotogl. Maj: t, sa att denna incident hlef åter någon trouble-féte på
andra dagen, som eljest hade uppfyllt alla med vivaste fägnad, i
anseende der-till att H» R. H. Kron-Priossessans indisposition, efter
en god erhållen hvila om natten, var nu mera lyckligen Öfverstånden, så
att H. K. H. om förmiddagen först kunde emott&ga H. K. M. Drottningens
nådiga besök och sedan gifva cour samt låta sig presenteras alla de
damer och kavaljerer, som icke dagen förut fått äga den nåden. Efter
slutad middagsmåltid följde hela cou-ren med Ofverheten till China,
hvarest var illumination, och regalerades med kaffe , konfekt och
allehanda förfriskningar. Vid återkomsten derifrån och sedan fruntimret
klädt om sig i domino, öppnades bal uti rikssalen, som icke varade
längre än två timmar, tills kl. XI då man gick till bords. Balen var ej
särdeles animerad; men H. K. H. Kron-Prinsessans dans kan ej nog
ad-mireras. Tredje dagen eller förliden thorsdags var endast kometdi
och en liten operett, kallad Tom Jones; men spektaklet varande dock i
nära fem timmar. Man räknar Kongl. Majtts depens vid alla dessa fester
liafva måst varit ganska stor. Nära 200 maitrer hafva vid Drottningholm
alla tre dessa dagarna varit logerade. Bord för 300 couverts till
middag och qväll, femton nya dekorationer och nya superba
theater-kläder i ganska stor myckenhet till begge spektakel-dagarna.
Det säges Konungens depeus hafva öfverstigit 70,000 plåtar. Med mycken'
ordning har allt tillgått, och ingen sort attention i minsta detalj har
fattats dem som voro logerade. I Canton bodde de fleste och der
passerades förmiddagarna i mutuella besök: fruntimren i puder-kappor,
samt kavaljererne i nattrock och nattmössa. Utom alla husen i Canton
och de rum uti slottet som af främmande från staden innehaddes, voro
äfven inest alla rum på malmen occu** perade. Stackelbergska societeten
bodde vid Lofö kyrka hos Kyrkoherden och Klockaren. Gref Axel Fersen
och hans GreP» vinna, Grefveu och Grefvinnan Bjelke, Gref. Ulrich Dela
Gardifr och Grefvinnan Fredrika Gyldenstolpe, Sinclair, Hermansson ,
Carl Fersen och Lotta *) med begge Hofmastarinnoma, som alla flyttade

*) Charlotta Fredcrika Sparre, född 1710, gift 174G med ÖSver-

Hof Jägmästaren H. E. Grefve Carl Fersen , och död 1795, varflyttade ut
lördagen för fetemas begynnelse, ii ro först i dag med Ofverheten
inkomna. De tre förstnämnda Grefvinnorna med sina män hafva ätit middag
i dag med D.D. K.K H. H. på Carl-herg. Börande nya Hofmästarinnan vid
Furstliga Hofvet, som icke ännu nämnder är, har varit många starka
instancier hos Ilerrar Riksens Råd, att dess utnämnande af Kongl. Maj:t
tills i morgon (Bilägersdagen) måtte ske, så att Grefvinnan Strömberg
för all sin utståndna fatig och oförtrutenhet nu till slut på den
instundande sollennaste dagen skulle betagas all funktion *), hvilken
desagrement hon icke vet eller hör få veta yarit hcnna amnad; men
Konungen har positivt svarat, han icke ville utnämna sin sonhustrus
Hofmästarinna förr än efter bilägret. La Sénatrice Hjärne est destinée
à cette place. Madame de Gyllen* stiema s'en croit sûre, d'après
l’assurance fort prématurée du comte de Hora, et en a parlé sur ce ton
de certitude à des amies; mais le lendemain des nopces le Roi compte de
déclarer M:me de Hjärne au Sénat, puisque les Etats ont décidé en
faveur d’une Sénatrice; mais en même tems S. M. va ajouter que pour son
propre compte il donne aussi à Madame de Palmfelt le brevet et les
fonctions de Grande Gouvernante auprès de

Madame et que S. M. s’est proposée de fournir à M:tne de

Palmfelt de sa propre caisse les appointements convenables.

Madame de Hjärne compte de quitter après quelques mois

d’exercice. Mais tout ceci est fort secret; ainsi ma très-chère Tante
Vous voudriez bien n’en pas confier mot à personne. Il y a aussi eu
hier un entretien fort long entre la Reine et le Sénateur Ribbing au
sujet des obstacles qu’on a voulu alléguer contre M*me la Comtesse de
Strömberg. La Reine fort aigréea rompu l’entretien brusquement, et le
Sénateur a été fort vif.» — —

dotter af General-Löjtnanten och Landshöfdingen Friherre Fredrik Sparre
i hans första gifte med Fröken Lilljehöök. Hon var syster till
Öfver-Ståthållaren Riks-Rådet Friherre Carl Sparre , och halfsyster
till Riks-Kansleren Grefve Fredrik Sparre, född af bemälte
General-Löjtnants sednare gifte med Grefvinnan Ulrica Fersen. (Se
vidare Bilagan N:r 54).

*) Riks-Rådinnan Strömberg emottog Sophia Magdalena vid gränsen och
följde henne till Drottningholm.3.

Riks-Rådet Hjäme till Riks-Rådet Fleming.

»Stockholm den 3 November 1766.

-----------'»Det dr intet tvifvel att var Kron-Pr inses sa

vinner hela nationens kärlek och högaktning. Så väl D.D. M. M, som
liennes gemål synas mycket nöjda, och efter all liknelse har man orsak
att förmoda, det ett fullkomligt förtroende och vänskap blir inom vårt
Kouungahus bibehållet.

Förliden tisdag firades bilägersakten på sätt som ceremonie-let förmår.
I går var allt tyst, utom att staden var illuminerad. I dag blir komedi
och bal, hvarmed alla festi viteter lära vara slutade.

Af D.D. E.E. som ej äro qvare i Rådet hafva endast Riks-Råderne
Scheffer och Strömberg varit närvarande: den förre endast på
Drottningholm; men den sednare äfven vid Bilägret. Inom några dagar,
reser han hem med sin Grefvinna, som haft tillräcklig fatig så vbl
under resan som sedermera. Hennes Majrst har låtit göra min hustru
proposition att bli Hof-Mästarinna hos Kron-Prinsessan, på ett sätt som
hon ej kunnat refusera, som är att fa ho i sitt hus och göra tjenst när
det faller henne lägligt och helsan det tillåter; och lär det inom
någrå dagar göras bekant. Genom de oändliga intriger som angående detta
utnämnande förefallit, har denne eljest i sig sjelf så litet betydande
sak blifvit gjord till partisak, och lar förorsaka mycken bitterhet när
den blir bekant. Fru Palmfelt blir äfven utnämnd till Hofmästarinna,
far lön af D.D. M.M. och kommer att bo på slottet, att alltid kunna gå
Prinsessan till handa.» — — —

4.

Sekreteraren i Riksens Ständers Bank Erik Schröder till RiksRådet
Fleming.

Stockholm den 6 November 1766.

»Nådigste Herre.

»Gazetterna innehålla mera omständlig beskrifning öfver de i dessa
dagar förefallna högtidligheter, än jag förmår åstadkomma, som endast
sett intågsprocessionen och vid illuminationen aktat på elden i huset
jag bor. Efter deras berättelse, som flera gånger sett Stockholm
illumineradt, skall staden aldrig varitdet bättre. Alla främmande
Ministrar, utom'Herr Goodrick, hade på ett distlngeradt sätt sina hus
illuminerade.

"Allmänheten har aldrig varit så enig, som i den om-stdndigheten att
tycka om Hennes Kongl. Höghety och Dess vid flere tillfällen yttrade
vördnad för Gud och ömhet for menniskor är ett dagligt ämne for all
conversation. D.D. M.M:s nöjda ¿innen, som ifrån Hennes K. H:s ankomst
sig visat, ökar oändligen den allmänna glädjen.

»I dag] f. m. har varit den största Cour, som någon på lång tid
minnes.» —------------

5.

Baron Fredrik Sparre till Grefvinnan Tessin.

»Stockholm den 7 November 1766;

— »La gazette marque fidèlement tous les détails des

fêtes passées. Tout le monde est bien aise qu’il n’en reste plus. Le
bal de cette nuit a duré jusqu’à 5 heures du matin, et a été fort
animé. Madame Royale a beaucoup danse', danse comme un ange, et semble
fort aimer la danse. Sa douceur et sort affabilité envers tout le monde
lui ont subjugué tous les coeurs. Un chacun Vadore et fait les voeux
les plus ardents pour son bonheur. L.L. A. A. R.R. les Princes ses
beaux-frères ont eu mille attentions pour elle. Le Prince Charles
surtout est d’une galanterie, à laquelle on s’aperçoit bien que 1«
coeur a la plus grande part. L.L. M.M. ne laissent pas échapper une
seide occasion sans manifester à Madame Royale leur tendresse. Le Roi
l’aime déjà en vrai père, et la Reine ne cesse d’exalter la bonté, la
douceur et toutes les autres qualités ravissantes dé sa belle-fille
auguste, et dit à tout le monde combien elle met et veut mettre son
propre bonheur à contribuer à celui de la trop aimable épouse du Prince
son fils. Cet époux auguste paroît bien sentir son sort heureux; mais
il est encore embarrassé de son état de mariage, ce qui diminue un peu
de la contenance qu’on voudroit lui voir lorsqu’il approche de la
Princesse. En général ces fêtes ont été fort amusantes, et ce qui a
augmenté leur brillant, c’est la bonne humeur de S. M. la Reine, qui a
été tous les jours égale, et qui a valu à tou* ceux qui ont pu
approcher de sa personne royale des gracieusestés en mille manières. Ce
soir la famille royale soupe dans les

petits appartements, et parmi les personnes invitées, dont je ne sais
encore que mes deux soeurs *), se trouve aussi comprise ma belle-soeur
mon hôtesse **), distinction qu'elle ne s’étoit pas flattée pouvoir lui
arriver de sitôt encore; mais sa réception cependant a été du premier
moment fort gracieuse, et tous les jours depuis elle a vu quelque
nouvelle marque d'accueil et d’ouhli parfait du passé.» -----—

6.

Banko-Sekreteraren Schröder till RiksRâdet Fleming.

»ce 10 de Novembre 1766.

»Monseigneur.

----------»On dit que le Roi de Dannemarck a témoigné

d’être fort satisfait, si les choses pourroient s’arranger de façon,
que l’entrée de la Princesse se fit ici le même jour, que l’entrée de
la Reine de Dannemarck à Copenhague. Pour obliger le Roi, on a été
obligé de presser les préparatifs et anticiper le jour d’entrée ici, ce
qui est apparemment la raison pour quoi Y. E. a reçu si tard la carte
d’invitation. Tous les anciens Sénateurs ont été invités, mais aucun
n’a assisté à la cérémonie, ex {+-+} cepté M:r le Comte de Strömberg.
Hier à l’appartement, qui étoit fort brillant, le nombre des anciens
Sénateurs passoit celui des nouveaux. M:r le Bai on de Rudenschöld en
étoit aussi. Les marques d'une affection sincère, que L.L. M.M. donnent
à toute occasion h la Princesse, enchantent le public ¿ qui ne cesse
d'admirer la douceur et la bonté du coeur de la Princesse. Le Roi doit
avoir dit à quelque occasion: JJHon cir hjertans JJgod och from,'
Gustaf har or ätt, om Han intet håller af ** Henne.JJ Le jour de la
cérémonie le Roi déshabilla le Prince et la Reine la Princesse, jusqu’à
Leur donner la chemise. Il ne se peut rien de plus magnifique que la
toilette, la garderobe et les nippes de la Princesse, et à toute
occasion Ses mains ont été ouvertes pour faire plaisir¿ tant à ceux qui
Vont

*) Britta Christina Sparre, gift med RiksRådet Grefve C. F.
Törn-flycht, och Charlotte Sparre, H. E. Grefve Carl Fersens hustru.

**) Grefvinnnn Meyerfeit.servi en voyage, qu'à des pauvres et
nécessiteux. Il paroît comme si tous nos beaux esprits e'toient morts;
pas un vers passable à cette occasion célébré, excepte ces deux que
j’ai l’honneur de joindre ici: le latin de M:r Celsius et le sue'dois
du Consul Brander. Le champ étoit bien beau pourtant, car de la famille
du Gustaf Wasa, le Roi d’apresent est le premier qui a eu la
bénédiction de voir son fils aîne et successeur marie' dès son vivant.
Je suis surpris qu’aucun a fait valoir une circonstance si
particulière, qui sert à relever la célébrité de la cérémonie et notre
reconnoisance envers le bon Dieu.» — — —

7.

RiksRâdet Rudenschöld till RiksRâdet Fleming.

»Stockholm den 1 December 1766.

— — — »Långt ifrån att den nygifte varit för het på gröten, on est
encore en doute s’il en a tate, et on prétend qua son goût n'est pas
celui du public.» — — —

8.

BankoSekreteraren Schrödcr till RiksRâdet Fleming,

»Stockholm den 4 December 1766.

— —- — »Det ar ännu obekant, oin Hofvet reser på landet öfver helgen.
Fru Grefvinnan Fleming har berättat mig, det H. K. H. KionPrinsessan
flera resor frågat efter E. E. och underrättat sig om E. E:s helsa,
hvarå Grefvinnan, utom den vanliga formaliteten, svarat, det E. E.
såsom tjenstfri uppehölle sig på sitt gods, som vore en behaglig
reträtt hvarifrån säkert nå» got annat an den skyldigheten att göra sin
cour hos Hennes Höghet ej kunde locka E. E. Prinsessan har till svar
haft den ut-låtelsen: JJH est toujours bien vrai, que je me suis promis
"ce plaisir en Suède de voir M;r le Sénateur Fleming, au "moins pour
l'amitié et l'estime que lui a porté feu mon ‘"Père" Jag har ej bort
förtiga ett sådant svar, som utmärker så mycket sentiment och tillika
så mycken modesti i pretentioner. E. E. täcktes häraf nådigt finna hvad
som i anseende till hitresan skulle kunna conveniera. — — — Generalen
Grefve Hård har varit och torde ännu vistas i Sverige; men har ej
ve-lat resa längre upp än till Norrköping, der någon varit honom
härifrån till mötes. Dess förnämsta ärende har ihland annat varit att
sälja Herrestad, för att köpa sig gods i Preussen.» —----------

9.

Baron Sparre till Grefvinnan Tessin.

»Stockholm den 20 Februari 1767.

----------»Le jour que je vis Dorimèné*) je l’ai trouvee

embellie infiniment. Sa figure est la plus intéressante du mondé à mes
yeux, et il me paroissoit qu’on ne s’est pas trompe quand on l’a dit
être devenue plus parlante. Elle est lente à se livrer et
précautionneuse avant de s’être convaincue suflisemment de la sincérité
des gens; mais vis à vis de Lucile **) on est incapable de s’enhardir
jamais. Du feste elle demande tous les jours presque si la Baronne n’a
aucune nouvelle de votre voisine ***). Elle parle d’elle sans cesse sur
le même ton d’amitie infinie toujours. La Comtesse n’a eu le teins que
de me faire un récit en abrège de sa conversation l’autre jour avec
Dori-mène. Elle a parle' avec elle de plusieurs personnes, sur
lesquelles elle a eu des questions à faire qui marquoient toute
l’amitié et la confiance que la Comtesse lui a inspire', mais surtout
rentretrien est retombe' souvent sur le chapitre de votre voisine. Elle
a jasé pendant tout ce tems-là avec un flux de bouche extraordinaire.
Elle a contrefait jusqu’aux moindres des petits tics de votre voisine,
avec un esprit et un naturel surprenants, et chaque fois elle a ri
jusqu’aux larmes. Elle a conté tout ce qui s’étoit passé avec un talent
de peindre supérieur, et plus de cent fois elle a entremêlé ce qu’elle
venoit de dire par des exclamations: "iOh! que c'est une aimable femme!
Comme elle **wfaimaitAussi c'étoit bien
réciproque...................... Je le

*) Under detta digtade namn omtalas Sophia Magdal.eua i FredriL.

Sparres fortroliga brefvexHng med Grefvinnan Tessin. . v

**) Under detta namn omtalas Lovisa Ulrira i brefvexlingen mellan Baron
Sparre och Grefvinnan Tessin. Stundom benämnes Drottningen också
”Cécile.’*

***) RiksRådinnan Strömberg, född Grefvinna Lewenhaupt, boende pä
CUstorp, i närheten af Åkerö."lui rendéis bien ..... Oh! que c’et oit
une femme res pee-1

Ji table! Que je la respecte et que je Vaime/ et

mille expressions variées dans ce goût-là. Au reste c’est aujourd’hui
sous un autre point de vue, à ce que m’a dit la Comtesse, que Lucile
s’avise de la vouloir envisager. Frappée d’avoir entendu conter
différents lardons qu’elle doit avoir lâché sur quelques personnes par
ci par là et de s’entendre dire qu’elle jase et parle quelquefois
beaucoup avec des gens qui entament sa conversation sans que Lucile
s’apperçoive jamais du moindre changement à son égard, mais toujours le
même manque d’assurance, le même embarras, la même timidité silencieuse
vis à vis d’elle, elle commence à lui attribuer rien moins qu’un défaut
d’esprit, mais beaucoup plutôt une grande dissimulation, et une finesse
sous un air de fausse simplicité, qui va être sur le point de se
peindre bientôt comme fort dangereuse aux yeux de Lucile. Avec cela
elle la croit bien plus hardie et entreprenante

qu’elle ne fait semblant de Tctre. — Il est arrivé peu

de jours avant ma venue, qu’Eraste *), ayant fait la liste à table à
dîner des personnes qu’il voulait avoir à souper le même jour, Dorimène
a dit (puisqu’il avoit été question l’instant auparavant de la
convalescence nouvelle de celte femme dont le mari s’étoit

o

fait annoncer vouloir venir à Akerü ¡’automne passé, et qui en-suite
n’en eut pas soit le courage soit la permission) ces paroles
nonchalamment: J,JJai envie de Valler voir/* dans l’intention à ce que
l’on suppose, de voir si Eraste à ce propos 11e la

mettroit pas sur la liste. Dorimène en le lâchant a rougi

comme de l’écarlate; Eraste en l’entendant a fait les grands yeux, le
crayon lui tombant des mains comme par surprise. La Baronne **) est
devenue embarraséc, et pour trouver une issue a tout de suite pris la
parole en disant: »Oh! sûrement elle vieu-

»dra au premier jour, puisqu’elle se porte mieux et se sent en

mStat de sortir.» Dorimène à cette réponse a réplique d’un ton* encore
plus déterminé: "Oh* non! Je veux l* aller voirEraste alors s’est mêlé
dans la conversation et a dit: "Cela ne se J'peut paSj Madame.L’après
midi la Baronne après avoir'

*) KronPrinsen Gustaf (111).

**) HofMältarinnan Palmfclt.regagné son logis I Mt sentie indisposée,
et s'étant fait dire hors d'état de recevoir da monde, il est arrivé
quelle s’est vu obligée de refuser sa poste å la femme en question, qui
vint se faire annoncer pour la voir. C’étoit une visite de cérémonie et
la Baronne n’y pensa pins; mais de chez elle la femme en question
s'étoit rendue chez Dorimène, où à peine entrée, Eraste qui eu a voit
en le vent, sur le champ étoit venu se rendre de même, sans s’en
retirer avant que la femme en question se fut retirée la première. Cet
événement que le hazard a pu emmener, conte' par Eraste k Lucile avec
tous ses détails, à été longuement discuté,

comme vous le pensez bien et amplement, et la Comtesse n’a

pas tort k ce qu'il paroît, si elle n'approuve pas ces confidences
d’Eraste, et si elle met sur son comptc que les choses restent toujours
dans nne certaine distauce entre Lucile et Dorimène, d’autant plus que
quand le monde attaque Eraste, il se retranehe toujours sur Lucile, et
prétend qu’on n’a droit de demander de lui comme une chose aisée, que
ce qu’il faut pour les dehors en public.»------------

10.

Baron Sparre till Grefvinnan Tessin.

»Stockholm den 3 Mars 1767.

-----------»Le Baron de Wachtmeister, qui sort de chez

moi, m’a raconté un joli trait de Dorimène. Mademoiselle d’Ulf-sparre
nouvellement revenue de la campagne, ayant débuté l'autre soir chez
Dorimène avec un air de devergondée, qui enchérit encore sur celui de
son ancienne camarade, les Messieurs qui ont voulu faire sa
conversation lui ont donc demandé: à quoi elle s'étoit amusée à la
campagne? et elle a répondu avec ce son de voix qu'elle a qui ressemble
à celui d’un dragon ivre : »Jag »skjuter, och när jag skjuter, så
skjuter jag midt i fläcken.» Cette réponse pejsa bientôt de bouche en
bouche, et quelques jours après Madame de Brahe, avec quelques autres
Dames rassemblées chez Dorimène, s’étant rappellé ce beau propos, en
avoient ri avec Eraste jusqu'aux larmes, mais si bien ri, que les
filles de Dorimène présentes, en avoient pris feu à la fin contre M:me
de Brahe et s’en etoient scandalisées étrangement. M:me de Brahe, de
l'avis d’Eraste et conduite par lui, se leve, va conter lecas k
Dorimène et implore, en badinant, sa protection contre les filles
courroucées, et Dorimène sur le champ réplique: »Madame/ »je vous
renvoye à celle du Baron d'Ornfelt; je sais »que celle-là est beaucoup
plus puissante que la mienne.» Eraste est devenu si enchanté de cette
réponse, et l’a trouvé si charmante et si spirituelle, que pendant 24
heures au moins il en a été dans une adoration parfaite de Dorimène, et
ces filles, décontenancées au possible, se sont bien repenties d’avoir
fait mal à propos une mauvaise querelle à M:me de Brahe à cette
occasion.»-------------

11.

Baron Sparre till Grefvinnan Tessin.

»Gefle le 16 Mars 1767.

»La veille de mon départ au souper d’Eraste toute notre

famille y étoit et Lotta aussi *), fêté comme vous le croyez bien,

ma très-chère Tante, extraordinairement. Lucile étoit malade ce jour
là, et n’avoit point pu aller au spectacle. La seule Dorimène lui tint
compagnie pendant toute la soirée, et passa tout ce tems tête- à tête
avec elle, pendant que tous les autres avoient suivi Damon **) à la
comédie. Au reste il n’y a sortes de bonté qu'Eraste ne me mârquat à ce
souper. 11 affectoit même de me distinguer beaucoup de Sir John ***)
qui y étoit aussi, et sur le sujet duquel il m’entretint fort longtems;
puis il me conlia que le même jour Damon étoit convenu avec lui que
désormais lui,

*) ”Avant mon départ de Stockholm la résolution de Fersen et de ”Lotta
étoit prise d’accepter la pioposition de la Cour; mois sous ”conditions
qu’il seroit libre a ma soeur: l:o de se retirer dès que *Tétat de sa
maison, de son mari, de ses enfans, l’exigeroient, ou ”que sa propre
santé demanderoit la reprise de sa liberté; 2:q ‘’Qu’elle auroit six
semaines ou deux mois de libres chaque été ”pour être a ses terres,
quand elle le jugera à propos; et 3:oQu'elle ’’sera dispensée de tout
caractère ou brevet de Gouvernante, ne "souhaitant d’apartenir à la
jeune Cour que sous titre seul d’une ”dame de compagnie. Avant le
séjour de Carlberg il lui sera 4:o ”permis de ne pas déloger de sa
maison.” (Fredrik Sparre till Grefvinnan Tessin den 16 Mars 1767.)

**) Adolpb Friedrich.

Grefve Meyerfelt (slutligen FaltMarskalk, Excellent, m sn*Eraste, ira
tous les jours au Parlement: nouveauté dont il se> disoit au comble de
joie, et qui prendroit son commencement dès le lendemain. Il se faisoit
une fête de Fair surpris qu'il liroit sur la physionomie des
Conseillers à sa venue» *).-----------—

12.

RiksRâdet Rudenschöld till RiksRâdet Fleming.

Stockholm le 6 Avril 1767.

----------»Les deux cours vont, dit on, vers la fin de la

semaine à la campagne pour y passer les fetes: le Roi et la Reine à
Rosersbcrg; le Prince et la Princesse à Ekolsund. Ils s'accoutumeront
ainsi l’un à l’autre, et prendront l’habitude de se suffire
mutuellement. Il faut l’espérer au moins.» —-------------

13.

Baron Sparre till Grefvinnan Tessin.

»Stockholm le 10 Avril 1767.

»Le voyage de la Corn* pour Rosersberg est rompue totalement, à cause
que la Princesse Sophie Albertine s’est trouvée indisposée hiér au
soir; mais celui du Prince et de madame Royale pour Ekolsund n’en aura
pas moins lieu demain matin à 9 heures; L.L. A.A. R.R. reviennent le
troisième jour de Pâques, et L.L. M.M. ont résolu de ne pas quitter la
ville

avant le 4 de Mai, jour fixe7 pour le départ à Drottningholm.

»Le but d’Eraste doit être de travailler à détacher Dorimène

de qui vous savez bien et de tâcher de parvenir en même

tems à la faire consentir à éloigner de sa personne ses femmes.

Le Prince Royal s’est promene' en carosse tous les jours passés avec
M:e la Princesse, et leur départ demain pour passer en solitude et
retraite ensemble une quinzaine de jours environ, plaira infiniment au
public à ce quJon en augure avec raison. J’eus l’honneur de faire ma
cour avant-hier au Prince,

, *) Gustaf III .icke blott började, utan fortsatte äfven under sin
Thronfoljaretid dessa besök i Rikets Kollegier, hvarigenom han äfven
blef bekant med ärendernas gång från deras uppränning. Hvarje gång han
gjorde ett sådant besök, tog han ett par af leda-möterne med sig uti
sin vagn, och de åto middag hos Prinsen, då han under och efter
måltiden samtalade med dem om de ämnon som för dagen lürcvarit, samt
hvad d«rmod stod i sammanhang.et il s'informa avec un intérêt tendre,
si j'avois de bonnes nouvelles à lui donner de l’état et de la santé de
mon Oncle et de la vôtre ma très chère Tante;» —------------

14.

RiksRâdet RudenschÖld till RiksRâdet Fleming.

»Stockholm le 30 Avril 1767.

—- — — »Le Sénateur Scheffer qui étoit du voyage d’E-kolsund ne peut
assez exalter le pariait contentement qui y avoit régne', en
particulier qu'il ne paroissoit qu'on peut rien Ajouter à celui de la
Princesse. Ce que fe iCosois que souhaiter j s'est trouvé dans la
réalitéque le Prince avoit effectivement imagine' cette petite
excursion pour avoir occasion de s’accoutumer mieux l’un à l’autre : et
il paroît même que ce n'est pas à pure perte."---------------

15‘

Baron Sparre till Grefvinnan Tessin.

»Stockholm le 5 Mai 1767.

— * »La cour part samedi pour Rosersberg et le Prince

Royal et M:me la Princesse mardi pour Ekolsund, qui est devenu
l’endroit pour lequel la jeune Cour a pris une prédilection infinie.
J’avois l'honneur de souper il y a trois jours chez L. L. A. A. R. R.
L’avant-souper se passa à jouer au Biribi, et-puis l'on mangea à 5
petites tables de 4 couverts chacune, et rangées autour de la grande
table ordinaire au milieu, sur laquelle etoient servis les plats. Les
Messieurs en apportoient chacun à leur table le manger aux dames.
Madame Royale me nomma pour être de la sienne, et pendant tout le
souper elle me fit la grâce de me parler beaucoup et sur tout de M:r et
de M:me de Strömberg: voulut savoir quelles nouvelles j’avois de l’état
de leur santé, et quand je comptois de les voir, avec beaucoup d'autres
questions semblables. Elle s’informa de même de la distance qu’il y
avoit entre Akero et Clastorp; si mon oncle et ma Tante y avoient été
nouvellement, comment que leur sauté étoit; et s’ils se plaisaieut
toujours beaucoup dans une terre qu’on lui avoit dépeint comme une des
plus belles. Les tables desservies, le Prince mit en train toute la
joie imaginable, et la Princessemarquoit tóate la complaisance du monde
pour animer de son côté la compagnie. M:me de Brahe qui en étoit ne
laissa pas perdre les avances. Le Prince Royal me questionna beaucoup
sur mes nouvelles d’Akero, et me recommanda de ne pas oublier de faire
ses compliments lorsque j’écrirai II n’a pas oublié Liudgren, et il
compte absolument sur lui à la première vacance qui ne pourra tarder,
deux de ses laquais étant pour ainsi dire entre les bras de la mort
depuis plus de quatre semaines, et n’en pouvant revenir selon toutes
apparences. Le Prince a parlé sur le même ton au Maréchal d’Ehrenkroua
ainsi qu’à Lotta de façon que Liudgren doit être entièrement sûr et
tranquille. Monsieur d’Eliren-krona porte toujours son nôm écrit sur
une carte dans ses tablettes, afín de faire dresser l’expédition tout
aussitôt que l’un des deux moribonds aura rendu le dernier souffle». —
— —

16.

Baron Sparre till Grefvinnan Tessin.

»Stockholm le 9 Février 1768.

— »Le Prince et la Princesse ont demandé de Fer-

sen les récits les plus circonstanciés de son agréable séjour i AkerÔ,
surtout Madame Royale. J’avois l’honneur au souper du samedi passé
d’étre assis à côté d’elle à la table, et Fersen étoit de l’autre. La
Princesse ne se lassoit pas de parler d’Akerd et de la société
charmante que Fersen y avoit trouvée. Elle vouloit qu’il fit le récit
de tout ce qui s’y étoit passé du matin jusqu’au soir, et demanda plus
de dix fois : »s’il falloit absolu-»ment renoncer aux souhaits et à
l’espoir de voir jamais Mon-»sieur et Madame de Tessin à Stockholm?
Qu’elle désireroit ex-»trémement d’avoir cette joie, et que la
connaissance de mon oncle »l’intéresseroit singulièrement par tout le
bien qu’elle avoit en-»tendu dire de lui depuis sa plus tendre enfance
*), et surtout »comme il a été le premier Gouverneur de S. A. R. M:r le
»Prince.» Ce furent ses propres paroles; mais elle y ajouta mille
autres propos également gracieux, pendant tout le tems que dura ce
sujet de conversation. Le Prince, assis à l’autre bout de

•) Riks-RâdetJ Tessin hade nemligen yarit Sändebud vid Danska Hofvet.la
table, j prit part k plusieurs reprises, toujours pour conter À M:me
Royale quelque trait de mon oncle, par lequel S. E. s’étoit acquis à
jamais les sentiments d’amitié et de réconnaissance que le Prince lui
conserve. ' La Princesse ne fut pas moins empressée à beaucoup parler
de M*r et de M:me la comtesse de Strömberg. C Vtoit si visible combien
elle se rappellait avec une sensibilité vive leur souvenir. Quand
Fersen raconta les parties de jeu qui sVtoient faites k Akero les
soirs, et les petites disputes si chaudes entre le Comte de Strömberg
och Grefvinnan, auxquelles ces parties avaient souvent donné lieu, par
F obstination de Madame à ne vouloir pas goûter toujours les conseils
du Comte, la Princesse rioit jusqu’aux larmes et s’amusait au delà de
tout dire». ----------

17.

Baron Sparre till Grefvinnan Tessin.

»Stockholm den 25 Februari 1768.

Jag hinner endast med några rader besvara hvad min nådiga Tante mig
frågat angående Bagnolet *). Der ar mycket litet att skrifva om; ty
sakerna gå nu mera derstädes en alldeles tyst och stilla train. Cecile
ocli Damon lemna Dorimène och Eraste i fred, och närmare intimité
emellan Dorimène och Cecile må man icke förvänta. Der äro momenter
ibland, som Dorimène mycket behagat Cecile, åtminstone har den förras
timiditet emot den sednare derigenom mycket förgått; men för öfrigt
developpe-rar sig Dorimene lika långsamt som förr, utan att der fore Er
aste på något sått mera kallnar /. tvertom hans trefnad med henne synes
verkligen dagligen tillväxa, och ibland äges mycket hopp, att de deraf
så högt efterlängtade fruk+ ter snart skola för spörj as, I denna
moment varar likväl ännu okunnigheten derom. Otrolig möda hafva les
elégantes gjort sig att charmera Eraste ; et ces élégantes sont la
belle Sénatrice et la belle Colonelle, qui vient de passer ici son
carnaval. Cette dernière s’est mise sous la protection de la première,
pour aller k son bnt sûrement. En un mot, le plan a sauté aux yeux de

*) Härmed menas *’Hofve t“ i Baron Sparre» och Grefvinnan Tessins
förtroliga brcfrexling.tout le monda et a paru bien concerte, satis
réussir pourtant. Toutes leurs grâces ont échoué. Eraste est au point
d’en être bientôt tout à fait excédé. Dorimène n’a seulement pas pris
le moindre ombrage, et ces dames élégantes se sont pour surcroît de
marché attiré un nombre d'ennemis qui guettent l’occasion pour les
faire repentir des airs de hauteur avec lesquels elles ont prétendu en
devoir imposer sur . tout le monde ici. Les femmes surtout leur veulent
tomber sur le corps aussi sauvent que les moyens s’en présentent, et
partout elles font les objets de leur plus souverain mépris, pour ne
pas dire de leurs huées. Eraste a trop d’esprit pour n’avoir pas pu
remarquer le discrédit dans lequel elles sont tombées dans le public,
et peut-être cette découverte n’a-t-elle pas peu contribué à le
garantir de leurs pièges. Il y a eu par rapport à ces femmes mille
tracasseries cet hiver, puisqu’elles ne laissent pas d’avoir bien du
soutien parmi les hommes (entre autres M:r d'Hessenstein qui les trouve
fort adorables et qui est de poids au Bagnolet), mais à presque tous
ces événements Mesdames les élégantes ont eu le malheur de tirer à la
plas courte paille, et sans être grand sorcier on commence à croire
leur horoscope bientôt faite. Cécile les caresse beaucoup, peut-être
pour des vues politiques. Tant que cela dure Eraste est tenu de même à
des égards; mais je me persuade entièrement que tout se réduit
uniquement a cela chez lui, car sans esprit on ne le captive pas, et il
répugne à; la fadaise. Je crois voir visiblement que je ne me trompe
pas depuis que j’ai l’honneur d’être si souvent admis auprès dè lui. Je
vois sa société tous les jours exactement lorsqu’il n’est pas avec
Lucile et Damon, et je remarque une ¿norme différence darfs sa gaieté,
dans Son contentement lorsqu’il est avec Madame de Fersen ou avec ces
élégantes, qu’il ne semble prier que par manière d’acquit, au lieu
qii’il ne peut jamais trop, ni trop’ Souvent posséder la première qui
par parenthèse a fait ses conditions de n’être jamais priée avec les.
merveilleuses. Elle ne tache pas sa façon de penser sur leur sujet pour
peu qu’elle croit pouvoir accorder k quelqu'un sa confiance et son
amitié, et depuis son retour en ville en dernier lieu elle a été toute
remplie de bontés pour moi. Je suis le bien venu chez elle si jt veux
tous les jours, et j’ai appris de main sûre, que d’elle-même et sans en
être priée elle a cherché àmc rendre service au Bagnolet, el qu’elle y
a pris mon parti chaudement en des occasions. Si on l’a accusée de
quelques foiblesses, elles tiennent aux imperfections de la nature
humaine.-------------------

18.

Baron Sparre till Grefvinnan Tessin.

Stockhohn le 26 Février 1768.

”On a enterré le carnaval 5 la fin par un dernier hal que S. M. la
Reine a donné hier pour faire plaisir à la Princesse Albertine. Il n’a
fini qu’à 8 heures ce matin. Tous les jeunes gens qui fréquentent la
cour y ont été invites; moi seul excepte* toujours comme ci-devant. Le
Prince Royal a fait servir chez lui un réveillon aux dames au sortir
duquel M:me

la Générale de Fersen a emmené le Prince chez elle avec plu-

sieurs dames, avec lesquelles S. A. R. a pris du the' et cause jusqu’à
l’henre d’aller au sénat ce matin. Le Prince a dîne'

ensuite avec Madame Royale en peignoir, et s’est rendu au sortir de
table à Lorentsberg où plusieurs dames (Madame de Fersen à la tête avec
Mesdames de Ribbing et de Durietz) avaient lié parti d’aller boire du
glodgadt vin. Ce parti de voit durer

jusqu’à l’heure du spectacle ce soir; et au sortir de la comédie le
Prince Royal compte de se rétirer pour aller se coucher, et Madame
Royale soupe seule avec sa Grande-Gouvernante et ses Dames, sans autre
compagnie.”

19.

Baron Sparre till Grefvinnan Tessin.

Stockholm le 11 Mars 1768.

”Mardi passe' à dîner j’eus ordres de venir chez le Prince f <jui me
signifia que nous allions faire l’après midi une répétition générale
devant le Roi et la jeune Princesàe Albertine. Voilà donc tout mon
après-dîner pris, et je ne revis ma chambre qu’à deux heures après
minuit comme à l’ordinaire. Nous avions de'jà donné samedi passé une
représentation en toutes les formes de ce spectacle, auquel a ete
travaille' depuis si longlems. Le Prince avoit invité pour le voir
toutes les Dames et Messieurs qui composent la société ordinaire de L.
L. A. A. R.^R.Tout la monde avoit ¿te content, Madame Royale satisfaite
au possible, et le tout réussi au delà de l'espérance même. Mais comme
tous ces préparatifs ainsi que leur exécution finale ont toujours dû se
passer à l'insu de L. L. M. M. on ne se mit à songer qu’après coup aux
mauvais effets que pourroient produire la découverte enfin du mystère,
jointe aux difficultés sans nombre d’espérer de pouvoir le tenir
cache'. L’envie des dames encore de procurer à L. L. M. M., surtout k
la Reine, l’agrement d’un spectacle dont elles crurent pouvoir assurer
d’avance le parfait succès auprès de S. M., fut un surcroit de motif
pour changer les premières résolutions, et mettre L. L. M. M. hors de
soupçon qu’on avoit la moindre intention de rien entreprendre, même
dans les choses les plus innocentes, à leur insu. H fut done dit que
les trois Princes iroient le lendemain faire confidence du tout au Roi
et prieroient S. M. de les aider à surprendre la Reine avec une
galanterie qu'ils avoient dessein de lui faire d’un spectacle, auquel
l’envie de pouvoir lui procurer quelque amusement leur avoient fait
travailler depuis un couple de semaines. Proposée d’une façon si
délicate l’idée ne put que plaire au Roi. S. M. goûta le dessein des
Princes et promit de concourir à le faire réussir. S. M. demanda au
préalable de voir elle-méme auparavant tout ce spectacle, pour en
porter son jugement et re'gler ou changer ce qui seroit susceptible
d’amélioration. Ce* fut donc notre onvrage le mardi, et comme le tout
plaisoit au Roi infiniment, S. M. fixa le jour d'aujourd’hui pour la
surprise de la Reine, puisque demain se devoit faire l’enterrement du
Sénateur Comte de Lowenhielm, et que cette cérémonie alloit empêcher
plusieurs de nos acteurs ainsi qu’un grand nombre de spectateurs
desline's de pouvoir être présents. Mais comme hier l’enterrement a été
remis à lundi, et que notre spectacle a besoin encore de bien de
corrections et de raffinements en mieux, on esperoit hier au soir que
nous aurions cette journée à nous, et que la grande représentation ne
se ferait que demain. — — —

”Le Roi et la Reine vont lundi en huit à Ulrichsdahl et L. L. A. A. R.
R. demain en 15 à Ekolsund. On croit même

qneque les deux cours ne comptent plus habiter la ville à demeure avant
l’hiver prochain.”

20.

Baron Sparre till sin morbroder RiksRâdet Tessin.

Stockholm le 18 Mars 1768.

”Monseigneur!

r ”A la lin hier au soir la tragédie fut jouée

et tout ce spectacle donne' à S. M. la Reine, dont depuis si longtems
la surprise lui avoit e'te destinée, et qui à la fin ne devint qu’un
vrai secret de comédie. Toute cette galanterie avoit manque^ vendredi
passe' puisqu’au moment de l’exe'cution Charles Fersen se porta mal et
ne put pas venir. La Reine goûta peu toutes ces belles choses, et
trouva le jeu du Prince ridicule, celui de Mademoiselle tJggla
maussade; mais S. M. fut la seule de son sentiment auquel avoit
peut-être présidé principalement de mauvaise humeur : cur tout le monde
ne pouvait assez

donner d’applaudissements à ce spectacle. Le Prince etoit étonnant et
M:lle Uggla jouait tout aussi bien et presque mieux que la Baptiste *).
La Reine ne donna des louanges qu’à Fersen. Elle eut la grâce de ne
dire rien, soit en bien soit en mal, de mon jeu, qui eut le bonheur
d’acquérir les suffrages unanimes des autres spectateurs. Tout ce que
la Reine a dit de moi à mes deux soeurs assises nou loin d’elle,
pendant que j’etois sur la scène, fut qu’elle me trouvait fort
ressemblant à mon

oncle **)-----------

”Avec la soumission la plus respectueuse etc.

”Monseigneur

”de Votre Excellence etc.”

*) En utmärkt skådespelerska den fidm.

•*) Ehuru smickrande det 1 sig sjelf kunde vara att sammanliknns med’
RiksRådet Tessin (Sparres oncle), åsyftade Drottningen dock ingalunda
vid detta tillfälle atb genom uttrycket säga något förbindligt om
systersonen; ty Tessin var den tiden i hennes kända onåd.Baron Sparrc
till Grefvinnan Tessin.

Stockholm le 22 Mars 1768.

— "L. L. M. M. quittèrent la ville hier pour aller

séjourner k ülrichsdabl jusqu’après le? fêtes, et ne se départirent
point de leur résolution prise à cèt égard, maigre* le froid et le tems
horrible que nous avons. L. L. A. A R. R. seront également fermes k
persister dans leur dessein de partir pour Ekolsupd pour samedi
prochain. Hier à soir elles avaient k souper leur compagnie ordinaire
dont j*avoisi t aussi J’hon-neiy d’entre, et aujourd'hui le Prinçe est
plié dîner à TJlrjchs-dahl seul, mais revient pour le soir, puisqu’il y
?ura cour chez Madame Royale. La veille du départ de L. L. M. M. elles
soupèrent chez le Prinçe, et an samedi près, les deux cours opt presque
passe' ensemble tous les jours de la semaine dernière/de manière que
leur séparation s’est faite , avec toutes les marques possibles de
regret. Ce samedi au reste ctoit un jour fort amusant pour moi. L’Abbe
Du Prat *) donna le matin un grand et délicat de'jeûner à Mesdames de
Fersen, de Brahe, de Liewen et de Leijel et quelques hommes, du nombre
desquels jVtois. Au sortir delà à 2 heures apriis-midi nous nous
rendions; à Carl-berg, pour avoir l'honneur d’y dîner avec L. L. A. A.
II. R. U y avoit M:r le Gc'neral Comte de Fersen et sa femme^ Charles
Fersen avec la sienne, M:me la Se'natrice de Ribbing, Mesdames de
Liewen et de Brahe, M:r le comle de Ilessenstein, les deux Chambellans
de senicc et moi. -Apr's un dîner des plus gais succéda l'occupation de
la lecture, et à celle-ci une belle collation préparée dans la galerie,
éctaire'e par nombre de bougies et deux grands brasiers. La collation
fut suivie du jeu de commerce, et celui-là fini la journée se termina
par tin souper, prolongé jusque vers 3 heures après minuit, par la joie
et la bonne humeyr tant du maître et la .maîtresse que de tous «les
convives. L. L. A. A. R. R. goûtaient avec un vrai ravissement la
plaisir de respirer l’air de la campagne.” —

*) Çlieftrn fur fransla Beskickuiuçfn nnder Amkssadiirrni franvaro.m

Baron Sparre till Grefvinnan Tessin.

Stockholm le 19 Avril 1768.

— —p — ”J’aurois bien peu de nouvelles à vous mander * ma très-chère
Tante, car la ville ei» est fort depourvue. La seule chose dont on
parle c’est du campement des Gardes à Ladugårdsgärdet, qui est
absolument décide au mois de juin prochain, /.ç Sénat fait des
difficultés par rapport à la dépense qui va à 3ooo écus environ; mais
le Prince Royal est déterminé à faire assigner cette dépense sur sa
caissc particulière, si les difficultés ne peuvent pas autrement se
lever* et S. A. R. a résolu de camper avec, ainsi que son frère le
Prince Fre'de'ric, qui en a pareillement obtenu l’agrément du Roi. On
dit que Madame Royale s’établira à Fredricshof pendant les trois
semaines que durera le camp.” — — —

23.

Baron Sparre till Grefvinnan .Tessin*

Stockholm le 3 Juin 1768»

— ”La santé de Monseigneur le Prince est Dieu

merci entièrement remise, à quelques restes de toux, près, qui obligent
encore §♦ A. R. de ne pas sortir de ses appartements. Du reste le
Prince est habillé à présent, et vit hier à souper nombreuse compagnie
de Daines pour la premiere fois depuis sa maladie* Ces jours passés le
Prince a toujours fait ses repaty en bonnet de nuit et robe de chambre,
et Madame Royale ne l’a presque jamais quitte' qu’à l’entrée des nuits.
IL y a eu à souper seulement Charles Fersen et moi, et deux soirs j’ai
été 5eul, S. A*: R. m’ayant fait l'honneur de permettre que j'ai pU lui
faire ma cour régulièrement tous les soirs depuis mon retour de Uarg.”
— *---------

24.

Baron Sparre till Grefvinnan Tessin.

j. . Stockholm le 5 Juin 1768.

”Le campement du Régiment des Gardes à commencé depuis-avant-hier. Le
Prince Royal et 1« Prince Frtfdènüfont tous deux le service de
Capitaine et cela dans toute la rigueur que ce service exige. L. L. A.
A. R. R. semblent y prendre beaucoup de goût. Tous les deux Princes ont
chacun leur Cable et le G’énéral Fersen en tient une très-bonne chez
lui, de façon que les soirées se passent au camp fort agréablement
comme à un endroit où toute la* bonne société se rassemble. La
Princesse est à Carlberg et va souper ce soir au camp, pour la première
fois chez son époux. Hier au soir elle avait grande compagnie chez elle
à Carlberg, et j’avois l’honneur d'en être. L. L. A. A. R. R. m’ont
honore du même gracieux accueil depuis leur retour de Drottningholm
qu’auparavant, surtout je me suis vu comblé de bontés de la part du
Prince. Je leur dois la proposition flatteuse que S. A. R. m’a faite
d’aller demeurer à Carlberg pendant le tems que durera le campement.” «
—

25.

Baron Sparre till Grefvinnan Tessin.

»Stockholm le 10 Juin 1768.

----------”La vie au camp va toujours son même train:

des grands soupers tous les soirs, auxquels toutes les dames de la
ville sont priées. La Princesse y vient assez souvent, et quand S. À.
R. n’y va pas, elle reste toute seule à Carlberg, n’aimant pas trop d’y
faire venir compagnie. Le Prince Royal y vient souper avec la sienne
les samedis aux soirs, puisque le lendemain dimanche il n’a besoin de
paraître au camp qu’à l’heure du sermon. Les lundis il y a comédie à
Drottningholm, et la Princesse Royale y va; les jeudis il y a comédie
en ville, et tous les jours des marionettes au camp. Lundi prochain
vont débuter deux nouvelles actrices et un nouvel acteur. L’une des
actrices qui relevera désormais la Baptiste dans les rôles amoureuses
est entièrement jolie. ------- —

’'Je pense avoir eu l’honneur de vous mander déjà, ma très-chère tante,
par une de mes précédentes, l’accident terrible qui menaça le Roi il y
a quelque tems, lorsque S. M. en menant la Reine à une partie de
promenade à Malmvik en calèche ouverte, tomba en bas du siège du cocher
et entre les chevaux, que lè garde du parc Laurent, assis derrière la
calèche eut le bonheur d’arrêter assez à tems avant que la terreur les
prit, et avant que le Roi qui s’étoit pu cramponner au timon dans
l’in-m

ter vall e, eût eu encore à courir des risques plus grands dans cette
avanture effrayante. Le Sénat pour récompenser la fidélité et le
honheur de ce Laurent vient de lui avoir assigné dan* ces jours passés
une gratification de 1500 écus.”

26.

Baron Sparre till Grefvinnan Tessin.

Stockholm le 17 Juin 1768.

-----------”Le Prince Frédéric eut le malheur å l’exercice

du matin mardi passé, d’être hlessé au pied, quoique très-légèrement
par une hayonnette qui tomba du fusil d’un des soldats k l’instant'
qu’ils alloient les baisser, lui étant à leur tête. Par bonheur elle
n’enfonça pas la longueur seulement d’un demi-ongle et ne toucha aucun
tendon. Le Prince eut pu continuer l’exercice l’après-midi du même
jour; mais à la première nouvelle qui fut donnée k L. L. M. M. de son
accident, ils ordonnèrent le transport du Prince k Drottningholm le
même soir k fin que sa blessure put être soignée sous leurs propres
yeux. Peut-être cVtoit à dessein encore de favoriser d’autant mieux un
projet qu’avoit formé le Roi d’attaquer la camp des Gardes par la
surprise dans la nuit d’après, et de se mettre lui-même à la tête de
l’entreprise. L’accident du Prince Frédéric et son transport le soir du
camp avoient fait contremander tQjit grand souper dans les tentes. Le
Prince Royal, retourné tard de la comédie en ville ce soir-là, devoit
se coucher de bonne heure et

ne souper que seul. La chaleur avoit été grande durant la

jour, et chacun dans le camp ne respiroit qu’après, le moment du repos
et du sommeil. Dans cette tranquilleté universella le Roi, qui s’étoit
auparavant concerté avec le colonel d’Ehçen-svärd sur tout son plan,
arrive de Drottningholm, trouve tout le Régiment d’artillerie au lieu
du rendez-vous, le partage en trois corps, se met lui-même k la tête du
premier, donne le second au Prince Charles, que le Roi avoit emmené
avec lui, et le troisième au colonel du Régiment. Ces trois corps,
précédés de canons, s’avancent entre les 2 et 3 heures après minuit, se
glissent dans les bois, sans être apperçus d’ame vivante, investissant
le camp de tous côtés, forment à l’improviste leur attaque. Aux
premiers coups de canon les soldats se lèvent en sursaut, se

forment, moitié nus, en bataillons, se mettent en défense, et lePrince
Royal, frappé de la surprise la plus extrême,' brûle d'une ardeur non
pareille à se distinguer. Après un feu demousquet-teric pendant une
heure ou environ et plusiéurs officiers pris prisonniers, les trois
corps du Roi s'emparent du camp, enveloppent le Régiment des Gardes, et
le Général Fersen en homme d’esprit et aussi surpris que les autres de
Féve'nement, remet son épee le premier entre les mains du Roi et se
rend prisonnier avec tout son inonde, auquel il fait tendre les armes.
Le Roi content et satisfait au possible passa le reste de la nuit dans
la tente du Prince Frtfth/ric et tout Favant dîner de la journee d’hier
à voir exercer les troupes, dînant ensuite chez le Prince Royal, où la
Reine et Mesdames les Princesses le vinrent joindre. L’après-midi L. L.
M. M. retournèrent à Drottningholm, et le Pririce avec Madame Royale
soupèrent chez le eomte de Fersen.”

27.

RiksRâdet Rudenschöld till RiksRâdet Fleming.

»Stockholm le 25 Avril 1771.

— ”La situation de ma femme qui d’ailleurs est un

¿tat privilégié, n'est que trop susceptible d’incommodités. Je Vous
fais là, ma chère Excellence, une confidence, dout je me serois passé,
et j’aurois volontiers transporté cette prouesse, où elle auroit
intéressé tout le Royaume/*--------------

BILAGA N:o 10.

Bref frâu RiksRâdet Rudenschöld till Riksïlâdet Fleming.

»Beateberg le 20 Octobre 1768.

— — »II est vrai que le Prince Royal, a fait une bonne oeuvre de
prendre par lui-même connaissance d’une situation, qui a été si
diversement dépeinte. 11 a infiniment gagntf par ime affabilité,
quoiqu’accompagne'e de dignité' et decence, qui est .bien propre à lui
concilier les coeurs. Ajoutez-y. l'attention serieuse et ferme qu’il
apporte à son devoir eu qualité' de Chancelier, qui nous annonce qu'un
jour les abus n'auront pas beau jeu sous son règne. Dieu lui conserve
la vie! Il m’estm

revenu de plus des traita de u façon de panser sur la gouvernement, qui
sont du meilleur augura du mondes

»Ce qui fait poor la inoment present un sujet de -satisfaction bien
intéressant, c’est que lit Princesse est, dit-on, eh-ceinte.* du moins
¿es cavailler s du Prince en ont parlé avec un air île certitude à
quelqu'un qui est mon auteur.»-------------------

Bref från Baron Fredrik Sparre (slutligen Svea Rikes Kansler) till
Grefvinnan Tessin född Grefvinna Sparre.

1.

»Stockholm le 13 Novembre 1767.

— — — »Le séjour du Bagnolet auroit fourni une vaste matière à une
lettre, ample et remplie de nouvelles. Tous les jours y sont uiarque's
par des schies malheureusement trop affligeantes pour tous ceux qui
doivent eu cire les t/moins; mais où la belle et sage conduite de noire
admirable Eraste ce la te autant que l'incouaideraliou et
rinconsJquence ex tir me de la trop vive Lucile. Les choses en sout
venues à l'heure qu'il est k un point que j'espère avoir à vous mander
par la poste prochaine, qu’elles ont cti raccomodces d'une façon ou
d'autre. Ce n'est que depuis ces derniers 15 jours que la tracasserie
se date. Elle a éclaté tout d’un coup, Vimpatience n'ayant pu tenir
plus longtems contre le dépit de voir comme Von sortoit à grands pas de
Cancienne dépendanoej dont la conservation fut de tous tems si
avidement désirée. Le desespoir s’y est joint de ne trouver la
compassion de personne, et vous eu jugerez facilement quelle humeur a
du résulter de tout cela. Il faut un esprit aussi juste, aussi mur, que
le possède Eraste pour avoir pu se tirer comme il Ta fait, jusqu’à
present encore de cent mauvais pas qui eussent par trop embarrasse' un
auü'e dans sa place; mais la digne et ferme conduité qu’il oppose au
bourrasque lui ont en récompense attiré l'admiration et l’éloge d'un
nombre prodigieux de personnes qui ne l’ont connu jusquici
qu’imparfaitement*). Rien n'est si beau que tout ce qu'il fait

*) Det är intressant och lärorikt att bemärka, huruledes Svenskan»« i
alla tider, af alla klasser och opinioner, hatat och föraktat kjor-m

pour l'aimable Dorimène, qui de Son côté ne s’en rend pas moins digne.
A la fin tant de raison, tant de sagesse feront ouvrir les yeux k
Lucile, et le calme renaîtra. Le Chevalier. joue un rôle d’entremetteur
dans tout ceci, et s’en acquitte avec une . noblesse qui répond tout à
fait à la candeur de son ame. La Marquise est assez heureuse pour
éviter de prendre part k rien, et la Baronne qui ne sauroit jouir du
même bonheur, s’en tire avec succès.» — — —

2.

»Stockholm le 17 Novembre 1767.

-------------»Mon peu de loisir aujourd’hui me défend quel*

que ample détail des nouvelles du Bagnolet Les choses y reprennent
insensiblement le calme. La mauvaise humeur de Luette se lasse, et
Eraste est toujours également charmant dans tout ce qu’il fait, et
habile k éviter d’avoir aucune espèce de tort de son coté. La Baronne
nous cite journellement mille traits les plus jolis de ses procédés
avec Dorimenc. Tous les jours de la vie il passe son après-dîner dans
l’appartement de celle-ci, entouré seulement des siens, et ne paroît
nulle part plus heureux, plus content, ni plus satisfait que là. Très
souvent il passe la soirée entière de cette manière sans se soucier
d’avoir du monde ni de voir aucun étranger. Hier au soir Damon et
Lucile y ont soupé pour la première fois, et la dernière a cherché
d’ex-erter sa bile sur, tout, mais à pure perte. Enfin l’on espère que
le tems et la vertu et le bon droit triompheront comme ils Font fait en
tous tems, et que le tout se finira pour le mieux.»

BIIAGAN N:o 11. Utdrag af ett bref frân Baron Fredrik Sparre till
Grefvinnan Lovisa Ulrica Tessin af den 31 Julii 1767, frân Stockholm;

telstyrelse, och huruledes de med välbehag förnummit, då deras Furstar
velat afskudda «ig. det alltior enträgna inflytandet vare »ig af en mor
eller en gemål.--------------"L'imprimé où il est question de Catherine

de Medicisj Vous le trouverez ci-joint, ma très-chère Tante. Ce n’est
pas le Senateur Löwenhielm qui en est l’auteur; mais quatre personnes
qui passent pour avoir travaillé de concert, savoir: l’Evêque Serenius,
M:r Kock, un M:r Iielsingius, et un nommé Rothman. Le Senateur
ci-dessus nomme' a écrit la première pièce qui parut sur ces matières,
savoir: »Brefvet till en vany» et que je pense avoir eu l'honneur
d'envoyer il y a longtems.)*

BILAGAN N:o 12. Se här nâgra bref, hvilka göra tta förhållande
â-skâdligt.

1.

Baron Sparre till Grefvinnan Tessin.

»Stockholm le 7 Juillet 1767.

------------»lorsque je reçus des ordres inattendus du Prince

de venir dîner à Carlberg, ce qui me mit dans l’impossibilité de
pouvoir achever ma poste. CVtoit l’anniversaire de Madame Royale, et le
Prince ne voulant faire célebrer cette fête qu’en petite société', il
me fit la grâce de m’y admettre. La compagnie que S. A. R. avoit fait
mander de la ville se redui-soit à un bien petit nombre de personnes,
et vous jugerez de là, ma très-chère Tante, combien Stockholm est
actuellement désert. M:me de Brahe, M:r et M:me de Barck, M:r le Comte
de Hes-senstein, M:r de Sprengtporten, Envoyé du Roi à Copenhague, le
Colonel Baron de Duwall, Charles Fersen et le Chambellan Comte de Piper
étoient tous ceux que le Prince avoit pu faire venir ici. Toute la
compagnie avoit pris des habits de gala, et eut l’honneur de féliciter
Madame Royale aussitôt après sa toilette finie, la Princesse marquant à
un chacun toutes les gracieusetés imaginables. Les compliments finis
tout le monde dîna à une même table, et le Prince versa de sa propre
main le vis de Champagne pour boire à la santé de la Princesse. Le
Matin

S. A. R. avoit réveille' son épouse par un prisent de tablettes d’or
emaille'es et de très-joli goût, à l’occasion de son jour de fête, dont
la Princesse avoit entièrement perdu le souvenir. En descendant de la
salle où le dîner avoit été servi, Madamelloyale eut une nouvelle
surprise, eu trouvant sur une tahle dans sa chambre à coucher la plus
belle pendule garnie de bronze, qui ait été vue en Suède* Elle
appartenoit à M:r l’ambassadeur (de France) et formoit le plus bel
ornement de son salon. J'ignore ce que le Prince l’aura payé ; mais ce
cadeau fit. un plaisir singulier à la Princesse. Elle ne cessa den
remercier son époux, et voulut que tout le monde entrât dans sa chambre
à coucher pour y admirer cette belle pièce. A cinq heures Fa-près-midi
le Prince proposa une partie de promenade à Ulrics-dahl, et S. A. R.
mena lui-méme la Princesse dans une très-belle calèche d’un gout et
d’une invention nouvelle et toute particulière, dont Madame Royale lui
avoit fait présent peu de jours auparavant, et qui coûte à la Princesse
3000 écus, qu’elle a payé à von Sclieven, l'ecuyer du Prince, qu’a fait
venir cette voiture de Paris, où ou l’appelle du nom de "char de Dieu"
Le Prince ue l’a voit fait atteler que d'une seule paire de chevaux; et
après ce char suivoit la calèche de la Princesse, attelée de trois
paires, et nombre d’autres calèches toutes découvertes pour le reste de
la compagnie, et dans lesquelles chaque dame étoit menée par un
cavailler. Arrivés à Ulrichsdahl, il s'y trouva une collation préparée
dans le pavillon du jardin, sont bcstod uti kallskâl och Fm Humlas
vàjjlor. Après quoi on se promena jusque sur les dix heures le soir,
sans que Madame Royale se sentit fatiguée, et 1 heure de retourner
venue, le .Prince proposa à la Princesse d'aller voir la salle de
confidence et le théâtre y attenant, le tout pour gagner du teins et
voir l’obscurité bien décidée avant de partir d'Ulricsdahl. La
Princesse qui sa doutoit de quelque surprise ménagée, s’attendoit à la
représentation d'un spectacle: façon ordinaire de célébrer les fêtes
dans ce pays-ci *) depuis longtems ; mais le tout se réduisoit à voir
le Prince donner une couple de scènes de tragédie, la première avec
M:lle Uggla et la seconde avec Charles Fcrsen, uniquement pour tuer le
teins pendant qu’on prépareroit les équi-

*) Tempora mutantnr. Också hafva tider funnit«, då firandet ägt rum
endast genom några fat mera på, och några personer mera kring, hordet,
kanske ock rågra glas mindre surt vin pa löpet och en fnnfare vid
skålrn.pages, et cela à là lueur seulement de quatre chandelles. Ces
calèches ayant enfin été' annoncées, nous partîmes tous dans le même
train qite nous étions venus, et il n’étoit question que de retourner à
Carlberg pour le Souper; mais au lieu du chemin de Carlberg la
Princesse s’apperrut avec étonnement que le Prince prît celui de Haga,
oii des la première entrée dans le bois le chemin se trouva éclairée
par des lanipions et pots à feu *), et bordé par une' infinité de monde
de toutes classes et conditions sorti de Stockholm pour voir la fête,
dont le Prince y vouloit surprendre agréablement sa Princesse. Vous
lirez, ma très-clière Tante, dans la gazette Une courlé description de
l’ôidohnance de cette fête; mais ce qui ne peut assez se dire, c’est
combien elle parut gentille et heureusement imaginée aux yeux de tout
le' monde, et combien qu’elle plut particulièrement à celle qui en
étoit l’objet. En effet on pohvaït lire la satisfaction de la Princesse
sur son visage, ét elle dit tôutieâ les choses les plus galantes au
Prince pour lui en marque!’ sa reconnaissance. S. A. R. avoit
expressément ordonné à ma soeur Brita de s’y trouver à notre
rencontrepuisqu’elle n’avoit pas pu venir k Carberg le matin à cause du
grande deuil, que la bienséance lui défendoit de quitter, trois mois
n’étant pas échues encore **). L. L. A. A. R. R. lui firent l’accueil
du monde le plus flatteur. Le souper qui n étoit composé que de 22
personnes en tout, fut d’une gaieté inexprimable. Le salon de verdure
dans lequel il fut servi, étoit charmant, bien éclairé et bien disposé
en toute manière. Nous avions concert pendant tout le tems que duroit
le souper, et un feu perpétuel d’artillerie. Pasch sur sa citadelle vis
à vis répondit régulièrement aux canons du Prince par le bruit des
siens, et un

*) Allmänheten bör kunna föreställa sig intrycket af en väl upplyst
park, genom minnet af de Hoffestcr, som under framlidne Grefve
Lagerbjelkes smakfulla ledning för par lustrer tillbaka gåfvos vid
Drottningholm, och som tillskyndade liufvudstadens invånare sa mycket
nöje. Sedermera synes prerogativet att inbjuda allmänheten till
njutningen af glädje och ljus pä nationens stora högtidsdagar hafva
öfvergStt till restaurationerna — pä Djurgården, hvilkas talrikt
beskådade illumination er i sma.tt visa, huru lätt och för huru godt
köp den som vill också k au roa liufvudstadens befolkning.

**) Henues man, Uiks-Ilådet Carl Fredrik Tc riiflvcht, hade ncmligeu a
(lidit den X’l April detta ar.yakt qui s’était placé'dans le lac au
milieu entre les deux artilleries remplissait par le feu du sien les
moments d’intervalle. Au sortir de table à deux heures après minuit L.
L. A. A. R. R. firent des tours de promenade au milieu d’un peuple
immense de spectateurs. Le tems était charmant à la levee du jour: en
un mot, tout le monde convenait que cette petite fête, sans beaucoup de
magnificence ou de prétention, mais dans un goût purement champêtre,
surpassoit en attraits et en agréments toutes celles qu’on a eu coutume
de voir jusqu’àprésent. L’illumination fit un effet charmant, tant de
loin que de près ; mais ce qui surtout ravit les* assistans c’était de
ne pouvoir se lasser dans les hommages dûs aux qualités aimables de
notre auguste Princesse et du Prince son ¿poux, qui surpasse en
attentions, en talents pour la société et en sentiments respectables
les hommes les plus accomplis. Ce qui encore doit lui faire un plaisir
singulier, c’est d’apprendre comme je suis sûr qu’il le fera Vap~
probation infinie que donnera le public à son idée avec cette fête et
ce qui vous surprendra ma trés-chère Tante à votre tour principalement
c’est que jusqu’ici je ne Yous ai nommé personne des habitans de
Drottningholm d’entre tous les assistans à cette fête. Mais c’est que
L. L. M. M. dînèrent le même jour à Malmvik, et allèrent passer
l’après-midi et la soirée à Svartsjö. Les jeunes Princes ont regrette'
surtout de ne pouvoir point venir à Haga, et il y eut un, le Sénateur
Ribbing, qui en porta de fidèles témoignages de leurJ part. Il vint
pour cet effet à Carlberg pour le dîner, et fut le 22:me de la société
pour toute la journée.»-------------

2. \

Riks-Râdet Rudenschöld till Riks-Râdet Fleming.

»Stockholm le 9 Juillet 1767.

»II n’est discours que de la gentillesse de la féte dont le ,Prince
avoit surpris la Princesse à Haga le* soir, après un très-grand dîner à
Carlberg; mais ce que Von doit estimer bien plus, c'est que la tendre
confiance fait, dit-on, le chemin comme la gaieté de la Princesse. Le
Prince lui fit de beaux présents, entre autres la belle montre avec la
petite statue de bronze qu’on voyait dans l’antichambre de
l’ambassadeur».----------------Baron Sparre till Grefvinnan Tessin.

»Stockholm lc 10 Juillet 1767.

— »S. A. R. M:r le Prince me comblant de gracieusetés m’a fait venir
deux jours de suite à Haga, où la jeune Cour fait sa retraite
journalière, comme L. L. M. M. à la maison Chinoise pendant le tems que
dure le se'jour à Drottningholm. L. L. A. A. R. R. ont pris Haga à
ferme pour toute l’été et paraissent s’y plaire au delà des expressions
*), comme en effet aussi c’est un endroit des plus charmans pour la
situation et les belles promenades. Mes fonctions ordinaires y ont été
d’y faire la lecture de quelque livre amusant devant L. L. A. A. R. R.
pendant que toute la compagnie est assemblée avec Elles dans une même
salle, chacun à son ouvrage. L. L. A. A. R. R. ont daigné donner leur
approbation à ma maüière de lire, et le Prince m’a dit en conséquence
qu’il me prioit une fois pour toutes de venir tous les jours, si je
voulois lui faire plaisir. Ces lectures faites, les soirées se passent
de la façon du monde la plus charmante. L. L. A. A R. R. font un
accueil également gracieux à tous ceux qui les entourent. Les soupers
sont ordinairement fort gais, mais fort longs, et ce qu’il y a de plus
fôcheux, c’est qu'on ne revient à la maison qu’à 2 ou 3 heures après
minuit. Hier au soir la conversation ne roula presque que sur tous les
amusements et toutes les jolies fêtes dont le Prince avoit eu
obligation autrefois à mon oncle, et j’ose Vous assurer ma très-chère
Tante que c’étoit charmant d’entendre avec quelle reconnaissance,
quelle tendresse j et j’oserois presque dire vénération que le Prince
parloit de S. E. et se rap-pelloit mille traits, au récit desquels
Madame Royale parut don-

*) öfver inkörsporten till Haga park, denna älsklings skapelse af
Gustaf lll:s smak detta hans kära tillhall, hvars namn han och hans son
lånade, då de incognito besökte främmande länder finner man nu mera
Carl Xlll:s namnchiffer, i stället för Gustafs. Denna vandal iska åtrå
att utpynta historien och dess monumenter efter de maktägandes nyck.
for dagen har i synnerhet efter 1809 gjort sig gällande i Sverige» Carl
XIlTts Namnchiffer på Haga ar ungefär lika lämpligt, som Gustaf IV
Adolphs vore på Ro-•ersberg eller Gustaf lll:s på Rosendal.Duvall à
venir avec moi, et la lettre de ma soeur porte que puisqu’il est
question de se donner une soirée joyeuse, le Prince seroit bien aise de
la partager avec quelques amis, et qu’il ne connaissoit que nous deux
capables de remplir cet objet; qu’il nous prioit de ne pas ébruiter en
ville son dessein de fête, afin que plus de monde ne prit la fantaisie
de venir pour faire quelque cour de cérémonie. Nous n'avons pu qu’obéïr
avec bien de la joie à un ordre aussi gracieux et en termes si
flatteurs. J’ai bien vite été chercher le Baron Duvall. Nous venons de
souper ensemhle, et aussitôt que j’aurois fermé ma lettre, je le
rejoins pour partir par la nuit ei arriver demain sur les onze heures
avant midi. Je compte bien être de retour dimanche, puisque le Prince
fait ce jour-là une course k Svartsjö.» -----------

6.

Baron Sparre till RiksRâdet Tessin.

»Stockholm le 26 Juillet 1768-.

---------------»Revenu depuis avant-hier d’Ekolsund, j’ai le

coeur plein encore de toutes les gracieusetés sans nombie dont le
Prince Royal se plût à m’y combler. J’y passois deux jours bien
agréables, et celui de la fête fut charmante au possihle. Le Prince
avoit lui-même et sans le sécours de personne conçu le dessein de cette
fête, et l’avoit fait exécuter, en servant de premier ouvrier lui-même;
car il n’en avoit point voulu faire appeller d’ici aucun. Elle
réussissoit à merveille, et la surprise de Madame Royale étoit entière,
puisque absolument elle ne se doutait de rien. C’était au Parnasse que
cette petite fête avoit été imaginée. Tout le bois qui l’environne
étoit illuminé. Le haut du Parnasse où la table du souper étoit
dressée, étoit éclairé par une infinité de lampions et de lustres,
mêlés de cartouches, de devises et de pots à fleurs naturelles, la
table ornée d'un désert que convroient des festons, des guirlandes et
des corbeilles, remplies de fleurs artificielles. Toutes les allées qui
forment l’étoile au haut du Parnasse étoient éclairées par des pots k
feu, placés de distance à distance, et au bout de chacune se voyaient
des décorations diversement illuminées. Ici, c’étoit

nnun temple avec 1« chiffra de Madame Royale brûlant sur Fàuteli là, un
théâtre ailleurs un petit bâtiment de mer ou chaloupe, voguant sur
Feau, avec tous ses cordages illuminés, qui formoienl les perspectives.
Pour monter au haut du Parnasse d’où se découvraient tous ces beaux
coups-d’oeil, on avoit auparavant à traverser un salon spacieux, décoré
fort artistement et illuminé de même. Enfin il régnait dans tout
Farrangement de cette fête un goût et une galanterie surprenantes, et
le tout n’avoit coiW au Prince qu’une somme de peu de chose, beaucoup
moindre que celle à laquelle la fête de Haga revenoit l’année passée,
qui n’étoit pourtant pas si belle. Il n’y avoit de regrets à celle-ci,
sinon qu’elle eut beaucoup moins de spectateurs, et eût mérité pourtant
d’être vue par tout le monde, pour la belle entente qui y régnait. Mais
c’était à dessein que le Prince avait pré-féré de ne se donner tant de
peines que pour faire du plaisir à Madame Royale seule et uniquement.
Aussi ses attentions pour la Princesse étaient inépuissables, et Madame
Royale de son coté y paraissait bien sensible. L’aprcs-midi, pour que
le Prince pût être seul à consommer tous les préparatifs de la fête, il
proposa une partie à Fânô par eau, et descendus à la chaloupe il avait
aposté un courrier qui arriva au grand galop le long du grand chemin,
portant une lettre de la Reine au Prince, à laquelle S. A. R. se
trouvait donc obligé de faire réponse sur l’heure. Il pria la Princesse
de prendre les devants, et promit de venir la joindre à Fanô en
calèche, aussitôt qu’il aurait expédié le pre'tendu courrier. Nous
autres, dont il n’y avait d'étrangers, que Madame de Liewen, venue de
Wik, le Colonel (Baron de Duvall et moi, accompagnames la Princesse à
Fâno. J’y fis les honneurs du mieux qu’il m’était possible, et voyant 9
heures du soir sonner sans avoir nouvelles du Prince, Madame Royale
prit le parti de retourner. A une demie lieue de distance sur l’eau
nous commencions déjà à découvrir des parties illuminées du bois du
Parnasse avec ces chaloupes garnies de lampes dans tous leurs cordages,
et à la descente de la chaloupe Madame Royale se vit saluée par
plusieurs déchargés de canons et un beau bruit de timbales et de
trompettes. La bonne humeur parfaite des deux augustes époux durant
tout le reste d«

20la soirée ajouta au ravissement de tout le monde. Le lendemain le
Prince alla seul à Svartsjd, d'où il ne devait revenir que comme
hier.»--------------

7.

Baron Sparre till Grefvinnan Tcssin.

»Stockholm le 11 Août 1768.

----------------»Les jours à Ekolsund se passent le plu3 tranquillement
et le plus délicieusement du monde. Tous ceux qui ont l’honneur de
composer la Cour de L.L. A.A. R.R. sont unis entre eux. Le soin de
plaire aux augustes maîtres qu’ils servent, les occupent uniquement.
Tous concourent sans envie l’un de l’autre, à les adorer. Nulle
tracasserie n’y règne, et L.L. A.A. R.R. par leur honté et leur
affabilité sans cesse re-nouvcllées et universelles envers un chacun
bannissent loin de leur présence toute division, qu’il faudrait avoir
un coeur bien noir pour pouvoir éprouver et vouloir faire, quand on a
le bonheur d’être admis auprès de leurs personnes. En mon particulier
j’ai eu lame enchantée; je me suis vu à tout moments comblé des bontés
gracieuses de L.L. A.A. R.R. J’ai beaucoup joui de ma soeur les
avant-midis et j’ai vécu en bonne amitié avec tout le monde. Les
après-midis j’ai toujours fait des lectures d’ouvrages choisis parmi
tout ce qui se peut de plus intéressant, et puis l’heure de la
promenade venue, le reste de la journée s’est passé dans toute la
gaietc imaginable. La joie et la belle humeur ont régné aux heures des
repas, principalement aux soupers, et notre Prince a été sans cesse le
plus aimable des hommes. Souvent S. A. R. a coutume de badiner sur
lui-même, et de nous inviter à remarquer, que le Prince de Stockholm et
celui d’Ekolsund sont deux différents personnages: différence sur
laquelle il se condamne toujours lui-méme, espérant qu'il la deracinéra
pourtant petit à petit par ses efforts soutenus. Il consentit à regret
à me vouloir laisser partir, et ajouta par sa bonté accoutumée, que je
m’engageasse absolument à revenir comme demain. Madame la Sénatrice de
Rib-bing est à présent la seule personne étrangère qu’il y ait à
E-kolsund. Le Sénateur Scheffer y est aile aujourd’hui. Madame de
Ribbing arriva de Malsâker vendredi passé. Vous aurezvu par les
gazettes la course que fît le Prince dans la semaine

passée à cette terre du Comte de Fersen. S. A. R. revint après

trois jours d’absence et une course de 24 lieues à cheval, sans qu’il
parut seulement fatigué le moins du monde. H avoit été de Mälsåker à
Strömsholm, et de là il revint chez lui. Toute

sa suite n’étoit composée que du Baron d’Ômfeldt, son Cham-

bellan de service, de Breitholtz, piqueur, d’un Page et d’un
palefrenier. Le Prince n’emmena pas inéme un valet de chambre. Il s'est
beaucoup plu à Mälsåker, et je l’avois pressenti • car les trois jours
que j’y ai passé dernièrement' me firent connoître cet endroit pour un
des mieux ornés et des plus agréables qui soit à trouver dans la
province.»----------

BILAGAN N:o 13.

Grefvinnan Stenbock (som ännu lefver), uppfödd i Lovisa Ulricas Hof,
har intygat detsamma, hade hvad försoningen angår mellan mor och son,
och i afseende pa farmodrens yttrade ömhet för sonsonen, livilken hon
satte bredvid sig pa sjukbädden samt öfverhopade med smekningar och
föräringar.

Den 13 Julii började på Konungens befallning de allmänna förbönerna för
EnkeDrottningen. Den 18 aa-lades hofsorgen efter henne. Den 25
flyttades liket frän Svartsjö till Stockholms slott, med Kunglig prakt
och vördnadsbjudande högtidlighet. Berättelsen derom finnes intagen uti
N:o 58 af Inrikes Tidningar den 29 Julii 1782. Der förekomma tvänne
anmärkningar af särskilt interesse. Den första lyder sa:

»Herr RiksRådet Grefve Rudenschöld, hvilken, såsom Kongl. Maj:ts
Extra-Ordinarie Envoyé vid Kongl. Preussiska llofvet, å-ren 1743 och
1744, först sett sig anförtrodd uuderhandlingen om dåvarande H. K. H.
Thronföljarens, numera Högstsalig Konnng Adolph Friedrichs höga
giftermål med Högstsalig H. M. EnkeDrottningen, och samma underhandling
fullandat, samt Hennes Maj:ts Giftermåls-kontrakt först underskrifvit,
såsom dertill be-fullmäktigad Svensk Minister, har, oaktadt sina 83 års
ålder, likväl velat vid detta sorgliga tillfälle Hennes Högstsalig
Maj:t tillsitt hvilormn beledsaga och ända till slut med sin underd.
tjensts bevisning fortfara.»

I den andra anmärkningen heter det:

»Hvad dock här förtjenar tilläggas, är, buruledes H. K. H. KronPrinsen,
som närmast i processionen eAerföljde sin höga Herr Fader, Konungen,
icke utan allas ömmaste rörelse kunde åskådas, helst då man såg, huru
högbemälte Herre, oaktad t dess späda ålder, likväl med utmärkt stadga
i gång och uppmärksammaste uppseende samt anständighet i allt,
uppfyllde sitt rum, hela vägen gående mest ensam, ehuru dess Guvernör
Herr Riks-Rådet m. m. Friherre Sparre honom vid sidan åtföljde, att
vaka, det icke H. K. H. måtte stappla på ojenma, änskönt med svarta
klädet betäckta gatustenarna, vid en timma, då dagsljuset nära ville
till ända gå.» (klockan var nära 11 på aftonen.)

Sjelfva begrafuingen skedde den 31 Julii med all möjlig och lämplig
stät. Isynnerhet voro sinnebilder och inskrifter i Riddarliolmskyrkan
utmärkt passande och sinnrika, häntydande på Lovisa Ulrikas så väl börd
och egenskaper, som öden och hennes snilles idrotter. Allt .detta
beskrifves omständligt i N:o 60 af Inrikes Tidningen för året 1782. Man
ser af dessa, att samlige med-lemmarne af Konungahuset (Konungen,
KronPrinsen, Herligarne af Södermanland och Östergöthland samt
Her-tiginnau) deltagit i processionen, utom Drottningen och Prinsessan
Sophia Albertina, om hvilken förmäles: att "Hennes Kongl. Höghet blif
vit af Dess Saliga Fru Moder *\förbuden att ej t'.'J bevista denna
sorgliga akt." Om KronPrinsen heter det:

»Närmast efter Kongl. Maj:t följde II. K. II. KronPrinsen allena,
livars stadiga gång och uppmärksamma förhållande samti-lige Tiskudarne
nu, icke iniudre än förra gången, vid Kongl. likets fly Ilning, med så
undran, som ömmaste rörelser ansägo.»

Tid ofvanniimnde likets flyttning äfvensom vid dödsfallet var åter
Prius Carl frånvarande på cn resa i Finland.m

BILAGAN i\:o 14.

Afskcdsaiisökningen var af följande lydelse:

1 Sire !

Daignez souffrir, que par ces lignes je sollicite respectiféuse-nieiit
de Votre Majesté de me retirer des emplois distingués, dont il Lui a
plu de me revêtir. Ma conviction est entière, que la capacité me
manque, pour remplir dûment et comme je le souliailerois, le poste
surtout si honorable de Gouverneur de Monseigneur le Prince Royal: Si
mes regrets ne peuvent finir qu’avec ma vie, d’avoir aussi évidemment
reconnu que je l’ai faite, l'insuffisance de mes talents pour
l’occuper, il est du moins de mon devoir aussi des-lors et comme sujet
fidî-le de Votre Majesté et comme honnête homme de demander d’en
sortir.

J’ose rappeller à Votre Majeste trts-humblement, que quand Elle daigna
m’annoncer l’année passée ses gracieuses dipositions de vouloir penser
à moi, pour être nomme à cette pkice éminente, je La suppliois de bien
plutôt daigner jetter ses yeux pour un choix de telle importance, sur
quelque autre de ses sujets, plus mérité que moi, et plus doué de
qualités, propres à y remplir son attente. Votre Majesté ne voulut
point, que je montrasse d’autres sentiinens, que ceux de pure
obéissance, et de re-connoissance la plus dûe comme la plus illhnite'e
de ses bienfaits et j’emporte avec moi cette dernière au tombeau, quoi
qu» Votre Majesté veuille ordonner de mon sort; mais autant que je sens
parfaitement, combien il deviendra affreux, si j’ai le malheur de
déplaire à Votre Majesté par ma respectueuse demande actuelle, autant
cependant mille motifs et les plus urgents pour moi, m’y contraignent.
x

Je me serois sans doute cru. Sire! le plus heureux des êtres, si
j’eusse pu vous servir au gré de vos intentions, comme à celui de mon
propre coeur dévoue"; mais les moyens et facultés chez moi répondent
trop mal à mon meilleur vouloir. J'ai essaye' mes forces, pendant un an
d’épreuves, et je rougis du peu de ressources qu’elles m’ont fournies.
Quand donc à ce vif sentiment intérieur que j’eprouve du nombre de mes
imperfections , constatées par assez d’experiences déjà acquises, se
joignent eucor et la trempe de mon humeur, sans doute trop sensible, et
les diverses circonstances, où je me vois à l’égard dema maison, de
deux filles, trop k plaindre quand elles me perdront, et d'une nièce, à
laquelle je ne me doij pas moins en second Père, je deviendrois Sire!
blâmable certainement et même à vos propres yeux les premiers, si je
n’implorois pas, comme j’ai l’honneur de le faire, et avec les plus
humbles instances, Vos hontes Royales, qu’il me soit permis de me
retirer et resigner mon poste auprès de S. A. R. à qui le mieux
décorera et mieux saura remplir que moi, les justes exigeances qui y
sont annexées. Je porte, Sire ! dans le coeur une extrême tristesse, de
me trouver aussi impropre; mais avec du sombre dans l’ame, qui est si
directement contraire à des fonctions, telles que les miennes, la
besogne se remplit trop malhabilement, et têt ou tard de plus on
s’expose à des repentirs trop dangereux, à des reproches, trop
accablans, parce qu'ils seroient trop bien mérités, si l'on ne savoit
pas se rendre justice à teins à soi-même. J'ai dû me la rendre et me la
rends par cette très-humble requête, que ma ti-p midité naturelle, et
la confusion toute simple où je me dois trouver’ en ce moment, m’ont
fait paroître mieux en place, que la demande très-humble d’une audience
particulière de Votre Majeste'. J’ose espe'rer, Sire ! de Votre coeur
grand et gine'reux, qui toujours vous parla si favorablement pour moi,
que vous ne rejetterez point avec courroux, ni désapprobation ma
prière. Je vivrai et mourrai dans les sentimens affidés, que j’ai jurés
à Votre Majesté; et mon attachement illimité à Votie personne sacrée,
Sire! me suivra au* fonds de vos provinces avec la même constance et la
même invariabilité' qu’il m’a toujours accompagne' dans votre Cour; car
je suis loin de penser demander à reste* au s nat, après que j’aurois
quitté le Fils de Votre Majesté, ce Prince si cher à son coeur, si
précieux à la patrie et qui possède et possédera h jamais ma vénération
la plus tendre. J’ai besoin de payer mes dettes, et de chercher à
liquider avec des créanciers, dont la patience se pourroit lasser
lorsque j’y pense-rois le moins. J’ai k songer de ne me pas rendre
responsable un jour à mes enfans, de la misère, en laquelle je puis les
plonger facilement avec moi, si je tarde à prendre les mesures, que le
salut de leurs affaires demande, mesures, qui ne peuvent rouler que sur
moi; mais surtout, Sire! j’ai besoin de ne me pas attacher dans un
poste, véritablement au-dessus de mes forces etdans lequel pour tout
fruit de mes efforts à la fin succombaus, je ne recueillirois peut-être
un jour, que l’affreux poids d’un blâme général, précède ou suivi de
celui encor de Votre Majeste, qui n’est seul que beaucoup trop
suffisant pour me faire descendre dans la tombe le plus infortune' des
hommes.

Je suis avec le plus profond respect Sire!, de Votre. Majesttf
Drottningholm le .8 Août. 1782.

le plus humble, plus obéissant et plus soumis serviteur et sujet

Friedr. Sparre.

BILAGAN N:o 15.

Uppvaktningen hos KronPrinsen bief för denne fjer-de kavaljer, liksom
för Armfelt, första steget till en lycka, som börjat i Löjtnantsgraden
\id Gardet och slutats med blå bandet och Excellenstitel. Den nye
kavaljeren var nemligen nu mera H. E. Friherre Bonde, om hvars
utnämnande till förstnämnde befattning Guvernören underrättades genom
följande Reskript:

”Gustaf etc.

”Vår Synnerliga Ynnest etc. Som WI för godt funnit att till den fjerde
kavaljeren hos Vår kärälskelige Herr Son H. K. H. KronPrinsen Nådigst
antaga och förordna Löjtnanten vid Vårt Lifgarde Carl Joran Bonde; så
gifve WI Eder sådant tillkänna, och befalle etc. Stockholms Slott den 4
Februari 1782.

GUSTAF.

E. Schröderheim.”

BILAGAN N:o 16.

Hela herrligbeten bestod nemligen i följande småsaker;

,1. En rund dosa hvaruti låg en väderqvam af

elfenben..................................R:dr 3: —

2. Två spel småkort ..................................— 16.

3. En attrape i form af Camfiokort inuti soclrersaker — 8.

4. En nöt hvaruti låg en börs ...... • • — 8.5. Fyra »kyllerkurar af
elfenben med figurer utK . 2: —-

6.. En gul kokard till en officershatt ..... — 16»

7. Sex koppar af tenn med tillhörande fat . . . 1: 6.

8. Två små Tennbägare..............................1: 6.

9. En mortel med stöt af Tenn......................1: 6,

10. En vattenskål och kruka..........................— 6.

11. Fyra Tennfat........................................— 8.

12. Sex dito mindre..................................— 9.

13. Två soppskålar med lock af Tenn . . . . . — 16.

14. Sex små fat af Tenn .................................— 8,

15. Sex djupa fat t ......... . — 12,

16. Sex stora fat.................................... . — 12.

17. Två dussin assietter — 12,

18. Två dito.........................................— 12.

19. Ett bord af Tenn.................................— 8.

20. Ett dito ........................................... — 8.

21. Två stora Tennbägare...................................— 16.

22. Två par ljusstakar af Tenn............................— 16.

23. Två dito dito*....................................... — 16.

24. Sjutton soldater af Tenn — 10%.

25. Tretton liussarer af Tenn........................ . — 16%.

26. Ett par kanoner med tillbehör af Tenn . . . — 16.

27. Ett par dito..........................................— 16,

28. Ett skålpund små livita vaxljus till stakarna . — 32.

29. Ett par skridskor . . 2: —

30. En Chinesisk hoppare.................................3: —

31. En piska..............................................— 16.

32. Två små muskötter.................................1: —

33. En trumpet........................................... — 16.

34. En pukslagare........................................ — 16.

35. Två dragoner och två officerare...................3: ..42 %.

36. Två gardister med sina officerare . , . . . 2: 24.

37. Två trumslagare . . 1: 16.

38. En portchaise........................................2: 32.

39. En stor släde ........... 3: —

40. En släde utan någon uti .............................— 32.

41. En lindansare....................................... 1: —-

43- En fogel i bur....................................... — 24.43.
Tvänue karlar fuktande med värjor. . . . — 40.

44. En kärra........................................— 32.

45. En kavaljer och ett fruntimmer i hofdrägt . 1: 16.

46. Ett fruntimmer, som här kaffe och ett annat,

klädt i plymer...................................— 40.

47. En Gardesofficer, insvept i sin kappa . . . — 16.

48. Två negrer..........................................1: 8.

49. En officershatt med uniformsägrett, enligt Hatt-

stoffe ra ren Svanliolms räkning .... 5: 32.

Summa R:dr 44: 32. 11.

BILAGAN N:o 17.

Ur denna med exemplarisk noggranhet och omständlighet förda »Journal»,
meddela vi här nedan till prof anteckningarna för den första och den
sista dagen, äf-vensom en bulletin och underrättelsen om Te Deum i
anledning af Prinsens återvunna helsa; lydande dessa handlingar
sålunda:

»På Kongl. Maj.ts nådigaste befallning börjades preparation till
koppympning med II. K. II. Kron-Prinsen den 22 Maj 1783.

H. K. H. har för närvarande en jemn och fullkomligt god helsa, och på
ett års tid icke haft någon den minsta känning af sjukdom, utom en
hastig och ofta påkommande snufva, hvilken äfvcn lika latt af sig sjelf
försvinner.

»Sedan i går aftons började H. K. H. att alldeles lemna kötträtter (den
22) om aftnarna, och i dag till middagen, äfven-, som hädanefter
minskades de två vanliga kötträtterna till en enda. »H. K. H. har både
för- och eftermiddagen, efter vanan promenerat i fria luften, bevistat
operan och ätit till middag och afton med god apetit af de vid sidan
antecknade rätter *).

*) Vid delta ställe finnes nemligen i brädden af Journalen antcck-nadt:

»M i d d a g:

Fricandau ; kOtthuljong, mycket svag ; spenat; geléc af orange*. A
fton:

Hafversoppa; stekt fisk ; äppelmos».

Dylika anteckningar äro i öfript gjorda för hvarjr daj undef
förberedelserna, tjukdnmen och tillfrisknandet.»Då H. K. H. i afton kb
*/2X gick till sängs, intogs ett af motstående pulver *).

Carl Bonde.

C. F. von Schulzenheim.

. . E. Salomon» **).

»Deu 24 Junii.. ...

H. K. IT. har i natt sofvit väl; steg upp vanlig tid och klädde sig,
spisade frukost med bästa apetit; och mot kl. XI uppvaktades H. K. M.
Drottningen, hvarefter procession skedde till S:t Nicolai eller
Storkyrkan ***). Efler förrättad Gudstjenst

*) I brädden är vid detta ställe följande anteckning:

R. Mell. dulc,

pulv. e chel. cancr. comp.

aa gr. x aaij „Sulph. Aur. Antimon. gr. ij Tart. An tim. gr. j.

Optimc m. div. in xij p» *.

D. S. preparations pulver.

**) Bulletiner öfver Prinsens hel soti llstånd under koppsjukdomen ut>
gåfvos dagligen, skrifna och undertecknade af. Schulzenheim ensam; men
den första, intagen uti N:o 44 af Inrikes Tidningar , Torsdagen den 5
Junii 1783, var äfven underskrifyen af Salomon och lydde som följer:

»Som H* K. H. Kron-Prinsen Öfver ett Ars tid haft en god och jemn hclsa
, och tillika nu var vid en tjenlig ålder, blefvo på H. Kongl. Majrts
nådigste befallning, efter föregången prepara-tion , kopporne ympade på
H. K. H. den a9 sistl. Maj» Den i Junii marquerade ympsåret tydligen,
att smittan tapitoch att sjuk» domen skulle tidigt infinna sig. Den 2
Junii blef H. K. H. tung och sömnig, hade ingen apetit, klagade öfver
någon hufvudvärk och mycken ömhet under den ympade armen; fick mot
aftonen lindrig feber, h vilket allt continuerade med orolig nattsömn,
tills i dag den 5 Junii, då några koppor börjat visa sig, hvarefter H.
K. H. mår ganska väl och är nästan feberfri. H* K. H. härunder alla
dessa dagar icke behövt, hålla sig till sängs.

C. F. von Schulzenheim. EliasSalomo n».

***) »Som för H. K. H. K ron-Prinsens efter Dess koppympningskur
lyckligen återvunna helsa, Te Deum i S:t Nicolai Kyrka kommer att i H.
M. Drottningens och Kongl. Familjens närvaro af-sjungas kl. XI
instundanda Midsommardag; alltså b judes Herrgaf II. K. H. cour samt
spisade sedan med ganska god apetit middag *). H. K. H. lade sig sent
eftermiddagen, och sof derföre till kl. 11, då H. K. H. steg upp och
klädde sig; spisade vanlig aftonvard med god apetit, hvarefter H. K. H.
bevistade spektaklet, och efter hemkomsten, som skedde något sent,
spisade med god apetit, hvarefter H. K. H. fullkomligt frisk och munter
gick till sangs. Och som H. K. H. nu, ära vare Gud! är alldeles frisk
och fri från alla följder, som från kopporna och koppympningen kunna
härflyta, så varder nu denna Journal härmed slutad, med innerligaste
tacksägelse till Gud den Allrahög-ste, som härvid gifvit sin hjelp och
välsignelse.

Fried. Sparre.

C. A. Wachtmeistcr. A. F. Stackelberg. Carl Bonde.

C. F. von Schulzenheiin. A. Joh. Hagström».

BILA.GA.N N:o 18-Sjelfva Konungabrefvet till Guvernören var af följande
lydelse:

»Gustaf &c.

Vår synnerliga ynnest &c. Sedan genom den Högstes välsignelse Vår
Kärälskelige Herr Son H. K. H. Kron-Prinsen fullkomligen återvunnit
lielsan, efter undergången koppympning, äro WI i nåder benägne, att med
någon billig belöning ihågkommaså väl Assessoren uti Vårt Collegio
Medico Carl Fredrich von Schul-zenheim, hvilken H. K. H. vid detta
tillfallet uppvaktat, som Assessoren Doktor Elias Salomon och Prosektom
Doktor Johan Hagström, hvilka honom dervid biträdt. Och som WI tillika
fnnnit tjenligt att på Vår Högstälskeliga Gemåls H. K. M. Drottningens
Namnsdag den 22 i denna månad genom Eder utdela

Riks-Rådet Friherre Fr. Sparre, att kl. före XI sig i Hennes Maj:ts rum
infinna, för att i processionen leda H. K. H. Kron-Prinscn. Stockholm
den 17 Juni 1783».

*) Här finnes i brädden af Journalen anmärkt:

»M i d d a g:

Holländsk sill; grön soppa; cotletter med grönt; stekt kyckling ;
smultron gelée.

Afton.

Hafversoppa; pannkakor; äppelmos”.dessa belöningar *) > sà afgå nu Vara
nådiga ordres till Vårt och Rikets Statskontor, att för dessa behof
till Eder disposition låta anordna en suçima af 2533 R:dr 16 sk.
Specie, af lrvilka J hafven alt tillställa: Assessoren Schulzenheim
2000 R:dr, Assessoren Salomon 333 R:dr 16 sk. och Prosektom Doktor
Hag-ström 200. WI öfverleinne tillika till Eder, att å Våra vägnar
'orklara Assessoren Schulzenheim Vårt Nådiga välbehag öfver den mderd.
nit och trohet, såväl som mogua insigter och erfarenhet, livaraf han
vid detta för Oss och Riket vigtiga och Ömma tillfälle aflagt berömliga
vedermälen. Befallande Eder Gud Allsmäk-tig synnerligen nådeligen.
Drottningholms Slott den 17 Juli 1783.

GUSTAF.

E. Schröderheim».

#) Innan man i seduarc tider lärt sig att visligen inse, buruledes
genom utdelning af vindfällen från kronans parker till vedbrand och af
kasserade klädespersedlar, strumpor och skor ur kronans forråder
mångfaldiga nödlidande kunna bispringas och hugsva-las, samt lämpliga
välgerningar, utan särdeles tunga, sålunda frikostigt kunna utdelas på
stora, kära och höga dagar, hvarom allt Tidningarnas berättelser
sedermera pressa tacksamhctstårar ur beklämda och patriotiska bröst,
nödgades Kungliga Personer fordomdags hemsöka sina egna skatullcr vid
utöfvandet af barm-hertighetsverk. De voro dorfÖre då ej alltid mänga,
ej alltid stora; men de försummades likväl ej eller den tiden, lika
litet, som den underdåniga erkänslan utcblef. I anledning t. ex. af
Hertigens af Smaland, Prins Carl Gustafs, födelse gjorde den höga
Modern en foräring till stiftelsen för värnlösa barn , hvil-ket närmare
inhemtas af följande qvittens:

**H. K. M. Drottningens vid Dess höga kyrkotagning den 28 »ivtlidne
September allernådigste gåfva till Frimurare Barnhuset, har H. E. Herr
Riks-Rådet, Öfvcr-Stathållaren R. o. C. af K. M. O. Högvälborne
Friherre Carl Sparre till detta Barnhus låtit inlemna med 333 R:dr 16
sk. Specie, som med underdånig-ste tacksägelse å Barnhusets vägnar
härmedelst qvitferas. Stock* holm den 17 Oktober 1782.

E. von Stockenström.

Johan Bosir. Fredrik Horn. Philip F. Rothlieb.

O. af Acrcl. And. B:.>on Liidbergh.

Jact Teorin. Birger Fougel.

Fried. Widman’*,- BILAGAN N:o 19.

Guvernörens underd. frågor till Konungen voro följande :

1.

»Hvilken läkare skall anförtros vården af II. K. li:s dyra lielsas
återvinnande, i fall sjukdom påkomiue?

2.

»livad iakttagas skall emot D.D. K.K II.II. Hertigarnc och
Prinsessorna?

3.

»Huru med Coureme hos Prinsen förhallas skall, och om de alla dagar,
utom lördagen, komina att äga rum, eller blott de dagar då Cour är hos
Drottningen?

4.

»Om icke dessemellan presentationer kunna ske och besök emottagas, på
livad stund och dag som helst, efter anmälan hos mig?

5.

»livad jag äger att iakttaga mot vakdiafvande Kapten-Löjtnanten af
Lifcorpsen?

6.

»Om icke alltid tVåune af Prinsens Kavaljerer böra vara tillstädes alt
ömsa tjenstgöring med livarandra, och i så måtto de tre hemmavarande
dela sig emellan den fjerdes vakttur, cAer upprättad repartition?

7.

»Hurulunda Gallodier belönas bör, när ett års II. K. Iirs undervisning
i dans lupit tillända med nästa Februari månads slut ?

8.

»Om i häudelse II. K. H. upphörde^med sin middagssömn, under Kongl.
Mnj:ts frånvaro, han då äter med oss de vanliga måltidstimmarna?

9.

»Om icke II. K. II. niir Dess lielsas omständigheter tillåta, må
frequentera som förr spektaklerna och assembléerna på Börsen?

10.

»Om mig då och då kan lillstiindigt vara föra Prinsen oni
eftermiddagarna till damerna i slottet, niir hos dem är assciublée?»Om
mig också tillätes få den nåden någon gånggifva Prinsen aftonvard i
mitt hus, hos min gifta dotter?

12.

»Om H. K. H. kan någon gång hedra Riks-Marskalken, Grefvinnan Axel
Fersen, Grefve Creutz och Fru De Geer med sitt besök?

' ' 13-,

»Om i händelse dansassembleer blifva i vinter der de . förr varit,
Prinsen kan få dem he vista?

14.

»Om icke jag stundtals och öfver måltidsstunder kan få absentera mig
från slottet, n*ar uti H. K. H:s välstånd ingenting fattas och enskilta
angelägenheter eller mina barns väl fordrade min tillsyn?

»Kunde någonsin en resa på landet till mina barn' på tre à fyra dagar
tillåtas, om behof gjordes och Prinsen min närvaro kunde umbära på
sådana några dagar?

16.

»Om icke postdagligen bör till Hans Maj:l berättas hvad hos H. K. H.
passerat?»

BILAGAN N:o 20.

»Alla Torsdagar hädanefter blifver Cour för kavaljerer hos H. K. H.
Kron-Prinsen kl. 1 under det Han spisar sin middag, och å öfriga
dagarae i veckan, undantagandes Lördagen och den dag då Cour är hos H.
K. M. Drottningen, gifves tillfälle så för fruntimmer som kavaljerer
att kl. V e. in. H. K. H. uppvakta, hvarföre de som det önska, kunna
sig vid föreskrifne tid i Dess audiensrum infinna».

BILAGAN N.r 21. A la Reine Ma Mère.

»Ma chère Maman!

»Je Yous aime de tout mon coeur ; et veux toujours être sage pour
me'riter que Yous m’aimiez aussi, car je désire de Yous prouver en tout
ma tendre obéissance.

»Stockholm le 24 Décembre 1783.

GUSTAVE ADOLPHE.)»BILAGAN N:o 22.

A S. A. R. Madame la Princesse de Suède, Ma Tante.

»Ma chère Tante!

»Agréez avec Votre honté accoutumée les hommages sincères d'un Neveu
qui Vous est attaché tendrement.

»Stockholm le 24 Décembre 1783.

GUSTAVE ADOLPHE».

BILAGAN N:o 23. A S. A. R. Madame la Duchesse, Ma Tante.

»Ma chère Tante !

»Je Vous remercie beaucoup de toutes les bontés que Vous avez pour Moi
toujours. Je désire bien de les mériter et da Vous plaire.

»Stockholm le 24 Décembre 1783.

GUSTAVE ADOLPHE».

BILAGAN N:o 24. Kron-Prinsen tackade sin far genom följande rader:

»Jag tackar min söta Pappa alltför mycket för pitscheret, min Pappa
skickat mig; Jag var visst glad, men aldra mest att höra det min söta
Pappa mår val och kommer ihåg mig. Jag skall bjuda till i allt alt
förtjena min söta Pappas godhet beständigt för

Dess lydigste Son,

»Stockholm den 9 Mars 1784.

GUSTAF ADOLPH».

BILAGAN N:o 25. Guvernörens skrif velse till Konungen vid samma
tillfälle, so*m KronPrinsens, införd uti Bilagan N:o 24, lydde sålunda:

»Stormäktigste, Allemådigste Konung!

»Med djupaste vördnads och tacksamhets känslor har jag emottagit E. K.
M:s nådigste bref af*den 25 Januari, som Stiern-Tall, E. K. M:s Page, i
förrgår morgons till mig öfverlemnade, jemte ett försegladt paket från
E. K. H. till mig, innehållande ett fodral med tvänne mosaikarbeten
uti, af stor fullkomlighet:en gåfva, som då den mig fran E. K. M:s höga
hand tilldelas, ej annat kan än uppfylla mitt hjerta, som jag för E. K.

M:s fotter här underdånigst nedlägger, med den mest brinnande! och
lifliga erkänsla. Min unge Herre, E. K. M:s högstälskelige Son II. K.
H. KronPrinsen har emottagit Sti em vall med en glädje, som i samma
ögonblick lika som försatte lionom utom sig sjelf. Med utmärkt
sensibilitc afliörde han berättelsen som gjordes om E. K. M:s höga
välbefinnande, och med en tacksamhet som genomträngde hela själen hos
honom, och var att läsa i hvarje hans minsta rörelse, emottog han
försäkran han fick: att E. K. M. håller af honom och kommer ihåg honom.
Det tecken deraf, som' i lilla fodralet med pitscheret uti
öfverlemnades honom på E. K. M:s höga vägnar, var han långt mindre
nyfi-* ken att skåda, än vida mera att åhöra Stiemvalls muntliga
berättelser om hvad som kunde röra E. K. M. personligen. Ilan höll
fodralet i sin hand så länge och öppnade det ej förr än

Stiernvall hade tagit afsked och gått bort. När han då fick se

det iliggande pitscheret, vardt han innerligt förnöjd, och har bjudit
till att uttrycka sin glädje och tacksamhet i hosfogade sitt bref, som
han enligt min bön, alldeles efter eget behag sammansatt, Dermed har
hans förmiddag i dag varit sysslosatt, och hade det ej afgå bort med
posten i q väll, hade lian det gerna velat till nästa post omskrifva
för att få det bättre. Nu är jag med II. K. H. öfverenskommen, att lian
sitt nästa-underd. bref till E. K. M. uppsätter och skrifver på
fransyska, och han liar lof-vat 111ig det med fullt allvar att hålla
ord. I allmänhet kan jag icke nog för E. K. M. beskrifva till hvad
synbar llög grad det gjort Prinsen godt att hafva rönt detta nya
vedermäle af E. K. M:s kärlek och huldhet. Ilan lefvcr i hoppet, att
när posterna hinna återkomma i sin rätta gång snart erhålla E. K. M:s
höga och nådiga svar på hans aflåtna bref, och hans ambition att kunna
göra sig värd af E. K. M:s godhet och ömhet för sig är till den höjd
upptänd, att vi helt tydligen kunna se med livad synnerligt nöje han
bjuder till fullgöra och efterkomma allt hvad man säger .böra honom
åligga. Intet bemödande synes honom afven en gång svårt, och till den
grad äi* lians hela varelse af idel själ uppfylld. I sanning vet jag
ieke det ringaste för oss alla som

äroäro omkring honom äterså att önska mer, £n att han ville hringa
öfver sig att tala fransyskan mera än han gör. Jag hoppas dock
lättheten derlill måste med tiden komma, enär 11. K. H. fortfar som han
tills dato gör, att dock åtminstone bjuda till och göra sin flit, så
ofta icke glömska mellankommer.

»För öfrigt är II. K. H:s helsa fullkomlig. Stiernvall fann det ock vid
första Prinsens påseende. Han tyckte ock H. K. H. hafva mycket växt.

»I afton är Prinsen lios H. K. H. Prinsessan, i går på Operan, i
förrgår på Börsassemblcen, der han dansade två kontradansar med
Grefvinnan Höpken och en med Fröken De la Gar-die, samt bemödade sig
öfriga tiden, att mycket gå omkring i salen, helsa och tala vid alla. I
morgon lioppas Prinsen få vid sin frukosttimma mycket tala vid
Stiernvall, som vi hittills par discrétion trott oss böra lemna tid åt
att fa livila ut, och först besvara Prinsessornas och de öfriga Kongl.
Personernas frågor.

»Med djupaste etc.

»Stockholm den 9 Martii 1783.

Friedr. Sparre.»

BILAGAN N:o 26.

Det var samme Grefve Härd (farfar till nu varande StatsRâdet), som,
jemte Brahe, Horn, m. fl. 1756 var Hofvet behjelpligt i planen att
störta dä gällande grundlagar, och som räddade sig genom flykten, när
anslaget blef upptäckt, i stället att tasom sina medbrottslingar
förlita sig pä Hofvets bpmedling. Det var i dessa kritiska ögonblick,
Iiard skref till denne samme Sparre, som nu var hans gäst i Preussen:

»le 26 de Juillet 1756.

»Je V®us demande pardon, mon cher Frère, si dans le cas où je me
trouve, je Yous incommode par mes nouvelles; mais ayant appris toute
l'amitié que Yous avez bien voulu marquer à ma femme depuis mon départ
de Stockholm, je ne saurai me dispenser.de Vous en témoigner ma plus
vive reconnoissance, et si Dieu me met jamais dans la situation de
pouvoir Vous être utile à quelque chose, comtez dessus que je
partagerai avec

21Vous mon dernier morceau de pain, plutôt que d’oublier un service si
essentiel que Vous m'avez rendu, et je souhaite que Dieu Vous le paye,
si jamais j’en suis capable. Depuis mon départ de Stockholm j’ai appris
de jolies choses débitées sur mon compte} mais je m’en inquiette point
de tout, car l’avenir fera mon juge compétent, et j’ai la conscience si
nette sur ce sujet que je ne m’inquiette pas une fois la-dessus.
L’unique N chose qui me desoie est que je ne voudrai pas que de si
honnêtes gens comme Vous et plusieurs antres prendront quelque mauvaise
idée de moij c’est pourqoi j’ai écrit au Maréchal dé la Diète *), qui a
aussi eu la bonté de marquer tant d’attentions k ma femme, de vouloir
bien me procurer une sauve conduite. Je reviendrai et je me défendrai
s’il plait à Dieu contre toutes leurs calomnies^ mais j’avoue que
j’aime à le faire en liberte'. C’est pour cette raison que je suis
décampe'. Si on me le refuse, je me consolerai, puisque cela marque
qu’on n'aime pas à me faire revenir ponr donner démenti à leurs
calomnies, et j’espère que tous gens raisonnables le trouveront aussi.
Une raison qui peut être sera produite pour me refuser ma demande se
présentera peut-être: qu’on ne pourra pas retarder la Diète’pour me
faire revenir; mais comme nous avons les memes lois entre les diètes
que pendant les diètes, et j’espère que la justice règne alors aussi,
je ne crois pas que cela peut être une raison valable à exclure un
citoyen de ses droits. Enfin, si Vous pouvez Vous employer pour moi,
mon cher Frèré, je Vous supplie de me faire l’amitie de parler à vos
amis pour me procurer, s’il est possible, une sauve conduite. Quand je
pourrai savoir quelles sont les accusations contre moi, je dresserai ma
requête au Roi en conséquence. Faites-moi la grâce de me donner un mot
de réponse sous l’adresse de M:r Hieronymus Ferber marchand å Hambourg,
à qui j’ai écrit de m’envoyer toutes mes lettres. I nöden känner man
bäst sina vänner. Vous m’en avez déjà donné des preuves par les
attentions marquées å ma femme. Ne me refusez pas la continuation dès à
présent, et soyez persuade' d’une parfaite reconnaisance. Graces k Dieu
je ne sais jamais avoir fait mal à personne, ni en avoir eu
l’intention. ' Ce n’est pas

*) Grefve Axel Fersen var LandtMarskalk vid riksdagen 1756.mon
caractère, je Vous le proteste, et j'espère que tout l’univers en sera
convaincu, si non aujourd’hui, du moins à l’avenir. Mais il faut faire
passer Forage et se contenter d’une conscience nette.

»J'ai l’honneur d'être avec une estime et considération des plus
distingués

Mon cher Frere Votre très-humble et très-obéissant serviteur, Hård.»

BILAGAN N:o 27. Läsaren torde ej utan allt interesse inhemta några
detaljer om denne Prins, under en föregående period, innefattade uti
följande utdrag af bref till RiksRådet C.

G. Tessin:

f.

Från Svenska Sändebudet hos General-Staterna, Baron J. S. Preis.

»La Haye le 29 Mars 1745.

»Monseigneur!

— — — »Selon les dernières lettres de Londres, onypar-loit bien d'une
conspiration, et qu’on avait arrêté deux personnes de distinction, qui
avoient été conduits à la Tour; mais on remarque qu’d faut que ces
gens-là ayent eu le timbra fêlé pour prendre le mécontentement de
quelques uns contre le Ministère pour une induction à une révolution
générale. La réimion des esprits est, selon les lettres, si grande,
qu’on ne se souvient pas d’en avoir vu rien de semblable.

»Le jeune Prétendent, comme les lettres de Dunquerque portent, s’y
tient encore incognito dans un couvent. On ajoute, que lorsque les
troupes ont remis pied à terre, elles ont pleuré de joie d’avoir
échappé au danger des vagues, qui en ont englouti un bon nombre à leur
vue.» — — —

2.

Från Senatom af Rom, Grefve Bjelke.

»Rome ce 18 Septembre ^745*

— »Vous savez apparemment le départ de Rome du

Duc de Yorck, second fils du Roi Jacque? Le bon Dieu con-duise ces deux
Princes! Ils méritent tout ce que la fortune peut les procurer en ce
monde. Leur caractère est admirable et digne de leur naissance. De
cette vérité' le Prinee de Galles én a donne des preuves suffisamment
éclatantes pour n’en point douter.»-----------

3.

Frân Svenska Sändebudet hos Hofvet i Frankrike', (sedermera RiksRâdet)
C. F. Scheifer.

»a Paris le 17 Septembre 1745.

»Monseigneur.

.---------— »Les jolies femmes de Paris ne sont occupées

dans ce moment que des avantures du jeune Prince Stuårt, dont la figure
a fait naitre l’hiver dernier un intérêt que son courage et l’air
romanesque de son entreprise portent aujourd’hui jusqu’à la passion. On
ne parle dans toutes les sociétés que des nouvelles d’Ecosse, et comme
les imaginations où le merveilleux domine, sont l’alembic par où elles
passent, Vouz pouvez aise-ment, Monseigneur, Yous représenter la nature
de ces nouvelles. Elles sont toutes aussi sublimes quant au fonds, que
l’est quant à la forme le manifeste ci-joint, qui vraisemblemeut n'a
e'té fait que pour amuser les cercles de Paris, et que j’envoye comme
un échantillon de ce qu’il faut pour les amuser.» — — —

4.

Frân Romerske Senatorn Grefve Bjelke.

»l\ome ce 24 Juin 1747.

»La transfiguration qui va se faire le 3 du mois prochain est d’un
genre trop singulier, dans la crise où se trouvent aujourd’hui les
affaires de l’Erope, pour que je puis me dispenser, monche-rissime
Frère, dè Vous le mander. C’est le Pape qui va nommer le surdit jour
Monsieur le Duc de Yorck, fils de Jacque III Roi d’Angleterre, au
chapeau de Cardinal. Je Vous laisse à penser l’effet que cette
promotion opérera sur l’esprit des Whigs et des Tories en Angleterre,
et si c’est le tems, que la Maison des Stuarts prenne de pareils
engagements sollennels avec la Cour de Rome. Il me paroît impossible
par bien de raisons que les Cours de France et d’Espagne ayent été’
informées de pareille résolution, n’y qu’on ait demandé leurs conseils
avant dela decider. On a lieu de soupçonner que l’esprit de vengeance
du bénin Cardinal Tencin *) ait trafique en Cour de Rome la conslusion
de cette affaire, lui, se voyant mal réduit en sa Cour, par les vérités
qu’a découvert et dit à S. M. très-Crétlenne à «on sujet Monsieur le
Prince de Galles, frère du futur Cardinal. Pour moi, je crois qu'il en
faut faire compliment au Roi George et aux cours des Alliées, ces pas
devant assurer pour jamais la tranquille possession des trois royaumes
d’Angleterre en la Mai-son d'Hannovre. Les suites nous éclairciront de
tout. En attendant M:r le Bailli Tencin, neveu du Cardinal de ce nom
-et Ambassadeur de Malte en cour de Rome, a fait toute la maison de ce
futur Cardinal, et continue d’y avoir beaucoup de crédit. Ce Prince est
du meilleur caractère du monde: dévot jusqu’au bigottisme, et peut se
flatter de posse'der dès ce monde une des béatitudes de l’Evangile. Je
crois que le Prince de Galles son frère ne sera pas bien aise quand il
apprendra cette nouvelle. Que les souverains seroient heureux s’ils
avoient des Tessins à la tête de leurs cabinets! Je suis convaincu que
la vengeance particulière, ni l’intérêt personnel ne causeraient pas
pour lors des événements préjudiciables à la majeste' des Souverains,
ni à la prospérité de leurs états. Mais c’est la peste qu’il n’y en a
qu'un seul. Bienhetireuse ma patrie qui l’a enfanté et le posse'de, et
lui rend la justice qui lui est duel» — - - —

5.

Frân Romerske Senatorn Grefve Bjelke.

»Rome ce 15 Juillet 1747.

— »Tout ce que j’ai eu l'honneur de Vous dire au

sujet de la promotion du Duc de Yorck se vérifie de point en point. La
France ne fait rien moins qu’aprouver ce pas précipite'; et dans une
lettre que le Roi vient d’écrire au Pape, au sujet de cette promotion,
il ne parle du Duc de Yorck que sous le nom du JJDuc de Romanie, fils
du Chevalier de S:l George/' Le reste de la lettre est même très-froid
et de mauvaise humeur. Sans doute que l’Espagne fera de même. Vous
verrez par la harangue que le Pape lui fit en plein Consistoire le jour

*) Pâfligt Sândebud frân Spanaka Hofret. ,de la promotion, et celui du
Duc en remerciant de Fhonneur que Sa Saintété lui fit, si on aurait pu
inventer de moyen plus efficace en faveur de la Maison d’Hannovre pour
affermir en elle la tranquille possession du Throne de la Grande
Bretagne. Je laisse à vos réflexions d’en juger, aussi bien que des
effets que tout ceci doit produire en Angleterre.» — — —

6.

Från Prinsessan de Montauban, första Hofdame hos Drottning Maria af
Frankrike.

»Vouz avez trop d’esprit, Monsieur, et Vous êtes un homme trop
supérieur, pour ne faire grand cas des Héros, dénués de la fortune;
Vous savez connaître le vrai mérite: c'est sur cette idée que j’ai de
Votre personne que je veux Vous communiquer un projet qui m'est venu
dans la tête. Le Roi de Prusse est le héros de notre siècle. Je ne
connais qu'un autre, qui est le Prince Charles Edouard. Ce sont donc
deux phénix, ces per-sonnes-là sont faites pour être unies par la
ressemhlence de caractère. Il doit être dans le caractère du Roi de
Prusse d'être touché du mérite de ce Prince. Cela posé, aurait-il rien
de plus grand, de plus beau pour le Roi de Prusse, que de dire: Il y a
au monde un Prince qui est bien plus grand par ses actions que par la
couronne qu'il doit avoir. Il est poursuivi de la fortune; j'estime
plus son mérite que l'éclat des grandeurs; je le choisis pour lui
donner ma soeur en mariage. Que cette action serait digne d’un aussi
grand homme que le Roi de Prusse ! D'un autre côté, voyons les
avantages qu’il pourroit en retirer. Premièrement je suis persuadée,
que cette alliance plairait ici fort, et contrihueroit à Son
rétablissement. 2:o Le Roi de Prusse peut exiger ce qu’il voudra de la
France et il l’obtiendra. 3:o Il protège par ce mariage tous les
Protestants d’Angleterre, à qui il donne une Reine Protestante: et
quelle action pins mémorable dans l’histoire, qu*un Roi qui en fait
d’autre à l’autre bout du monde! Ce serait représenter l’ancien empire
de Rome. Je ne m'imagine pas que la parenté qu’il y a avec le Roi
George le puisse retenir. Il me paroît par les gazettes qu’il y a
long-tems que le Roi d’Angleterre a oublié cette parenté, restant
toujours lié avec les ennemis du Roi de Prusse ; et en dernier lieu il
n'apas donné des preuves d’amitié à la Princesse Ulrique. Il se-roit
bien plus important pour le Roi de Prusse d’avoir le testament du feu
Roi George: celui-ci ne lui donnera certainement pas. Il ne peut donc
l'avoir que par le Prince Charles Edouard. D’ailleurs il pourroit
donner des loix à l’Europe, uni avec la Suède et l’Angleterre. Que
peut-il espe'rer du Roi George, qui est uni avec la Russie, la
Hollande, la Reine d’Hongrie, le Stathouder? Les Rois n’ont pour guide
que leur gloire et leur intérêt, selon mes peu de lumières que je
soumets aux vôtres. Je trouve que le Roi de Prusse trouve tout dans
cette alliance. Le Prince Edouard y trouve tout aussi, et surtout de
prouver k l’univers par une alliance protestante qu’il n’a jamais eu
intention de toucher à la religion en Angleterre; qu’il est au
désespoir du chapeau que le Duc de Yorck a pris à son insçu: qu’il ne
lui ressemble en rien. Quand même ce Prince ne remonte* rait pas sur
son trône de quelque tems: y a-t-il présentement aucun Prince à marier
qui puisse lui être mis en paralèlle, et ne seroit-ce pas toujours un
mariage convenable, que le légitimé héritier de la Maison des Stuarts
et d’Angleterre. Pesez mes raisons avec la sagacité' que je Yous
connois, Monsieur. J’attends Yotre réponse avec la plus vive
impatience. J’ai l’honneur de Yous envoyer cette lettre par Monsieur de
Scheffer, pour qu’elle Yous soit rendue fidellement, sans cependant lui
avoir dit ce qu’il contient, étant persuadée, qu’il n’y a que le secret
le plus inviolable qui puisse faire réussir les affaires Vous n’êtes
pas en Prusse malheureusement; mais où pourrai-je trouver une personne
de confiance, d’esprit, capable des plus grands projets? De plus je
crois que c’est aussi l’intérêt du Prince Successeur*). Je sais
l’amitié que le Roi de Prusse a pour Vous. Toutes ces raisons m’ont
determiné k m’adresser k Vous. Il ne me resta qu’un regret: c’est que
Vous ne connaissez pas par Vous-même le Prince Charles Edouard. Vous
verriez qu’il réunit toutes les qualités qu’on peut désirer, et qu’il
est aussi aimable de figure et de caractère, qu’il est grand dans la
guerre, doux et humain dans la prospérité, et ne se laissant point
abattre k l’adversité. Ce portrait n’est pas fardé.

") KronPrinsen af Sverige Adolph Fredrik.»Rendez justice, Monsieur, à
tous les sentiments d’estime et de confiance qui m’attachent à Vous
pour la vie.

»ce 18 Juillet 1747.

»Dans une lettre aussi sérieuse, trouvez hon que je diSe mille choses à
Madame la Comtesse de Tessin. J’ai fait mon compliment à Mademoiselle
de Sparre sur son mariage *). Elle ne m’a fait réponse. C’est fort mal
à elle»

Brefvet saknar underskrift ; men Riks-Râdet Tessin har pâ detsamma
egenhändigt tecknat Prinsessan Mont-aubans namn, och handskriften är
dessutom lätt igen-kannelig af de dussintals bref frän henne, som
finnas ställde till Grefvinnan Tessin, under hvilka Prinsessan tecknat
sitt namn. BILAGAN N:o 28. Sa lydde de verser, Kron-Prinsen vid. detta
tillfälle upprepade for Hertiginnan af Södermanland:

»Le jour qui Vous vit naître est un jour de bonheur, Je le sens a ma
joie extrême;

Qu’il aura pour moi de douceur,

Si Tous m’y dites: Je Vous aime!»

BILAGAN N:o 29.

Jag skall berätta min söta Baron Sparre, att jag narrade goda vän att
söka mig, och gick med Pappa lilla trappan uti trädgården rätt länge.
Jag mår rätt bra, men leds efter Baron Sparre. Glöm intet bort .sin

»Drottningholm den 23 Augusti 1784.

GUSTAF ADOLPH.»

BILAGAN N:o 30. Detta Prinsens bref var af följande lydelse :

»Jag skall berätta min söta Baron Sparre, att jag mår just bra. Jag
läsei^ i ABC-boken och roar mig mycket, samt läser

*) Gift med H. E. Öfver-Hofjägmästaren Grefve Carl Fersen. Hon hade
varit i Grefve Tessins hus i Paris och der gjort allmänt uppseende samt
vunnit odeladt bifall för sin skönhet och sina behaghelt rent Svenskan.
Jag har sett spelås JJle Roi de Cocagne/J som var rätt narragtig, Jag
skrattade mycket. Om Baron Sparre skyndar sig hem, far han se honom en
gång till. Jag har dansat en menuett på halen med Ulla Fersen, som
Mamma och alla voro nöjda med, och berömde mig.

)>Jag haller mycket utaf min söta Baron Sparre, och längtar att han
skall komma hem. Helsa mycket RiksRådinnan Sparre.

Drottningholm den 7 September 1784.

GUSTAF ADOLPH.»

BILAGAN N:o 31. Praktverket var beledsagadt af följande bref till
Svenska Ministern i Berlin, hvilken öfversände detsamma till

H. E. Guvernören.'

»Monsieur!

»Le Professeur Stoy à Nürnberg a envoyé par mon entremise à S. E. M:r
Baron Sparre par mer son ouvrage dédié à S. A. R. le
Prince-Héréditaire, intitulé’: Académie des Tableaux* Si ce livre n’est
pas encor arrivé, il devra ; Fétrt incessament. Il a comme il me le
marque, obtenu, il y a quelques années, la permission de S. M. au sujet
de cette dédicace. Cependant quoiqu’il ait à plusieurs reprises et
particulièrement en dernier lieu e'crit à M:r le Scnateur Baron de
Sparre relativement à des matériaux,1 dont il avoit besoin pour remplir
l’objet de son ouvrage, il se trouve à son grand e'tonnement privé de
toute réponse. Ce qui lui fait d’autant plus soupçonner que 6es lettres
doivent avoir étp perdues, que M:r le Baron de Sparre est trop
avantageusement connu pour qu’il n’ait pas fait réponse à un homme
auteur d’un ouvrage si precieux, ; qui ne Fa dédié à S. A. R. dont le
portrait est au frontispice du dit ouvrage, qu’en témoignage de son
respect pour le Successeur au trône de Suède. Plus il est sensible à ce
silence, plus il se flatte fondé sur l’estime connu que V. E. a pour de
vrais sa-vans, que Y. E. daignera lui faire savoir si ce,t ouvrage, qui
se distingue par la beauté typographique et celles des estampes aura
reçu un acceueil gracieux? Et pour moi j’y prends d’autant plus de part
que je m’évertue à faire naître aux savans étrangers les mêmes
sentiments,- dont j« suis pénétré pour laSuède et son auguste
Souverain. Y. E. daignera excuser la liberté que je prends de
m'adresser à Elle et que je l’espère de vos sentiments de bonté* et de
la bienveillance trop connue de Y. E. pour tous ceux qui s’adressent à
Elle. C’est fondé sur ces mêmes sentiments que je me flatte que Y. E.
daignera faire savoir à un auteur qui a donne une marque de respect si
signalée pour l’auguste maison de Suède, s’il peut se flatter de la
bienveillance de S. M.

»Permettez que je demande la continuation de la vôtre, et Yous assure
des sentiments de respect avec lesquels j'ai l’honneur d’être

de Votre Excellence

le très-humble et obéissant serviteur, Lubec ce 1 Novembre 1784. J. A.
Schinmeyer.»

Halftannat âr sednare tillegnades vâr Svenske Thron-foljare en resa i
Schweiz af en Fransman, som begagnade tillfället att utbedja sig
WasaOrden, genom följande skrifvelser till Guvernören (A) och hans höge
lärjunge (B) :

A.

»Monsieur le Baron.

»Pardonnez une démarché que tout autre que Yous, moins recommendé par
la renommée, ne m’aurait point inspirée. Recevez l’hommage de mon
voyage en Suisse. Je l’ai cru assez rempli de ses objets qni savent
intéresser un homme sage et instruit. Je serois flatté si je puis
apprendre de Vous que j’ai obtenu votre suffrage; car . vous êtes du;
petit, nombre de ceux dont l’estime est précieuse.

»Daignez, Monsieur le Baron, mettre anx pieds de S. A. R. votre auguste
elève l’exemplaire de mon voyage, que je lui présente. Vos utiles
leçons lui ont sans doute appris tout ce qui fait les bons Rois. Il
verra peut-être dans mon livre et dans tout ce que j'ai écrit de solide
et de vrai, tout ce que Vous lui aurez dit, et ce rapprochement sera
l’éloge de. mon ouvrage.

»On suppose toujours, un motif à nn, homme qui vient de loin. On ne.
croit plus,à la coturse de ce Scbyte qui,nétoitvenu que pour avoir vu
Alexandre. Cependant, Monsieur le Baron, je Vous prie de croire, que
mon premier hut est de plaire à S. A. R. et à Vous. Je suis né
gentilhomme, et je ne sollicite rien qui ressemble à une récompense
pécuniaire; mais

S. M. le Roi de Suède a eu la bonté” de decorer du cordon de Gustave
Wasa quelques Français, artistes, peintres, auteurs. Je me compterai
avec joie dans le nombre des étrangers que Us regards de votre Roi
daignent distinguer et honorer. La mort a fait vaquer quelques uns de
ces cordons, dont des Français étoient décorés.

»Recevez l'expression de mes sentiments et de mon respect »Monsieur le
Baron ,à Paris ce 28 Mars 1786.

Votre très-humble et très-obéissant serviteur Au Palais Royal N:o 60.
de May ers,»

B.

»A S. A. R. le Prince Royal.

»Un gentilhomme français ose mettre aux pieds de S. A. R. un livre dans
lequel il a traite quelques unes de ces matières qui ont droit
d’inte'resser les Souverains, et .c'est à ce titre que j'ose Je croire
digne de Lui être offert. Monsieur le Baron de Sparre qui a la bonté
d’en faire l’hommage à S. A. R. lui dira combien je serois touché
d’apprendre que j’ai eu le bonheur de lui plaire. Il lui dira que je
désirerais, partager avec les Français qui en ont été honores, un
cordon qui me fairoit ¡aimer la mémoire dn grand Gustave Wasa, qui fut
comme notre Henri IV le conquérant et le libérateur de son pays, et
comme votre auguste Père le Roi régnant le bienfaiteur de ses sujets.
Tous les ’deux Vous ont tracé une route que Vous savez déjà tenir: la
route des coeurs que les bons Rois ne ferment jamais, et qui leur
assure l’estime des étrangers et de la postérité, — cette estime, qui
Vous est déjà bien due.

Je suis avec respect

de Son Altesse Royale Paris 28 Mars 1786.

le très-humble et très-respeet.ueux serviteur, ,de May ers,»BiLAGAN N:o
32.

JJAlla for middagar:

Klockan 9 stiga upp, kläda sig, äta frukost och läsa ett kapitel ur
Bibeln, samt Evangelium om söndagarna.

Kl. 10 bevista Bönen, och sedan med CansliRådet Rosen-stein lära dels
Gamla dels Svenska historien och räkna, samt med Des Roches hvarannan
dag, alt lära läsa och skrifva fransyska tills

Kl. 11, då levern hos Konungen börjar.

KL • 12 efter uppvaktning hos Drottningen, vid återkomsten i sina rum,
med Dansmästaren alla dagar i veckan, utom begge Operadagarna; och med
en Ritmästare eller Musikmästare om Måndagar och Thorsdagar, tills

Kl. 1 utfart att promenera och

Kl. 2 äta middag.

Eftermiddagarna: r Emelia n kl. 3 och 4' recreation efter maten.

Emellan 4 och 5 alla dagar med CansliRådet Rosenstein att lära
Geografien och explicera Fransyskan; samt liyarannan dag med Des Roches
att lära läsa och skrifva fransyska.

Emellan 5 och 6 läsa svenskan med CansliRådet Rosen-slein, odh derefler
Ritmästaren eller Musikmästaren % 6 till

Klockan 6. Spektaklet fyra dagar i veckan; men Onsdagar och Lördagar
från V2 T till 8 recreation riied något gladt sällskap och Lambert i
sina rum.

Kl. 8 i societeten hos D; t). K. K. ' M. M. elleF Prinsessorna:

Kl. 9 hemma till sin aftonmåltid och 1 3 Kl. 10 ligga.

Thorsdagarna.

Kl. 1 Grand-couvert i stället för promenad.

Söndagarna.

Efter Bönens och E vangelii -läsning om morgon an, recreation och
umgänge med; gladt sällskap hela den tid af dagen,som Prinsen cj har
den n&den alt fä vara hos sina höga Föräldrar. Om aftonen kl. 6 lärer
H. K. H. höra . gifva cour, efter den dagen ändå kl. 7 plägar vara den
vanliga courdagen hos D. D. K. K. M. M.»

BILAGAN N:o 33-»Repartition af H. K. H. KronPrinsens limmar för alla
dagar i veckan.

Måndagen^

Förmiddagen. Kl. 9 stiga upp, kläda sig och äta frukost. Kl. 10 bevista
Bönen, och sedan med CansliRådet Ro-senstein läsa ett Kapitel ur
Bibeln, och derefter historien. Kl. 11 g** P*1 lever hos Konungen, och
derifrån uppvakta Drottningen tills kl. efter 12. Yid återkomsten rita
till kl. 1, promenera tills 2 och då äta middag.

Eftermiddagen. Kl. 4 efter en timmas recreation på maten återtager
Prinsen sina studier och lärer läsa och skrifva Fransyska af Des
Roclies. Kl. 5. Geografien och räkna. Kl. 6 Operan. Kl. 9 aftonmåltid.
Kl. 10 ligga.

Tisdagen.

Förmiddagen. Kl. 9 stiga upp, kläda sig och äta frukost. Kl. 10 bevista
Bönen, läsa kapitel ur Bibeln; emotlaga Des Roclies* undervisning i
Fransyskan. Kl. 11 uppvaktningar hos Konung och Drottning. Kl. 12
undervisning i Religionen af Biskop Taube. Kl. 1 promenera. Kl. 2 äta
iniddag.

Eftermiddagen. Kl. 4 läsa Historien och Geografien med CansliRådet
Rosenstein. Kl. ’5 med CansliRådet lära räkna, explicera Fransyskan, m.
m. Kl. 6 cour eller recreation till kl. % då i societeten hos D. D. M.
M. eller Prinsessorna. Kl.

9 aftonmåltid. Kl. 10 ligga.

Onsdagen.

Förmiddagen. Kl. 9 stiga upp, kläda sig, äta frukost. Kl.

10 bevista Bönen, läsa i Bibeln och lära Historien. Kl. 11 uppvakta
Konung och Drottning. Kl. 12 lära dansa. Kl. 1 promenera. Kl. 2 äta
middag.Eftermiddagen. Kl. 4 undervisning i Fransyskans läsande och
skrifvande af Des Roches. Kl. 5 läsa Geografien och lära räkna. Kl. 6
fransyska spektaklet. Kl. 9 aftonmåltid. Kl. 10

1‘gga-

Thorsdagen.

Förmiddagen. Kl. 9 stiga upp, kläda sig, äta frukost. Kl. lfr Bönen,
Bibelläsningen och Des Roches. Kl. 11 Konungs och Drottnings
uppvaktande. Kl. 12 Ritmästaren. Kl. 1 Grand couvert. Kl. 2 recreation
till kl. 4.

Eftermiddagen. Kl. 4 KansliRådet Rosenstein. Kl. 5 dito. Kl. 6 Operan.
Kl. 9 aftonmåltid. Kl. 10 ligga.

Fredagen,

Förmiddagen. Kl. 9 stiga upp, kläda på, sig äta frukost. Kl. 10 Bönen,
Bibelläsning, Historien,Geografien, m. m. Kl. 11 uppvaktning hos Konung
och Drottning. Kl. 12 Biskop Taube. Kl. 1 promenad. Kl. 2
middagsätning.

Eftermiddagen Kl. 4 Des Roches. Kl. 5 Kansli-Rådet Rosenstein. Kl. 6
fransyska spektaklet. Kl. 9 aftonmåltid. Kl. 10 ligga.

•. J&s Lördagen.

Förmiddagen. Kl. 9 stiga upp, kläda sig, äta frukost. Kl. 10 Bönen,
Bibelläsning och undervisning af Kansli-Rådet Ro* senstein. Kl. 11
uppgång till Konung och Drottning. Kl. 12 Gallodier. Kl. 1 promenad.
Kl. 2 middagsätning.

Eftermiddagen. Kl. 4 Des Roches. Kl. 5 Kansli-Rådet Rosenstein till kl.
% 7. Recreation med lilla Lambert till kl. % 8. I societeten hos D. D.
M. M. eller Prinsessorna. Kl. 9 aftonmåltid. Kl. 10 ligga.

Sondagen,

Förmiddagen. Kl. 9 stiga upp, kläda på sig, äta frukost. Kl. 10 bevista
Bönen, läsa Evangelium och derefter recreation. Kl. 11 uppgång till
D.D. M.M. Kl. 12 recreation. Kl. 1 promenera. Kl. 2 äta middag.

Eftermiddagen. Ifrån uppstigningen från hordet Kl. 3, recreation med
gladt sällskap i sina rum till kl. 6, då antingenCour, eller Assemblée
med dans på Börsen. Kl. 0 aftonmåltid, kl. 10 ligga,

Stockholm den 15 Januari 1785».

BILAGAN N:o 34. Utanskriften, äfven al Prinsens hand; »A Monsieur le
Baron de Sparre».

Innehållet :

»Jai appris avec plaisir que Vous Vous portez hieu et que Vous m’aimez
toujours, comme je Vous aime.

GUSTAF ADOLPH».

Nederst pâ sidan har Guvernören sjelf tecknat : »Drottningholm le 16
Août 1785». Brefvet är förseglade med Kron-Prinsens Furstliga sigill.
BILAGAN N:r 35.

»Stormäktigste Allernådigste Konung!

»Hos E. K. M. är min underdånigste anhållan om endtledigan-de i Nåder
från Guvernörs-embetet hos H. K. H. Kron-Prinsen. Min belägenhet och de
flera enskilda omständigheter hvari den mig försätter föranlåta mig
härtill, emedan jag genom dem ej ser mig längre i stånd att så
tillbörligen kunna sköta detta vigtiga kall, som pligt och samvete
fordraj hvaremot vid Rådsembetet jag hädanefter så troget som hittills
vill söka i underdånighet gerna och efter min yttersta förmåga uppfylla
de mig åliggande skyldigheter.

»Försynens stora nåd och mildhet har jag orsak i synnerhet deruti vörda
och erkänna, att, vid ett kalls nedläggande som mig i något öfver fyra
års tid tätast de bekymmerfullaste stunder kostat, jag dock nu den
ovärderliga tillfredsställelse njuter, att få i H. K. H:s dyra Person
återlemna en Herre ej allenast till stadgad helsa hunnen, i sin ännu
spädare ålder, utan ock till den grad rik på alla lyckliga böjelser
till själens och hjertats stora egenskaper, att dessa mot hans höga
härkomst så svarande, också med visshet kunna anses förebåda en den
mest hugnande skörd en dag för E. K. Majits faderliga ömhet.

»Vore jag tillika nog lycklig att ha^va min förvaltning hos H. K. H. så
till E. K. M:s höga nöje och välbehag uppfyllt,s om jag det innerligen
både sökt och efterlängtat, kunde mig att Önska ej mera återstå, än
städse vara uti E. K. M:s nåd inne» sluten, såsom en till grafven med
djupaste vördnad framhärdande &c.

»Drottningholms Slott den 25 Julii 1785.

F r i e d r. Sparre».

BILAGAN N:o 36.

»S. A. K.

»Af billig oro qvald öfver att hafva sett uti svar från
Stats-Sekreteraren Schröderheim E. K. M:s misshag deraf, det jag till
honom i bref öfversändt min skriftligen författade underd.
afskeds-anhållån hos E. K. M:t från Guvernörs-ertibetet hos H. K. H.
Kron-Prinsen, för att han der hos E. K. SI. tills vidare Dess nådigste
förordnande anmäla skulle, har jag ingen annan utväg för mig öfrig utse
kunnat till lugns och frids återvinnande här-öfver i min själ, än kasta
mig för E. K. M:s fötter, och i några rader underdånigast frambära för
en rättvis nådig Konung de skäl, på hvilka jag dristat och ännu dristar
förhoppas, att oskulden af milt förhållande i denna del skall i öppen
dag ligga. För min djerfhet emedlertid att med detta brefs läsning
kanske borttaga en angelägnare stund af E. K. M:s dyrb ara tid, bör jag
mig dock aldraförst af E. K. M:s ädelmod utbedja nådig tillgift i
faveur af den sensibilité' hvar undersåte anstår känna öfver befarad
förkallning af E. K. M:s nåd, och mig aldramest och i synnerhet
affektera bör, som mera än de fleste af mina medborgare den lyckan
njutit så länge att tjena under E. K. M:s egna ögon och nära thronen.

»Allernådigste Herre och Konung! Jag hade innan min af-resa muntligen
och i detalj nåden anföra mina skäl att vilja qvittera, och E. K. M.
hade Nådigst lofvat mig vilja länka på val af min suçcessor. Min
upprörda själ vid ett tillfälle, naturligen för mig så ömt som detta,
förde mig i förgätenhet af att då söka för andra gangen få i
underdånighet framgifVa min skriftligen för-fattade begäran, som
åtfölja borde den muntliga, likmätigt den skyldighet mig åligga borde,
om eljest E. K. M. skulle äga fullt vederbörligt bevis om allvaret af
min åstundan och sanna verkligheten af min belägenhet, som trugat mig
till det steg jag gjort.

MenMen derföré hade jag visserligen aldrig någonsin tänkt, att utan
redan nämnd successor livarken kunna ©ller vilja nedlägga mitt kall i
annars än en slik utnämnd efterträdares händer, om hvil-ken ock jag
dristade underdånigast sista morgonen på Drottningholm ytterligare
bedja E. K. M. vilja, af miskund mot mig, Nådigast ju förr dess lieldre
vara betänkt, samt emédlertid med någon förunnad tjenslledighet, så
ofta ocli länge som möjligt vore, bidraga till min och min familjs bröd
och bergning. I lika djup underdånighet måste jag ock supplicéra om
sådan nåd, med alla underdånigste instantiers användande derhän, om jag
formad^ de, som en undersåte mot sin Konung anstå kunua.

»Med mitt ckrifiliga memorial har aldrig således min tanka varit att
annat göra, änhvadjag trott mig åligga, sedan jag derom först sjelf
fått tala med E. K. M. åberopande mig mitt brefs innehåll till
Stats-Sekreteraren att jag så ansåg min skriilliga ansökans ingift
vande, den jag honom till den ändan öfvérsände, med ålitan till hans
vänskap, att han dock deröfver först, som sig borde, taga skulle E. K.
M:s nådigste ordres. Jag kände det närmre tillträde till E. K* M:s höga
Person, han genom sitt émbete oftast njuta far, och att han intill dess
E. K. M. hade öfver min in-6 laga prononcerat intet bruk af densamma
göra kunde. Att jag i öfrigt vågade yppa mig for honom i dessa délar,
dertill trodde jag mig så mycket mera kunna äga fog, som han såsom min
förtrolige vån, sedan flera år tillbaka, med E. K. M:s égen höga
vettskap bäst kände min rena, lifliga, oinskränkta och ömmatill^
gifveuliet för E. K. M:s dyra Person och Konungahuset. Men allramest
förekom mig att vara i sin högsta ordning, som jag redan ägt den nåden
anföra, det borde jag ingenting åsidosätta af allt som kunde hos E. K.
M. förebygga den tankan, som skul*-le jag utan allvar och utan verklig
nödsakelse hafva framgått och sölit ett entledigande, lika med hvad
mångén förr gjort^ för att inquietera och göra sig till, förgätande
huru högt E. K. M. sådana karakterer med all ratta föraktar. Långt
ifrån att med slik nedrig förställning jag någonsin skulle kunna
tillvägagå,bedyrar jag på samvete inför miu hyllade lagkrunta Konung,
att min enskild ta personliga belägenhet, förändrad i väsendtlig måtto
sedan ett ur tillhaka, ar min enda driffjader, och den som mig i dén

22ställning försatt, att jag oundvikligen tvingas iterera i djupaste
underd. min underd. anhållan om afsked från H. K. H:s person,
aibi-dandes med förtröstan nar E. K. M:s mig alltid ertedda mildhet och
nåd förenade med Dess vishet och nådigste välbehag, vilja täckas utse
rätter dag och stund till en min välfärd så nära rörande djup underd.
ansöknings, som denna, nådigste beviljande: till grafven med obrottslig
och oinskränkt vördnad och trohet framhärdande &c. »Sjöholm den 15
Augusti 1785.

Friedr. Sparre.»

BILAGORNA N:o 37 och 38. Guvernörens bref till KronPrinsen:

»Monseigneur!

»J'apporte aux pieds de Y. A. R. mes très-humbles re-mercimens des
marques precieuses qu’Elle m’a données de son souvenir flatteur dans la
dernière lettre que j’ai reçu de M:r de Rosenstein. Elle m’est parvenue
à Sjöholm, où la poste y vient trois jours plus tard qu’à Akerô. C’est
delà que je me suis prive du bonheur de Vous toinoigner plutôt,
Monseigneur, ma vive reconnaissance et tout le tendre et respectueux
attachement que je Vous porte et porterai jusqu’au tombeau.

»J'ai appris avec la joie la plus vive l’application soutenue que V. A.
R. donne à ses études. M:r de Rosenstein ne cesse de se louer de
l'attention marqiae avec laquelle Vous écoutez ses leçons. Continuez
mon plus qu’adore Prince à bien sentir le bonheur qu’entre tant
d’autres Vous a procuré un Père chéri de pouvoir profiter des
instructions e'clairees d'un guide aussi intelligent, aussi rempli de
zèle et d’amour pour Vous que l’est M:r de Rosenstein. Il ne tient qu'à
Vous donc de dès ces premiers ans moissonner des fruits utiles pour
tout le tems de votre vie. Vous voilà parvenu maintenant sous la
direction de cet ami à l’epoque dans notre histoire que Vous avez
ardemment desire de connaître. Vous êtes au fait du règne et des
actions glorieuses de ce grand Roi, dont vous portez le nom, et dont
les vertus seront un jour les vôtres. L’on m’a marqué votre vigilance,
Monseigneur, sur votre coeur, et combien Vous désirez déjà connaître à
fond vos défauts pour les surmonter. C’est marcher dignement sur les
pas du héros que vous avez prispour modèle et que vous pouvez encore
mieux étudier dans le héros vivant que le Ciel vous a mis devant les
yeux en la personne du Roi votre auguste Père. Oui, Monseigneur, ce
sont les qualités d’un bon coeur assurément, qui obtiennent l’amour vif
des sujets, qui seul rend puissânts et heureux les Princes pendant leur
vie, et fait bénir leur mémoire après leur mort. Puissiez vous donc,
ainsi que tous les Gustaves, vos grands ayeux, devenir de même qu’eux
les délices de la nation fidèle, au sein de laquelle Vous êtes nif. Ce
sont les voeux, Monseigneur, que forme tous les jours pour vous mon
coeur ardent et passionne.

»Le tems approche où j’aurai bientôt le bonheur de revoir Y. A. R.
C’est le seul vraiment qui me consolera des regrets avec lesquels je me
séparerai de la paix et de la tranquillité qui régnent dans les
campagnes. Il est vrai que les peuples n’y vivent pas en abondance, et
que même la misère les menace, si le tems désastreux continue de
favoriser assez peu les moissons qu'il l’a fait jusqu’ici; mais aux
champs la médiocrité est mieux connue que dans le grand monde. Les
besoins y sont réduits dans leurs plus justes bornes , et tout s’y
supporte, quand le coeur est gai seulement. Or, coeur gai, savez vous,
mon Prince, ce qui le donne? C’est qnand chacun des sujets peut se dire
qu’il a dans son Roi un bon père qui veille pour lui à son bien-être,
et dans vous Son Fils, Monseigneur, un Prince qui promet de marcher sur
ses traces: Vous avez donc déjà part à la reconnaissance et à
l’attachement publiques. Quelle récompense, Monseigneur, de vos
premiers pas, à peine faits dans la carrière des vertus et des devoirs,
et quel encouragement en même tems de n’y pas laisser ralentir votre
course!

»Daignez recevoir mes compliments sur la joie que Yous aurez éprouvé,
Monseigneur, de participer au bonheur que goûtèrent deux amans, l’un et
l'autre attaches à vous depuis votre tendre enfance *), le jour qu’ils
virent leurs voeux couronnés. Les traits que Vous donnez de votre
sensibilité à l’amitie', honore l’humanité en vous, mère des vertus.

»Je me représente bien tous les plaisirs que Vous allez goûter au
Carrousel ou tournoi, qui va s’exécuter sans doute au-

Armfelt oeh Froken De la Gardie.jourd’hui, si mes conjectures se
vérifient, à l’occasion du jour dont la date mcrite à jamais la plus
haute célébrité dans nos fastes, puisqu’il fixa le bonheur de votre
patrie et la gloire du Roi votre Père *). La suite de vos instructions
Vous mettra au fait, quand il en sera tems, du bienfait dont je veux
parler. Je laisse en attendant ce sujet grave et avec raison hors de
propos pour le moment présent, où je vous vois occupé, Monseigneur, de
bien autre chose et d’un spectacle qui ne peut manquer de vous plaire,
puisqu'il rassemblera tout ce que l’élégance, le goût et l'adresse
auront à offrir de plus intéressant. J'ai l'honneur de vous suivre,
Monseigneur, en idée par tout où Vous allez et mon ame approuve tous
les mouvements de la vôtre.

»Je me recommande en la continuation de vos bontés précieuses, et
supplie Y. A. R. de ne pas trouver mal que j’ai pu m'&bsenter d auprès
dElle si longtems. Ce sont mes affaires, non mes plaisirs, qui me
retiennent. Si j’avois à choisir parmi les derniers, ceux de servir
continuellement Y. A. R., de la chérir, de l’aimer et de la bénir
emporteroient certainement la balance et la préférence sur mille
autres. C’est avec ces assurances soumises et celles du plus profond
respect, que je suis

Monseigneur

de Votre Altesse Royale etc Fr. Sparre.»

KronPrinsens svar:

»Drottningholm 31 Août 1785.

»J’ai lu avec attendrissement la lettre de mon cher Baron Sparre. Je
souhaite de pouvoir suivre vos tendres conseils. Je vous prie de faire
mes complimens à Madame de Sparre, et d‘etre persuadé de toute mon
amitié.

GUSTAF ADOLPH.»

BILAGAJY N:o 39. ^

Avertissement den 14 December 1785;

»Alla Thorsdagar hadanefter blifver cour hos H. K. H. Krou-Vrinseu for
Kavaljerer kl. 1 om middagen, samt derefter publik spisning, och alla
gâuger dessutom som cour gifves hos D.D. K.K. M.M. blifver ock cour hos
H. K. H. KronPrinsen en tim-ma forut, bâde for fruntimmer och
kavaljerer.»

Don 21 Augnsti, Rcvolutionsdagen 1772 — och Valdageu 1810.BILAGAN N.o
40.

Utdrag af Protokolleme, hållne lios ÖfverStåthål-lare Ämbetet i
Stockholm den 24 och 25 November 1785.

S. D. Den vid Nerike och Wärmlands InfanterieRegemente placerade
Lieutenanten Pehr Elias Gyllenstorm har redan i förleden Februarii
månad innevarande år blifvit angifven, att på aftonen den 10 i samma
månad inne på ett å Ladugårdslandet och skepparegatan beläget
näringsställe hos Hofstalldrängshustrun Margaretha Lindberg på ett
otidigt och våldsamt sätt sig sålunda hafva forhållit, att han, som vid
sin inkomst på samma sfalle efter begäran erhållit ett halfstop
svagdricka, det han äfven genast fortärt, utan att detsamma betala,
äskat att ännu få mera af samma slag, hvilket dock blifvit honom ur det
skäl vägradt, att han förut för borgade varor vore henne skyldig, och
hvilken skuld han ej sökte afbörda sig; hvadan GyHenstorm, häraf retad,
fattat uti en bredevid honom stående full drickeskruka, utur hvilken
han äfvenväl druckit, men då han dervid ytterligare blifvit hindrad,
hade han ej allenast på sina egna kläder och på golfvet utstjelpt det i
krukan öfverblefne drickat, som kunnat utgöra omkring tvenne kannor,
utan äfven under hvarjehanda skände-liga utlåtelser, ännu mera
förtretad, med häftighet sprungit på, stött och knuffat hustru
Lindberg, som setat vid kakelugnen och i famnen hållit ett litet barn,
hvilket af denna Gyllenstorms våldsamma åtgärd blifvit så förfäradt,
att dess jemmer och gråt föranlåtit tvenne i samma gård boende karlar,
Rotmästaren Qvick och Coopvaerdie Timmermannen Hillerström, att i
rummet ingå, hvilka dervid i godo förehållit Gyllenstorm dess
ådagalagde otidighet, och derjemte hotat honom med PolitieBetjeningens
efterskickande, för att genom deras Ämbetes åtgärd honom ifrån vidare
öfvervåld och förstörelse hindra, hvaraf han dock så litet låtit sig
rätta eller afskräcka, att han derefter i försmädeliga utlåtelser emot
OfverStåthållare Embetet och dess Betjening utfarit, samt vid
bortgåendet från krogen sönderslagit ett fönster; I ansaende hvartill
hustru Lindberg, sålunda ofredad, hos OfverStåthållare Embetet
anhållit, att Lieutenanten Gyllenstorm för detta våldsamma förfarande
måtte varda till ansvar ståld och lagligen ansedd, samt dessutom
skyidig känd, att hennes härvid irå-kade lidande och skada ersätta;
hvarvid, och sedan tillika Poli-tie Uppsyningsmännen Scharling och
Ahlgren anmält, att de som straxt derefter samma afton af hustru
Lindberg blifvit anmodade att besöka Lieutenanten Gyllen storm, och
honom om skadans ersättning påminna, skola af honom blifvit bemötte
både med ovett och skällsord, samt hugg och slag; Så har
ÖfverStåthållare Embetet anbefalt PolitieGevaldigera Bergsman och
Uppsynings-mannen Wahl man att vid 1 R:dr 32 sk:s vite till den 18 i
samma månad till Kongl. PoliceKammaren uppkalla Lieutenanten
Gyllenstorm, det dessa PolitieBetjenter jemväl till följe häraf
efterkommit; men som Gyllenstorm denne kallelse ej hörsammat, har
ÖfverStåthållare Embetet ansett honom till det förelagde vitet
förfallen, och derjemte ytterligare befallt, att han vid ett
för-dubbladt vite eller 3 R:dr 16 sk. å nyo skulle antydas att sig till
den 21 derpåföljande ofelbarligen inställa, hvilket Gyllenstorm dock
lika litet som förra^gången efterkommit, hvadan han, som till sitt
uteblifvande icke gittat upp te något förfall, jemväl till det
fördubblade vitet blifvit sakialld; Och har ÖfverStåthållare Embetet, i
anseende till en sådan å Gyllenstorms sida för dess befallningar
ådagalagd tresko och sidvördnad, derefter befallt att Gyllenstorm, enär
som helst han kunde träffas, till Kgl. Policekammaren skulle hämtas,
och till förhör inställas.

Till följe af en sådan ÖfverStåthållare Embetets befallning, har
Politiegevaldigem Bergsman, då han vid ett tillfälle förleden sommars
på Gröna gatan å Ladugårdslandet anträffat Lieutenanten Gyllenstorm,
dervid jemte underrättelse om hvad af ÖfverStåthållare Embetet
Gyllenstorm rörande blifvit förordnadt, tillsagt honom att sig genast
till Kongl. Policekammaren åtfölja; men Gyllenstorm har vid detsamma
förmedelst ropande, åsamkat Bergsman en myckenhet folk, och sjelf
sålunda undkommit, samt sedermera sig undanhållit till dess han på
eftermiddagen den 23 i denna månad vid Kronobageriet å Ladugårdslandet
åter af Bergsman och Wahlman blifvit ertappad och antydd, att dem
åtfölja, för att i Kongl. Policekammaren inställas; och har väl
Gyllenstorm dervid i Ijkstämmighet med hvad af honom förr vid dylika
tillfällen är vordet värkstaldt, sorgfälligt sökt undkomma, och till
den ändan ej allenast under de skändeligaste utlåtelser angripit oeh
öfverfallit desse Policebetjenter, utan äfyen derigeuomsamlat en
myckenhet folk; Men OfverStåthållare Embetet, som genast härom hlifvit
underrättadt, har befallt, att Gyllenstorm dervid skulle gripas, och i
Kongl. Artillerihögvakten i förvar sättas, tills följande dagen den 24
i denna månad, då han till Kongl. Policekainmaren hlifvit uppförd och i
närvaro af Hof-s talld rangen Lindberg jemte dess hustru, samt
uppsyningsmännen Ahlgren cch Scharling till förhör förekallad.

Gyllenstorm, som genast förklarat, att han, i synnerhet i sednare åren
genom ödets hårdhet försänkt i sitt nu varande djupa elände, ej utan
blygsel kunnat i trasige kläder visa sig bland bättre folk, och att han
af sådan anledning försummat att hörsamma OfverStåthållare Embetets
befallningar, har till en början på OfverStåthållare Embetets till
honom slälde fråga erkänt, att det Faddertecken, hvilket af Hans Kongl.
Majrts egen dyra hand blifvit till honom, såsom vid Hans Kongl. Höghet
KronPrinsens döpelse-akt, för 3:dje Klassen Ridderskapet och Adeln
deputerad fadder, i Nåder öfverlemnadt, af honom sålunda vore användt
och förskingradt; att den dertill hörande kedjan jemte kransen, för
gjord förtäring hos Trakteuren Ekenström på näringsstället Tre Prinsar
kalladt, för ett värde af 2 R:dr 40 sk. Specie blifvit pantsatt, samt
att sjelfva Guldmedaillen med Hans Kongl. Majrts bröstbild, hvilken
genom ett fall skall utur kransen hafva lossnat, till samma ändamål
blifvit lemnad åt en Underofficer vid Kongl. LifGardet, vid namn
Hultin, hvilken densamma sedermera för 6 R:dr Specie hos Nålmakaren M.
Revaldt i pant lemnat; i anledning hvaraf OfverStåthållare Embetet,
sedan Ekenström och Revalt genast blifvit efterskickade, för den af
Gyllenstorm omförmälte och af dem erkände panteskillingen inlöst
förenämde af honom förskingrade och missbrukade Nådetec-ken. Derefter
har Lieutenanten Gyllenstorm, underrättad om det angifvande och ansvar,
så väl hustru Lindberg, som Uppsyningsmännen Ahlgren och Scharling emot
honom gjort och yrkat, väl medgifvit, att han, hvad hustru Lindberg
vidkom, något förtretad öfver hennes visade motvilja att låta
Gyllenstorm dricka sa mycket han velat, på golfvet utstjelpt det i
krukan återstående drickat, och derjemte föreställt henne sitt
orättmätiga förhållande emot honom; men deremot förnekat att på något
våldsamt sätt hafva uppfört sig emot hustru Lindberg, utur hvilkens
naringsrumban strax deruppå bortgått och vid förbigåendet ut på gården
af ett på samma rum varande fönster, kommit att halka och med axelen
röra vid ^det samma, så att 2 eller 3 rutor blifvit krossade, hvilken
skada, ehuru till sitt godtgörande obetydlig, Gyllenstorm allt sedan ej
magtat ersätta; och har hustru Lindberg jemval förklarat, att hon, till
Gyllenstorms lagliga öfvertygande genom vittnen och bevis, nu och sedan
Rotmästaren Qvick efter denna tid vore med döden afgången, och
Coopvaerdie Timmermannen Hillerström åter utrikes rest, ej ägde någon
annan att tillgå än sin då varande piga nu mera Murgesällsbustrun Mag-«
dalena Borgman, hvilken häruti afhörd, aflemnat en till alla delar
sammanstämmande berättelse, med den hustru Lindberg sjelf afgifvit, och
vid början af denna relation finnes intagen. — Hvad åter vidkommit det
af Ahlgren och Scharling öfverklagade hårda bemötande, hvilket
Lieutenanten Gyllenstorm dem betedt, enär de samma afton på hustru
Lindbergs anmodan besökt Gyllenstorm, för att i godo förmå honom att
ersätta det utslagna drickat och de sönderkrossade fensterrutorne; så
liar Gyllenstorm deruppå förklarat, att ett sådant deras angifvande
vore till alla delar o~ grundadt och sanningslöst, med föregifvande,
att de tvertom angripit samt ryckt och skuffat honom, som då legat inne
i To-baksarbetaren Forsbergs vid Skepparegatan belägue rum på en kista,
för att få sin natthvila, så vida Gyllenstorm, efter hvad han sjelf
uppgifvit, på längre tid, hvarken ägt något visst qvar-ter eller det
minsta af hvad som kan kallas husgerådssaker, gång-eller sängkläder;
men flere härvid af hörde vittnen, nemligen To-baksarbetare hustrun
Forsberg, Båtsmans enkan Backman, samt Artillerie liandtlangaren
Norberg och hans hustru, livilka med honom legat i ett och samma rum,
hafva utredt, att Politiebe-' tjeningens förhållande vid samma
tillfälle varit anständigt, och att Gyllenstorm deremot, jemte det han
pockat på Konungens nåd, ahnor och titlar, med otidiga utlåtelser i och
för deras tjenst-göring dem öfverhopat, och den ena af dem skuffat och
på munnen slagit.

Härefter har den förmämnde Trakteuren Ekenström sig åter instidlt och
företett ett af Kongl. SlottsCancelliet honom meddelt Utslag,
hvarigenom Gyllenstorm blifvit ålagd att till honom ut-J ftola en annan
skuld stor 18 R:dr Specie; anhållandes Eken*ström, att i hrist af
hetalning erhålla säkerhet på sin gäldenärs person; i anledning hvaraf
Gyllenstorm för Ekenströms räkning tills vidare blifvit i Kongl.
LifGardes högvakten i förvar satt.

BILAGAN N:o 41. Bref från KiksRådinnan Rosen, KronPrinsens förra
öfverHofmästarinna, till H. K. H:s Guvernör:

»Min kära Cousin.

»Tvänne mera välkomna bref än dem Fröken Bohlen förli-den Thorsdag
lemnade mig, har jag aldrig kunnat få. E. Ers eget, som öfvertygar mig
alt jag ännu är så lycklig vara bibehållen i Dess minne, fordrar ej
mindre min tacksamhet, än det andra från vår lilla älskade Prins, h
vilket jag äfven anser som en följd af min Cousins godhet för mig, i
det alt han ej tillåtit "Bocken" *) blifva förgäten af den, hon ined så
mycken ömhet är tillgifven: en glömska, som eljest varit så naturlig
vid hans ålder.

»I min reträtt är det ett glädjeämne att allmänt höra H. K. H:s beröm,
och hoppas jag att de första intryck, han nu dagligt får af dygd och
ära, så rotas i Dess späda själ, att en besmittad verld med tiden ej
förmår förstöra, hvad nu så lyckligt bygges upp. E. E. som har en så
betydande del i detta dyra värf, och som dagligen ser frukten af sin
möda, lär ofta glömma de svårigheter, som folja en så trälsam som högst
betydande plats, min Cousin bekläder. Som uppriktiga vänner af E. E.
utgör oila denna dess ställning ämnet för min mans och mina samtal. Yi
deltaga med ömhet i allt livad honom liänder, och hoppas que la fin
couronne l’oeuvre; när Sverige ser en dygdig Kron-Prins, så välsignas
de som dertill bidragit. Jag far be min Cousin vara så god och
Öfverlemna innelyckta bref till H. K. H. Han har ansenligt vuxit och
mer än jag förmodade, i anseende till de berättelser jag fatt. Nu har
jag måttet på hans längd och låter ej mer bedraga mig af dem, som finna
honom så liten.

»Rosen har bedt mig på det högsta rekommendera honom hos E. E. En
betydande svår feber, han i höstas hade, bar alltsedan rört upp hans
giktplågor, så att han på flera månader

*) Så kallade Prinsen under sina späda Sr sin ÖfvcrHofmästarinnq,
Grefvinnaa Rosen, född Stenbock.intet varit utur sina rum. B&de hans
tillstånd så väl som min egen svaga helsa förbjuda mig att tänka på den
glädje jag skulle eriara, om jag än en gång vore så lycklig och finge
se Kronprinsen.

»Med oaflåtlig vänskap och tillgifvenhet har jag -den äran vara Miu
kära Cousins

Ödmjuka tjcnarinna, Hedvig Stenbock.»

BILAGAN N:o 42. Ytterligare detaljer' om KronPrinsens resa meddelas i
följande bref till Guvernören frän Kavaljeren Öfver-sten Baron
Wachtmeister :

»Linköping ce 25 Juin 1786.

»Monseigneur.

»V. E. voudra bien me permettre de lui faire une relation de notre
voyage jusqu’ici, qui est allé le plus heureusement du monde, sans
aucun accident fâcheux. Notre petit Prince se porte à merveille. Nous
sommes arrivés à Nyköping à 9 heures du soir, ou nous avons été reçus à
la porte de la ville par les Prêtres et les Bourgeois. L’aumônier de la
ville aussi bien que le Bourgmaître ont harangué le Prince, qui les a
fort joliment répondu l’un et l’autre.' La soire'e étoit si belle que
j’ai propose' au Prince s’il ne vouloit pas descendre de la voiture et
se promener à pied jusqu’à la maison du Gouverneur, où nons, étions
logés, afin que les habitants de la ville pouvaient tous le voir. Le
cortège fut très-nombreux» Le Prince se fit servir son souper d’abord
en arrivant et se couchait tout de suite après, et donnait parfaitement
bien jusqu’à 7 heures du matin. A 8 heures du matin notre départ fut
fixe'. Le Gouverneur Ornskjöld invita le Prince de prendre un déjeûner
à Stafsjö. Le Prince ne s’y arrêta qu’une demi-heure, et nous sommes
arrivés à Norrköping chez Madame de Rosen à 2 heures précis. Elle étoit
toute transportée de joie de revoir son petit Prince, qu’elle trouvait
charmant tout à fait. Il faut que je lui rende la justice de dire à Y.
E. qu’il étoit aimable on ne peut pas plus, et d’une politesse
très-distinguée envers tout le monde. A Norrköping il ne fut pas moins
harangué des Prêtres «t des Bour-geois, qui furent très-contents de sa
réponse aussi bien que de sa politesse. Pour amuser le Prince la ville
de Norrkdping avait placé un vaisseau, orné de pavillons de différentes
couleurs devant la maison de Madame de Rosen, où l’on tirait des coups
de canons pendant tout le diner. Encore un petit spectacle qui étoit
très-joli, c'e'toit toute la rivière devant la maison qui étoit remplie
de petits bateaux, ornés de feuilles vertes, étant le jour de St. Jean,
ce qui fit un effet très-joli devant les fenêtres. En quittant Madame
de Rosen, le Prince passoit une partie de la ville à pied, pour que
tout le monde le verrait mieux. Madame de Cederlijelm qui avoit demandé
au Roi que le Prince Royal pouvait aller chez le Professeur Lidén à
Norrkôping, me fit dire par le jeune Comte de Rosen qui accompagna le
Duc Charles, que le Roi l'avait accorde'. Comme le Prince passoit à
pied devant la maison de M:r Lidén, il montait. Y. E. peut se figurer
combien ce pauvre homme se trouvait heureux d’une grâce aussi
inattendue *). Delà nous avons continué notre voyage ici, où nous
sommes venus à 9 heures du soir. Le Prince qui se trouvait fatigue' du
voyage et de la grande chaleur, ne voyait personne ce soir. Mais
aujourd'hui il se rendoit à la grande cathédrale à 10 heures du matin,
pour assister au sermon que fit le DomProst Alf. Après le service Divin
le Prince se rendit chez lui pour recevoir tous les corps, qui lui
firent des harangues auxquelles il répondit sans etre embarrassé. Après
cela les présentations ;

*) I **Minne af framlidne Professorn och Ledamoten af Kongl.
Vitterhets-, Historie- och Antiqvitets-Akademien Herr Joh. Hcnr. Lidén,
i ett Tal, hållet på Carolinska Akademiens större Lärosal, Lund den 3
Maj 17V)7 af L. P. Wahlin,** heter det i afseende pä detta KronPrinsens
besök hos den lärde och sjuklige mannen (sidorna 46 och 47):

**KronPrinsen. GUSTAF ADOLPH, fäderneslandets lyckligt uppfostrade
Regent, skulle under en resa genom sitt tillkommande land lura känna
dess märkvärdigheter, dess dygder, skulle ledsagad af sin upplyste
lärare, ej förbigä något lärorikt föremal. Anländ till Norrköping
önskar Prinsen, att af allt hvad stället ägde an-märkningsvärd t, furst
se Lidén. Han kom, förundrade sig, qvar-hölls af den undervisande
dygden, mildrad i glädtighetens lätta språk: och uppoffrade längre tid
åt detta nöje, än åt dem, som vanligast äro intagande för unga
sinnen/4et puis il dînait en public, les portes ouvertes, et tout le
monde entroit. L’après-dîner il a clé voir la grande cathédrale en
détail, qui lui fut montrée par le DomProst Alf, qui après lui fît un
présent d’un livre qui contient une description de Stângebro-xlagj avec
deux petits jettons d'argent qui doivent être fort rares. Le Prince en
prenant congt? de lui, lui fît présent d'une médaillé qu'il avoit réçu
de FAcadéinie d’Upsale. En sortant de FEglise le . Prince se promenait
dans le jardin du Roi. Delà il est retourné chez lui prendre le thé, et
puis le souper à 9 heures, en se couchant tout de suite après. Nous
comptons partir d’ici pour Eksjö demain à 7 heures du matin. Grâce à
Dieu! que notre petit Prince se porte si bien et soutient la fatigue du
voyage, que la grande chaleur augmente considérablement. S. A. R. m’a
chargé de bien des amitiés de sa part pour Y. E. aussi bien qu’à Madame
la Senatrice. Mes compagnons de voyage m’ont aussi chargé de présenter
leurs respects à V. E. Notre ami Bonde vient d’écrire aujourd’hui le
bulletin pour la Reine. Sitôt que nous serons arrivés au camp, nous ne
manquerons pas de donner à V. E. des nouvelles de notre voyage. En
attendant j’ose supplier V. E. d’excuser une lettre écrite très-à la
hâte, et d’être persuadé du profond respect avec lequel j’ai l’honneur
d’être

de Yotre Excellence

le très-humble et tres-obeissant serviteur, C. A. Wachtme iste r.»

BILAGAN N:o 43.

»Herrevads-kloster ce 29 Juin Î786.

»Votre Excellence!

" »Je n’aurois le tems à cause du départ de la poste que d’annoncer
très-humblement à V* E. l’arrivée du Prince Royal au camp, qui se lit
aujourd'hui à 1 heure après midi. Le Prince est parti de Linköping le
26 en parfaite santé, et elle a continué toujours sans le moindre
interruption, malgré la forte châ-leur que nous avons essayé en chemin.
Nous avons débarqué' phez le Roi, qui était encore au lit, et qui fit
une belle réception au Prince. Après l’espace d’une heure que duroit la
con-versation, Ton nous renvoya dans ce vieux château, d'où nous ne
sortirons que pour voir manœuvrer les troupes. Le Prince m’ordonne
d’assurer V. E. de sa plus tendre amitié et du désir qu’il a de pouvoir
embrasser V. E. à Akerö. Wachtmeister qui fait aujourd'hui le bulletin
pour la Reine, présente ses très-huinbles respects à V. E. Avant notre
départ nous aurons l'honneur de marquer à V. E. ce qui se passe ici,
pendant ces 5 jours que nous avons à rester au camp. En attendant j’ose
supplier V. E. d’excuser gracieusement ce grifTonage, et de me rendre
la justice de croire que je suis toujours avec le plus profond repect

Votre Excellence

Votre très-humble et très-obéissant serviteur, Charles Bonde.»

BILAGAN N;o 44.

»Mariæstad den 16 Julii 1786.

»Eders Excellence!

»Jag far den äran i ödmjukhet berätta E. E. det H. K. H. KronPrinsen
ämnar, enligt Konungens befallning, hafva det Ijuf-va nöjet att besöka
E. E. på Akerö nästkommande tisdagsafton, eller den 18:de nästkommande.
Dess glädje öfver denna tillåtelse är obeskriflig, och Prinsen beder
mig utan uppehåll för E. E. förklara Dess ömmaste och känslofullaste
vänskap, samt den innerliga längtan han har att fa omfamna E. E. och
göra berättelsen om sin resa. Dessa berättelser hade varit enligt med
våra skyldigheter att tätare lemna E. E. om ej Drottningens bulletiner
stundom äfven måst uppskjutas af oss, endast i brist pa tid, hvilken
blifvit förstörd med beständiga grands couverts och cou-rer. Prinsens
rastedag är utsatt på Akerö, och derifrån tro vi oss pu en dag kunna
resa till Stockholm. Nu slutades grand-cous erlen här. Näst allas vår
ödmjukaste vördnad för E. E. och Hennes Nåd, har jag den äran med
djupaste vördnad lefva Eders Excellences

ödmjukaste Ijenare,

Carl Bonde.»"Foreningsdagen” erhöll Guvernören följande underrättelse
från Astronomie-Professorn:

»Högvälborne etc.

»Den goda liknelsen, som var förmiddagen, till klart väder, har nu åter
igen försvunnit, och betager oss hopp att få se och underdånigst vörda
H. K. H. på Observatorium. Det är dessutom så kallt, att jag icke
skulle styrka H. K. H., om ock det vore klart, att nu använda någon tid
deruppe. Jag skall väl i nästa vecka passa på när klart väder vill
blifva, och då genast hos E. E. omkring kl. 6 en adon gifva ödmjukast
vid handen, d\ H. K. H. kunde fa den väntade satisfaction.

»Med djupaste vördnad framhärdar jag att vara Eder Excellences »Upsala
den 4 November 1786.

allraödmjukaste tjenare,

D. M e 1 a nd e r h j e lm.»

BILAGAN N.o 46.

uDå undertecknad, vid medlet af Martii månad nästledna år, började
uppvakta H. K. H. KronPrinsen med undervisning i Christendomskuuskapen,
var första göromålet, att påminna H. K. H. det af Bibliska Historien,
som H. K. H. lärt af sin förra ledare.

»Deraäst trodde jag mig böra gifva H. K. H. ett kort, och efter Dess
ålder afpassadt begrepp om Christendomens dogmatiska sanningar. Men i
anseende till Riksens Höglofl. Ständers förestående sammankomst och
något med H. K. H. i Ständernas öfvervaro anbefaldt iörhör, samt
Prinsens ålder och ovana vid det tungomål, som vid sådana samtal är
nödigt; kunde ofvan-nämnde föresats icke vidare fullföljas; utan måste
arbetet stadna vid de första och enklaste begrepp om Guds exislence,
fullkomligheter, verk och välgerningar: vid menniskans skapelse, efter
Guds beläte, de fullkomligheter som detta belätet medförde och den
lycksalighet uti hvilken den fullkomliga menniskan lefde: vid
syndafallet och dess förderfvande iöljder så väl för själen, som för
kroppen och vårt timliga lif: vid synden till dess ur-sprung, art och
fordelning i arf- och verksynder, i uppsåtliga och svaghetssynder: vid
syndens osälla följder, eller lekamliga, andliga och eviga straff: vid
korta underrättelser oin vär Frälsares namn, naturer, Person och
välgerningar: om nödvändigheten och fullbordan af vår försoning med Gud
genom Christum, af Christi död och uppståndelse, och om medlet å vår
sida att blifva delaktige af Jesu frälsande nåd. Den 7 Junii nalkades,
som blef utsatt för H. K. H:s examen. Det blef nu ej vidare möjligt att
fullfölja det tilltänkta catheketiska utkastet: utan tillädes endast,
för att göra nyssnämnda sanningar praktiska, några underrättelser om
våra skyldigheter emot Gud och Frälsaren, som visat syndare en så stor
nåd: om de menniskors ansvar, som försumma dessa pligter: om den
allmänna uppståndelsen och domen då ett sådant ansvar fordras: om
Prinsens egen belägenhet och hopp, i anseende till domedagen och
evigheten: samt några anledningar för Prinsen enskildt, att försäkra
D.D. K.K. M.M. och Riksens Höglofl. Ständer om Dess framgena uppsåt och
bemödande, att, igenom Guds nåd, alltid beflita sig om tillväxt i
Religionens heliga sanningar och utöfningen af en sann Christendom:
hvilket allt examens-prolokollet utvisar. Efter ofvannämnda examen, som
fordrade å 11. K. H:s sida nog träget arbete, behagade H.

E. Guvernören lemna H. K. H. någon ledighet, och mig någon större
frihet att bevista Riksdagsöfverläggningama.

»Igenom H. K. H:s icke långt härefter företagna resa till flera Rikets
södra landskaper, blef denna delen af H. K. H:s arbete afbruten, till
början af Augusti månad, då det återtogs, först igenom repetitioner af
allt det som föreliades till ofvannämnda examen, och sedan fortsattes,
genom utförligare samtal om så väl den naturliga kunskapen om Gud och
dess otillräcklighet till kännedom af Gud och vår Salighet, som den
uppenbarade: om Skapelsen och Guds Försyn: om syndafallet och synden:
då dessa öfningar åter afbrötos, genom H. K. H:s resa till Upsala,
intill nära före Julhelgen, då Hogstbemälte Herre derifrån återkom och
cn repetition ånyo blef nödig.

»Utom dessa ordinära lektioner öfver Christendomskunska-pen, har jag om
söndagarna, så ofta möjligt varit, uppvaktat H. K. II. och, för att
bereda Ifögbemälte Ilerre, att med nytta bevista den allmänna
Gudstjensten, sökt vänja Prinsen vid deBibliska talesätten, och göra
sådana tillämpningar på Dess hjerla och seder, hvartill Texterne och
Prinsens lefnadsomständigheter kunnat föranleda. Stockholm den 8
Januarii 1787.

Joh. Gu st. Flodin.»

BILAGAN N-.o 47.

»Les progrès de S. A. R. dans le courant de Tannée 1786 sont
très-sensibles.

»Le Prince est parvenu à lire sans faire presque aucune faute contre la
prosodie, et dans les douze premiers livres de Télé-maque qu’il
commença au mois de Mars, et qu’il a lu avec fruit et intérêt, je n’en
pourrois peut-être pas compter vingt.

»S. A. R. a de plus appris les élémens de la grammaire;

connaît les conjugaisons, et a fait souvent et très-bien des frases
adoptées à ces règles, ce qui prouve la quantité de k mots dont sa
mémoire est meublée, et qu’il sait les arranger.

»Quant à l’écriture S. A. R. en connaît les principes, son caractère
s’est formé, ses mots sont plus égaux, ses lignes plus droites, et
l’usage seul suffira maintenant, pour qu’elle parvienne à écrire
lisiblement et correctement.

»Voila l’état où finit l'année 1786, et j’espère dans le cours de la
suivante aider à développer encore plus les heureuses dis -positions,
dont il a plu à la nature d’orner S. A. R.»

BILAGAN N:o 48.

Se hUr ett par exempel uti följande biljetter frâu

lu forma tom till H. E. Guvernören:

1.

»Une indisposition qui n’est cependant pas dt conséquence m’oblige à
prendre medicine. J’ose supplier V. E. de vouloir marquer au Prince un
certain nombre de tems du passif du verbe Amo, et de lui dire de les
apprendre par coeur. J'espère? de pouvoir monter au château ce soir à 5
heures.»

2.

»En dérangement i min mage, som varat flera dagar, och eri känning af
värk i ena handen, tom kommit att frukta sådan

rlieu-rheumatism attaque, som jag några gånger tillförne haft, äro
orsakerna till mitt uteblifvande. Jag har i dag medicinerat, men torde
ännu i morgon behöfva göra det, om jag skall vara fullkomligen säker.
Som jag likväl ej är värre, än att jag skull« kunna gå ut, anhidler jag
om E. E:s ordres, framhärdandesmed djup vördnad

Eders Excellences

ödmjukaste tjcnnre,

»d. 14 December 1786. Rosenstcin.i»

BILAGAN N.o 49. »Hans Kongl. Hogliet KronPrinsens Hofstat för år 1787.
Likraätigt Kongl. Maj:ts Bref, dat. den 1 och 17 Julii 1781.

Ordinarie Staten.

För H. K. H. KronPrinsen uppföres:

Till handpenningar i stöd af Regeringsformens 35 § och Kongl. Maj:ts
resolution d. 3 Febr. 1785 emot Herr RiksRådets och Guvernörens qvitto
och hvarföre bör visas redo likasom lill-förene af deras Kongl.
Högheters Guvernörer skett 4166: 32.— Guvernören hos II. K. H.
KronPrinsen, RiksRådet,

Riddaren och Kommendören af Kongl. Maj:ts Orden, Herr Baron Fr. Sparre
till lön ärligen utom

full RiksRåds-lön 2500 R:dr...................... 1000:-------

Informatoren hos H. K. H. KronPrinsen, Cancellie-Radet och Riddaren af
Kongl. NordstjerneOrden Nils von Rosenstein bestas till årlig lön,
efter

Kongl. Maj:ts Bref d. 1. November 1784 . . 666:-------

Kyrkoherden vid Storkyrko-församlingen här i Stockholm, samt Preses
Consistorii och Kapellanen vid Kongl. Maj:ts Orden, Doktor Johan Gustaf
Flodin, som, efter afledne OrdensBiskopen Baron Taube, blifvit i nåder
kallad, att med undervisning i Christendomen gå H. K. H. KronPrinsen
tillhanda, bestås derföre i årlig lön 166 R:dr 32 sk. Specie, efter
Kongl. Maj:ls Bref d. 2 Marti i

1786, som här uppföres,............................166: 32.—

234 Kavaljerer, hvaidera å 250 R:dr.......................
1000:--------

Till Herr RiksRådets och Guvernörens bord, derest

'äfven den vaklhafvande Kavaljeren spisar, samt till mat, vin, bröd och
dricka för Hoffröken Friherrinnan Anth. Ccderström,! hvilken blifver
Hofvet följaktig, till dess hon träder i gifte, bestås årligen 2374: 5.
5.

Förste Kammartjenaren.................................... 300: — —

2:ne Andra dito å 150 R:dr.......................... . 300: — —

i Städerska och Tvätterska för sig och Pigor i årlig lön och underhåll
med ljus i ett för allt utom ved endast till tvätten ...... 133: 16.—

Till hushyra för bemälle Städerska årligen . . . 55: 26. 8.

1 Kammar-Vaktmästare efter Kongl. Maj:ts Bref d.

19 Febr. 1782:

Till lön årligen...................80:---------

Till livrée........................36:-------------H6.________

2 Lakejer, som tillika med Kongl. Maj:ts Lakejer göra tour och vakt hos
KronPrinsen, bestås i lön och underhåll 70 R:dr årligen, livilka på
Extraordinarie Hofstaten äro uppförde som här inom linien anföres.

1 Lakej hos Herr RiksRådet och Guvernören . . 70: — —

2 Dito som tillförene varit hos Under-Hofmästariu-nan och hvilka nu
blifva tjenstgörande hos Frök-

narae, så länge de i Hofvet qvarblifva å 70 R:dr 140: — —

Bekläd ning.

5 Lakejer till livréer och surtouler, livréet iya år och piquesclien
eller kappråcken i 6 år gör a 96 R:dr för hvardera enligt Kongl.
Klädekammarens ingifne uträkning........................... 480:-----

Stall-Stats-Betjentc.

2 Ordinarie Kuskars livrée med dertill nu

brukliga ilaxar å 54 R:dr 108:----------

2 dito Postiljoner å 38 „ 76:-------

2 Stalldrängar å 24 „ 48:-------g32-_______

11200: 16. 1Extraordinarie Staten.

Öfversten och Riddaren af Kongl. Maj:s Svärds-Orden, Grefve F. A.
Stackelberg, hvilken såsom Kavaljer uppvaktat H. K. H. Kronprinsen, men
uppå underdånig anhållan, hlifvit derifrån i nåder entledigad, hestås
för sin öfriga lifstid, den lön han för denna beställning åtnjutit, som
alltså här uppföres likmätigt Kongl. Maj:ts Bref d. 27

Julii 1786 och för innevarande år utgör 250:---

Än för 5 månader 1766..................104: 8.— 354- g __

Summa på denne Stat 11,554: 24. 1.

Stockholms Slott deu 3 Maj 1787.

GUSTAF.

Clas Lagerstråle.

BILAGAN N.o 50.

»Stormäktigste, AUernådigste Konung!

»I högst bekyinmerfull omtanka försatt om mitt huses bestånd och de
minas framtida väls besörjande, som vård af mig kräfva och tillsyn på
allt möjligt sätt, föranlåtes, AUernådigste Konung! jag här för E. K.
M:s thron min underdånigste längtan nedlägga efter den mera ledighet
och friare nyttjande hädanefter af inin tid och min person, som min uti
stadda enskilda belägenhet äskar, men icke kan tillsammans stå med
uppfyllandet som sig bör af det vigtiga och ansvariga kall E. K. M. mig
i nåder anförtrott att vara H. K. II. KronPrinsens Guvernör.

»Krafters och sinnesförmögenheters aftagande dessutom dagligen hos mig
skulle i alltför dryg måtto öka förlägenheten jag uti råkat, om icke
min underdånigste förtröstan vore att dock icke förlora tillika E. K.
M:s oskattbara nåd, når jag nödsakas härmedelst i underdånighet anhålla
om endedigande från Guver-nörsembetets längre förande, så af anförde
skäl, som ock ur det billiga afseende tillika, att saknad förmåga hos
mig att så, som tarfvas, svara mot ett lika dyrt E. K. M:s höga
förtroende, som ock fogat härvid rättmätiga kraf, hvilka ett kall af
den betyd-liga vigt som deltas nödvändigt åtfölja måste, har gjort och
bort^öra min undersåtliga pligt helt ovilkorlig, att icke ett ögonhlick
längre dröja, med nådigste tillstånds utbedjande att fa lemua mitt rum
hos H. K. H. Kron-Prinsens dyra Person åt den, E. K. M. dertill efter
mig i nåder utseendes varder.

»Den ovärderliga glädje tillfaller mig, att få i E. K. M:s faderliga
armar innesluta en Furste, sina höga föräldrars ögonsten och Rikets
framtida hopp, som, under min handledning betrodd från två och ett
halfårs ålder, städse varit omgifven af Försynens mäktiga beskydd, och
af dess välgörande hand prydd med alla de dyg-diga böjelser i hjertat
och alla de själens ypperliga förmåner och jtora egenskaper, som
ofelbart skola denne Herre en dag tillvinna D.D. K.K. M.M:s
fullkomligaste hugnad och Svears dyrkan, b vars sällhet blifve hans
lott att föreviga, när han på sina fäders thron sent uppstiger, efter
en vördad fader, af ålder och ära mätt, l;va<rs namns åminnelse lefve
till dagarnas slut i erkänslans fullaste minne hos ett folk, som
lycksalighets tider täljt under dess spira!

»Den allra Ilögstes rikaste nåd och godhet vare evärdelig öfver E. K.
M., öfver Dess Konungsliga Hus och den friska, frodiga telning deraf,
som så glädjefullt npprunnit och så lierr-lig framgång lofvar under E.
K. M:s omsorgsfulla vård! Det nådigste biträde uti den, som af mig
nyttjadt varit, förblifver för mig och min ätt till sednaste led högst
ärofullt.

»Flera ofullkomligheter och stor brist i gåfvor hafva oftast å min sida
sig visserligen röjt; men i oskrymtadt nit och renaste uppsåt har jag
ej att förebrå mig hafva någonsin brustit; och

E. K. M:s nådigste öfvertygelse derom förblifve den yppersta, den mig
högst smickrande belöning, jag eftersträfva kan, då jag nu skiljes
ifrån den unga, all älskan och tillgifvenhet värde Prins, jag i sin
första barndomstid fått äga den nåden onigifva. Åtrå att framgent
fortfara i redlig tjenst mot min Kung och mitt fädernesland i de ännu
mig åliggande värf, E. K. M:s hand mig nådigst tilldelt, skall icke
upphöra så länge Gud täckes förunna mig krafter; framhärdandes med
djupaste vördnad Stormäktigste Allernådigste Konung!

Eder Kongl. Maj:ts undrrdän g«fc tropligtigaste tjenaro och underiäfe,
Fredrich Sparre.»Utdrag af ett bref, dateradt Söder-Telje och Fitu*» na
den 22 Augusti 1787, frän kavaljeren Carl Bonde till f. d. Guvernören,
Riks-Râdet Friherre Sparre.

---------------»L’intérêt tendre que le respect et la reconnaissance la
plus vraie m’ont toujours fait prendre à tout ce qui regarde Y, E.
m’inspira la plus vive joie, en apprenant la manière noble et
gene'reuse, par laquelle il a plu au Roi de terminer les souffrances
que V. E. a su si long-temps soutenir avec une grandeur d’ame sans
égal.

»Cette dernière conduite du Roi, si estimable et si juste, doit rendre
la félicité de Y. E. parfaite, et me fait envisager sa position
actuelle sous un point de vue des plus brillants. Entourée d’une
famille aimee et chérie, Y. E. se voit sortie d'un sentier pénible et
épineux, couronnée de la protection divine, regrettée du Roi et de son
Fils, accompagnt'e des coeurs de ses amis, applaudie et révérée par le
peuple. C’est à l'accomplissement d’une carrière aussi glorieuse, à un
bonheur aussi stable et permanent que j’ose faire à V. E. mes
très-humbles félicitations, me flattant que V. E. daignera les recevoir
favorablement, en connaisant la pureté des motifs». — — —

BILAGAN N:o 52.

»Stockholm den 22 Januarii 1789.

Välborne Grefve, Ofverste-Kammarjunkare, Landshöfdhige samt Kommendör
af Kongl. Svärds-Orden med Stora Korset. Grefvens hugkomst vid det
ingångna året har varit mig ganska angenäm. Jag önskar Grefven tillbaka
all sjelfönskelig sallhet, och skall med nöje omfatta alla tilllfällen
att visa Grefven den tillgifvenhet jag från min spädaste ålder för
honom fattat och alltid skall behålla. I öfrigt befaller jag Grefven
Gud allsmäktig Nådeligen, förblifvandes

Dess rätt väl airectionnerad« GUSTAF ADOLPH». i

BILAGAN N:o 53. Utanskriften :

»Stats-Frun, Högvälborna Fru Grefvinnan Wrede, född Grefvinna Sparre.

Fribref. Ekolsund. Fånö».Ordalydelsen af brefvet:

»Högvälborna fru Grefvinna och Stats-Fru!

Uppå derom erhållen nådig tillsägelse, får jag härmed vördsammast
anmoda Fru Grefvinnau, att nu genast med den skyndsamhet som ske kan,
låta göra lediga och till Kongl. Maj:ts höga disposition ailemua de rum
uti Kongl. Slottet här-städes, hvilka Fru Grefvinnan under dess
uppvaktning vid Kongl. Hofvet som Stats-Fru varit till beboende
öfverlåtne.

Med vördnad framlefver

Högvälborna Fru Grefvinnans och Stats-Fruns!

ödmjukaste tjenare, under Herr Ståthållaren och Hof Marskalken m. m.
Högvälborne Friherre Muncks frånvaro, Stockholms Slott den 10 Junii
1795. J. U. Karström».

Till Stats-Frun Högvälborna Fru Grefvinnan Wrede».

BILAGAN N:o 54.

Riks-Rådet Tessin och hans Grefvinna, i hvars hus deras nièce Fröken
Charlotte Sparre längre tid uppehöll sig och gjorde dem sällskap under
flera deras utrikes resor, stodo på den förtroligaste fot och i
beständig bref-vexling med åtskilliga af Europas krönta hufvudeu,
hvilka satte det högsta värde pä dessa utmärkte Svenskar. Furstliga
Personer af andra ordningen, äfvensom enskil-te pä samhällenas högsta
punkter, hemburo dem frän alla hall en odelad och frivillig hyllning.
Se här några protbitar på det anseende hvaruti de stodo hos
utlänningen.

1.

Riks-Rådet Tessin till Öfver-Intendenten Hårleman.

Paris den 15 Januarii 1740.

—«• »Madame de Tessin demeure å Versailles depuis

huit jours, d’où je ne suis revenu que d’avant-hier. Ce séjour est bien
agréable pour nous. La Reine nous comble de toutes les grâces
imaginables, et Reginæ ad exemplum ôcc.»-----------------

2.

Tessin till Hârleman.

Paris den 12 Februarii 1740.

»Les bals de Monsieur le Dauphin et de Mesdames sontles plus jolis du
monde, et Mademoiselle de Sparre y brille qua c’est une bénédiction.
L’autre jour après avoir dansé avec Monsieur le Duc de Chartres*) elle
s’en fut (c’est l’usage) demander à Monsieur le Dauphin qui elle devoit
prendre? Il répondit: »MOI!» et tint parole. Yous comprenez ce qu’une
pareille distinction produit à Versailles et à Paris. Aussi cela
fait-il encore l’Evangile du jour. Madame de Tessin ne danse plus par
la raison qu’en France on quitte les gambades à l’âge de 25 ans**).
Pauvre moi! qui les compte au double! ***). Aussi n’est ce qu’aux bals
masqués que je brille.»---------------

3.

Drottningen af Frankrike (Ludvig XV:s gemâl) till Grefvinnan Tessin.

»Je vous envoye, ma chère Comtesse la lettre que je vous ai promis pour
la Reine *(•). Je profite de cette occasion pour vous assurer encore du
regret que j’ai de votre départ et du souvenir que je conserverai
toujours pour vous.

»ce 13 Avril

MARIE.

»Assurez Mademoiselle de Sparre que j’ai été trop attendrie de ses
larmes pour les oublier.»

4.

Drottningen af Frankrike till Grefvinnan Tessin.

»Votre lettre, ma chère comtesse, m’a fait un plaisir sensible. Je
n’aurois pas tardé à y répondre si ma santé me l’auroit pu permettre.
Je suis très-touchée des assurances que vous me donnez de la
continuation de votre attachement. Soyez persuadée de celle de mon
amitié pour vous. Vous aurez été sûrement bien affligée de la mort de
la Reine. Vous avez eu le bonheur de la connaître. La reconnaissance
m’a fait sentir vivement cette perte. J'ai pris part à celle que vous y
faites,

*) Konung Ludvig Philips farfader.

**) Grefvinnan Tessin var född 1711, w) RiksRådet Tessin föddes ¡605.

f) Ulrica Eleonora, Fredrik I:s gemål.tachant les bontés qu’elle avoit
pour vous, et m’intéressant A tout ce qui vous regarde. C'est un
sentiment sur lequel vous pouvez compter.

à Fontainebleau ce 25 Avril 1742.

MARIE.

»Assurez la Comtesse de Bjelke et Mademoiselle de Sparre de mon
souvenir.»

5.

Prins Henric afPreus.îeu (Fredrik den Stores bror) till Grefvinnan
Tessin.

»Berlin ce 10 d'Août.

»Madame.

»Les bontés que vous avez bien voulu me témoigner me font hazarder de
yous envoyer mon portrait que vous avez paru souhaiter, et dont je n’ai
pas été fâché, espérant par là de n’être pas si tôt effacé de votre
souvenir. Je n’ai pu en même temps me refuser le plaisir de vous
écrire. Vous savez l’estime où vous êtes dans le monde, et je puis dire
n’être pas le moindre de vos admirateurs. Vos manières obligeantes et
polies resteront toujours gravées dans mon coeur, et je demande d’être
compté au nombre de vos vrais amis, titre que je crois devoir m’être
accordé en faveur des soins que je prendrai sans cesse de vous prou-ver
combien je suis

»Madame

“Votre affectionné ami et serviteur,

HENRI.

»Monsieur le Comte de Tessin et l’aimable comtesse Sparre trouveront,
s’il vous plaît, mes compliments ici. Je leur demande une petite part à
l’honneur de leur souvenir.»

6.

Prins Willielm af Hesscn (regerande Konungens af Sverige Fredrik I:s
broder) till RiksRâdet Tessin.

»à Ystad ce 25 Octobre 1732.

»Monsieur.

»Après mille remerciments de toutes vos attentions pour moi pendant mon
séjour à Stockholm, et plus particulièrementencore de votre obligeante
hospitalité à Norsholm, vous voulez bien me permettre, Monsieur, que je
m’érige en sollicitant auprès

de vous qui avez tant de crédit dans les affaires -------------— —

vous vous employerez, j’en suis sûr, Monsieur, tant à ma considération
que par le principe de générosité en tout ce que les lois du pays
peuvent avoir de favorable pour un homme tombe' dans un cas pareil, et
sans que tout ceci vienne en ligne de compte, vous pouvez être
persuadé, que si jamais je puis vous devenir utile, vous me trouverez
toujours avec une estime parfaite et beaucoup de déférence

Monsieur,

Votre très-humble et frès-ohéissant serviteur, GUILLAUME de liesse.

»Permettez que Madame la eomtesse trouve ici mes assurances de
respect.»

7.

Prinsen af Nassau till RiksRâdet Tessin.

”Monsieur!

»Revenu de mes petites tournées, je vis ici en

campagnard, réduit aux plaisirs tranquilles d’un bon père de famille.
Les parties de chasse y font mon plus grand amusement, et en deux jours
on a tue' plus d’une centaine de sangliers.

»Mais qu’est ce que cela en comparaison de ces heureux moments que j’ai
passés à Paris, et particulièrement chez vous, Monsieur, où l’esprit,
la politesse, le bon goût, la belle compagnie et la grande chère sont
toujours ré unies. Le regret, sans lequel je ne saurois y penser, vous
est garant de ma recon-

*) Grefve Tessin var då ^ndast Öfverlntendeut och nyttjid i
diplomatiska värf. RiksRåd blef han först 1741. Men sådant personligt
anseende hade Sveriges embetsmän den tiden, alt regerande Konungens
broder i så förbindliga och bönfallande ordalag inneslöt sig och sina
angelägenheter i deras hägn. Himlen vet, om nu regerande konungahusets
höga aniorvandter, ehuru en och annan uu-dersåter sjelfve i främmande
länder, skulle finna mödan värdt, att på sådant sätt vända sig till
någon af våra dagars funktionärer af hvilken »amliälUrang «om
helst!naissance, et de la considération la plus distinguée, avec
lesquelles je serai toujours,

»Monsieur

»de Votre Excellence »à Kirchheim ce 25 Janvier 1742.

le très-humble et très>obéissant serviteur, C. A. Prince de Nassau.

»Mon épouse à qui j’ai fait bonne part de mon séjour à Paris se trouve
engagée à vous faire faire bien des compliments de même qu’à Madame
votre épouse. Je vous prie d’y joindre les miens pour Mademoiselle de
Sparre.»

8.

Grefven af Marsan, Prins ai Lothringen till Gref-vinnan Tessin.

»Depuis le malheureux jour où nous vous avons perdu, Madame, je n'ai
osé me livrer à l’empressement que j’avois de vous faire ma cour et de
vous faire souvenir d’un serviteur qui vous est bien sincèrement
attaché. L’occasion que me présente la nouvelle année n’auroit
peut-être pas même suffi pour surmonter la crainte que j’ai de vous
importuner, si Monsieur le Baron de SchefFer *) ne m’avoit encourage'.
Il pourra suppléer par la connaissance qu’il a de mes sentimens pour
vous et pour la charmante rose **) à l’expression qui me manque pour
vous les peindre. Les bontés dont vous m’avez honoré et dont le
souvenir me sera toujours précieux, m’a font espérer que Vous recevrez
avec indulgence les assurances de rattachement le plus tendre. Faites
grâce à l’epithète en faveur du respect avec lequel j’ai l’honneur
d’être

»Madame,

»à Paris le 3 Janvier 1748.

Votre très-humble et très-obéissant-servitcur G. de Lorraine Comte de
Marsan.

»La trop aimable rose m’aura sans doute oublie'. Nommez-lui mon nom, et
en ayant la bonté' de lui offrir mes hommages

*) Dâ Svensk. Minister i Paris, sedermera RiksRâd.

**) Fröken Lotta Sparre, sedermera Grefvinna Fersen.respectueux,
rappelez lui la parole qu’elle m’a donne e de ma conserver à jamais ses
bontés.»

9.

Grefvinnan Marsan, född Prinsessa Rohan, lillGref-vinnan Tessin.

»à Paris ce 22 Juin 1741.

»Depuis Votre départ, Madame, je n’ai cesse de m’informer de vos
nouvelles et de penser toujours avec un regret infini à la perte
irreparable, que nous avons fait quand vous nous avez abandonne'. Le
souvenir dont vous venez de m’ho-norer m’a comblée de plaisir.
Continuez-moi vos bontés. Je ne puis me passer de cette consolation.
J’ai souvent parle' de vous avec la Grande Maman. Nous ne pouvons nous
accoutumer à passer nos soirées sans vous et la charmante rose *). Vous
en faisiez l’une et l'autre tout l’agrcment. Il n’est plus quasi
question d’aller veiller dans le taudis; nous n’y trouvons qu’un sujet
de nos affliger au souvenir de la joie qu’y régnait quand vous y

e'tiez avec nous —---------------— Je ne puis penser sans envie

à la joie que l’on aura de vous revoir; mais c’est assez Vous ennuyer
de mes lamentations. Donnez-moi souvent de vos nouvelles. Je les
attends avec grande impatience, et pensez quelquefois, je vous supplie,
à une amie qui conservera toute sa vie pour vous, Madame, l’attachement
le plus vif et le plus tendre.

de Rohan, Comtesse de Marsan.

»Mille et mille tendres compliments à mademoiselle de Sparre. Monsieur
de Marsan et mes frères **) vous présentent à l’une et à l’autre leurs
hommages, et sont combles du souvenir dont vous les avez honores.»

10.

Prinsessan Rohan till Grefvinnan Tessin.

»à Versailles ce 3 Juin 1742

»II y a cent mille ans que je n’ai eu de vos nouvelles, ma

*) Fröken Sparre.

° Prinsarne af Rohan,chère Comtesse. Voilà plus de trois lettres que
j'ai l'honneur de vous écrire; et point de réponse. Monsieur le Comte
de Tessin, qui sort d'ici et qui nous quitte dans 10 ou 12 jours, dit
que c'est bien fait, puisque je ne lui ai pas confie' mes lettres. Je
les ai adressées à Stockholm. Vous m’aviez dit qu’elles vous
parviendroient avec celte simple adresse. J’ai grand besoin pourtant de
savoir de vos nouvelles en de détail: comme vous \ivez, si vous songez
à moi, si vous m’aimez toujours, enfin, tout cela m’est absolument
nécessaire, et puis vos affaires : comment se gouvernent-elles?
Parlez-moi de cet article, car le comte de Tessin à soii retour -va
tout gâter. Et ma rose *) parlez

m’en aussi, car je l’aime bien —-----------------------------— — —

chacun a ses afflictions, ma charmante comtesse, il faut prendre
patience; mais le malheur de perdre ce qu’on aime en est un affreux.
Vous me l'avez fait éprouver, et je le ressent tous les jours de ma
vie. Vous me manquez au-delà de l’expression. — — — — — Adieu ma chère
et bien aimée comtesse. Vous me devez de l’amitié par la tendresse que
j’ai et aurai toute ma vie pour vous. Ne mariez-vous point la rose?

11.

Prinsessan Rolian till Grefvinnan Tessin.

»Vous saurez, ma chère comtesse, que nous sommes désohs de votre
départ, car je vous tiens déjà partie, et je ne veux pas même
redemander que vous fassiez un voyage ici qui ne seroit propre qu’à
vous affliger encore davantage. Au demeurant je laisse chacun se donner
l’avantage sur les regrets et l'amitie qu’on a pour vous et que vous
avez pour eux. J’entends phra-ser, et je dis seulement: personne n’y
perd tant que moi. Adieu ma chère comtesse. Prenez courage et ma rose
**) aussi. Je ne veux point qu’on attribue à dégoût de votre pays le
goût que vous temoignez pour le notre. Vous voyez que c’est pour voua

*) Fröken Sparre.

**) Fiôktn Sparre *’Je suis ravie— beter detisednare bref frân
Prinsessan Rohun till Grefviunan Tessin — que ma rose soit si fêtée.
Cela ne m’étonne point. Mariez- la bien Ce nt pourra jamaie être comme
elle raériteroit de ’¿tir/’ — — —que je vous aime , et que je vous
aimerai toute ma vie, car vous me serez aussi chère en Suède qu'à
Paris, où vous en faisiez toute la douceur.»

12.

EnkeDrottningen af Preussen (Fredrik den Stores moder) till Grefvinnan
Tessin.

»à Berlin ce 27 d'Octobre 1753.

»Tout ce que vous me mandez, ma chère Comtesse, de l’état de la santtî
de la Heine ma fille me rejouit, et je suis charmée qu’elle et la
petite Princesse sont si bien. Je vous ai mille obligations de m'en
faire part, et elle sera plus grande encore, si vous voulez assurer la
Reine ma chère fille de toute ma tendresse. Elle a contente' le royaume
en leur donnant des successeurs, ce qui ne peut que la faire chérir, et
je me trouve heureuse d’avoir pu y contribuer à leur rendre un service
si grand, que de leur donner une Heine qui fait leur, bonheur. La
Nation peut juger combien je suis portée pour elle, lui ayant donne" ce
que j'ai de plus cher. Je ne doute point qu’elle en est reconnaissante.
Mais, ma cliere Comtesse, je compte plus sur la vôtre, et vous pouvez
être assurée, que ma parfaite estime pour votre personne ne finira
qu'avec ma vie.

SOPHIE.»

13.

MarkGrefvinnan af Schwedt (Fredrik den Stores sy-ster) till Grefvinnan
Tessin.

»à Berlin.

»Madame.

---------------»Je vous laisse à penser si la grossesse de la

Princesse ma soeur m’a causé une joie infinie. Je puis juger de la
vôtre et de celle de tout le royaume. J’espère qu'elle aura un Prince.
En tout cas je ne crois pas que cela en restera là. Je suis seulement
charmée de ce qu’elle est heureuse, et je n’ai »neme pas honte de dire,
quoique ce soit ma soeur, qu'elle le im'rite bien de toute manière.

Je m'apperçois beaucoup ici qu’elle me manque, et souvent je crois la
trouver; mais la cherche inutilement. Vous avez bienraison que nous ne
sommes pas seulement lie'es de sang, mais aussi de coeur; car je ne
crois pas que Fon peut aimer plus passionnément une soeur que j aime
celle-là. Soyez sûre, ma chère comtesse, que ma soeur reconnaît bien
rattachement que vous avez pour elle, et qu’elle m’en a fait mention
dans plusieurs de ses lettres. Je n'ai pas oublié d'ailleurs la
promesse que je vous fis à Schwedt. Si je suis née sous une e'toile
favorable, j’aurais la satisfaction de vous revoir une fois en Suède.
La seule idée m’en est flatteuse: que ne sera pas quand cela viendra au
fait!

A présent il ne me reste plus rien qu’à vous prier, ma cbère amie, de
vouloir être persuadée des sentiments de considération et d’estime avec
lesquels je serai toujours »Ma chère comtesse,

»Votre très-affectionnee amie ÇOPHIE,

Prinsesse de Prusse.»

)>P. S. Vous me fairez plaisir, Madame, d’assurer Monsieur votre niari
de mon estime, et l'aimable petite Sparre de mon souvenir. Les vers qui
ont e'té faits sur son ameublement ont trouve' ici beaucoup
d'approbation.»

14.

Kardinal Passionei till RiksRâdet Tessin.

»Rome 28 Avril 1751.

»Monsieur. ' Je viens de voir dans le moment Monsieur A--delcrants,
Intendant de votre cour, qui ne s’est présenté chez moi qn’à la veille
de sou départ, ce qui me mortifie d'autant plus, que par son dtpart je
me trouve privé de la satisfaction que j’aurois eu de vous temoigner en
sa personne, combien le souvenir de V. E. m’est cher et précieux. Je me
flatte qu’il vous dira lui même, mieux que je ne pourrais le faire ici,
combien j’ai e'te' sensible aux compliments qu’il m’a fait de votre
part, et lui ai témoigne' et fait connaître, que des personnes de votre
rare me'rite ne s’effaçoient jamais de ma mémoire, et que tous ceux qui
se présenteront de votre part auront des droits acquis sur tout ce qui
dépendra de moi. Ce sont des sentimens dont je desirerois avec
empressement et du meilleur de mon coeurpouvoir vous donner des
preuves, et vous convaincre que je suis toujonrs entièrement et
inviolablement à vous

le Cardinal Passionei.

»Madame de Tessin trouvera ici mes très-humbles compliments.))

Det blefve ett arbete för sig alt uppräkna alla de bref frân personer
af begge könen, af Konungslig, Furstlig och annan samhällsrang af
högsta ordningen, som Bnnas ställde till RiksRadet Tessin och hans
Grefvinna, frân Paris, Wien, London, Venedig, Berlin och Köpenhamn, med
ett ord: frân alla Europas hörn.

Tänk om våra dagars högst- och högtförnäme täcktes öppna sina samlade
brefvexlingar med det högsta och utmärktaste i andra länder! Hvilken
rik skörd man der skulle finna af hyllning, vänskap och beundran,
hvartill vara Statsmän och — Statsfruar hafva så stora, sa lika stora
anspråk !

Det var under den förra epoken, Svenska Thron-följarens gemål säg
verldens snillen för sina fotter. Att hon i S verge rosades och besöngs
med hela den enthu-siasm, hvaraf alla tiders Furstinnor hafva att
berömma sig uti sitt hemland, framför allt kanske i S\erge, var således
ej särdeles anmärkningsvärdt. Men af annan art och betydelse var
utländningens hyllning, och vi sluta <lcrföre Bilagorna till denna
Historiska tafla med följande verser till KronPrinsessan af Sverige,
Fredrik den Stores syster och GUSTAF IV ADOLPHS farmoder.

»Souvent un air de ve'ritc' se mêle au plus grossier mensonge; Cette
nuit dans l’erreur d’un songe, au rang des Rois j’etois

monte' :

Je Vous aimois alors et j’osois Vous le dire.

Les Dieux à mon reveil ne m’ont pas tout ôte':

Je n’ai perdu que mon empire.m

Le Prélat de Lubec *) sur le trône élevé est devenu ce que

j'avais r^v»;

Mais que lui le serviroit la grandeur souveraine,

Quel triste et froid bonheur s’il n’étoit votre époux!

Il faut, quand on est Roi, Vous obtenir pour Reine,

Ou quand on est 6ujet, il faut l’être de Vous.»

Voltaire.

*) Adolph Fredrik, Hrrtig af Holstein Gottorp, Biskop af Lyheck.
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